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CHUHTAKCHUYECKASA HEOJHO3HAYHOCTDb KOHCTPYKIIUHA
«IP+FlIL» B TYPEHKOM A3BIKE

E.B. Kpaiintouenko

alyona-kray@yandex.ru

ITamuzopckuii 2ocyoapcmeennsiii ynugepcumem, 2. Ilamuzopck, Poccus

AHHOTanus. CTaTbsl MOCBSIIEHA OMHCAHUIO OJHOTO M3 CIIy9aeB CHHTAKCHYECKOW HEOAHO3HAYHOCTH B TYpPEIKOM
SI3bIKE — COYeTaHMs JAeenpuyacTus Ha -Ip ¢ mociemyroluM IarojoM — M BO3MOXKHBIX BapHaHTOB €ro UHTEPIpETallld B
TYpeLKOH U POCCUICKON TpaMMaTHYECKUX TPAIULIUAX.

KnroueBblie c10Ba: OMOHMMHMS, MHOTO3HaYHOCTh, aHAIUTHYeCKas (opma riarona, ¢ppa3eoqoru3upoOBaHHBIA IJIaroll,
aCUMMETPHSI A3bIKOBBIX 3HAKOB.

Just uurupoBanusi: Kpaitniouenko E.B. CuHTakcH4ecKas HEOJHO3HAYHOCTh KOHCTpYKImH «-ip+fiily B Typerkom
si3bike // KazaHckuii muarBuctuyeckuii xyprain. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 5-15.

SYNTACTIC AMBIGUITY OF THE CONSRTRUCTION «-IP+FIIL» IN TURKISH
LANGUAGE

E. V. Krainiuchenko

alyona-kray@yandex.ru

Piatigorsk State University, Piatigorsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the description of one of the cases of syntactic ambiguity in the Turkish language —
a combination of a gerund in -Ip followed by a verb — and possible variants of its interpretation in Turkish and Russian
grammatical traditions.

Keywords: homonymy, ambiguity, analytical form of verb, phraseological verb, linguistic sign asymmetry.

For citation: Krainiuchenko E.V. Syntactic Ambiguity of the Consrtruction «-1p+ful» in Turkish Language // Kazan
Linguistic Journal. 2018. Vol. 1. No. 3 (3). Pp. 5-15.

JItoboMy ecTecTBEHHOMY S3BIKY IMPHCYIIa HEOJAHO3HAYHOCTh S3BIKOBBIX 3HAKOB, B OCHOBE
KOTOpPOW JISKUT acummerpuunbiii ayanusm (mo C.Kapuesckomy), T. e. Hamuume aByX (U Oosee)
03HAYaeMBbIX y OJHOTO O3HAYAIOIIEro, MPOSBIAIONINICS B SI3bIKE B BHJE MOJIHNCEMHH, OMOHHMHH,
nyOneTHbIX (OPM M CHHKPETUYHBIX sBAcHHMM. B XX B. B POCCHICKOW JIMHIBUCTUYCCKOW TPagULIMN
HauOONBIINII MHTEpeC BBI3BIBANA JIEKCHYECKass W TpaMMaTHdeckas oMOHMMHUS [MacnoB; AmpecsH;
3anu3HAK], a OCHOBHas 3ajjadya BHUIENACh B pa3TPaHUYCHUU SBJICHUHA TOJHCEMHH W OMOHHMHUH,

BBISIBJICHWH TPWYMH BO3HUKHOBEHHSI W CIHOCOOOB OOpa30BaHUS CIOBECHBIX OMOHHMOB, pa3paboTKe
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eAMHOO0OPa3HBIX MPUHLHUIIOB MOJA4X MOAOOHBIX S3BIKOBBIX €AUHUI B cioBapsx. OJHAKO OMOHUMHYHEIE
SBJICHUST MOTYT HaOJIoAaThCsl Ha JIOOBIX YpoBHAX s3bika. Eme B 60-x rr. mponutoro cronerus 1O.C.
MacnoB mucan o LenecooOpa3sHOCTH «UCXOIUTh W3 3HAUYUTEIBHO Oo0Jiee IIUPOKOTO MOHUMAHUS
OMOHHMMHHM M OMOHHMMa, YeM TO, KOTOpOE€ HEOOXOAWMO COXPaHUThb B NMPAKTHKE JIEKCHKOTrpa(HuyecKoil
paboTbI» M MOHMMAN MOJ OMOHHMHEH «BCSKOE TOXAECTBO 3BYYaHHUS NBYX (WJIM HECKOJBKHX) PasHbBIX
O3HAYAIOIIMX KaKk Ha «ypOBHE» CIOB, TaK W Ha «ypOBHE», C OJHOH CTOPOHBI, MOppEM HIH
MopdemocodeTanuii, a ¢ Apyrod — cioBocoueTanuit» [Macios, c. 198]. Hecmorpst Ha 3TO, MHTEpeC K
CHHTAaKCHYECKOH OMOHHMHH BO3pOC JHIIb B Tocienuue mecsatmietus XX — mHadame XXI| BB. u ObuI
CBsI3aH C pa3pabOTKOH METONOB PAaclO3HABAHWSA HEOJHO3HAYHBIX EIMHHI] €CTECTBEHHOTO S3BIKA IPHU
aBTOMaTH4eckoi 00paboTke n MammHHOM TiepeBoae [[maakuii, 'omosHs, Epmakos, Hoxos, [lansamnmHa,
laraymnua]. W, XOTS u MOSIBIINCH pa0OTHI, TIOCBAIIEHHBIE TEOPETUIECKON CTOpOoHE Bompoca [I mamkwid,
Mypagenko, lllkypko], Hemb3s TOBOpUTH 00 OOIMIETIPUHATOM EIHMHOM TOAXOAe K KiIacCH(UKAIIUU
CUHTAKCHYECKUX OMOHHUMOB.

B npannoii crateke aBTOp, Beien 3a E.B. MypaBeHKO, HOJ CHHTAKCHYECKOH OMOHHUMHEN
Mo/Ipa3yMeBaeT ciiydau, KOTJla B OJTHOM CIIOBOCOYETAaHUH/TPEIIOKEHUN MOKHO «I10-Pa3HOMY BBIJICITHTH
WIA TPaMMaTHYECKH TII0-Pa3HOMY HPOMHTEPIPETHPOBATh WICHBI MPEUIOKECHUS W/HIU I0-Pa3HOMY
YCTaHOBUTH WJIM IPOUHTEPIIPETUPOBATH CHHTAKCUYECKUE CBSI3U MEKAY HUMW» [MypaBeHko, c. 153].

B poccuiickod  TIOPKOJIOTMM ~ BOIIPOC ~ MHOIO3HAYHOCTM  pPacCMaTpUBAICS B paMKax
nekcukorpaguuecknx uccnenosanuii B.B. Pagnmosa, 3.B. CeBoprsina, A.A. Onnmamea, 0030pHBIX U
comoctaBuTenbHeIX Tpyaax H.A. backakoBa, H.K. JImutpueBa. B mocnemnue mecsTUIeTHS MOSIBIUTUCH
paboThI, OTMCHIBAIOIINE JIEKCHIECKYF0 OMOHUMHIO KaK B TYPEIKOM, TaK U B APYTUX TEOPKCKUX SA3BIKAX [CM.,
Hamp., CarrapoBa, Ty3xy; ['onyOesa, Cemenoa; ['y3enmaHel W jp.], B TO BpeMsl KaK CHHTAKCHUCCKUM
OMOHHMMaM TOCBSIIICHbI JIUIIb OTIEbHbIC cTaThil [My1naes, [1Ikypko, Musayev, c. 207-237].

B Typenkos3pIYHBIX MCTOYHHMKAX TeMa HEOJHO3HAYHOCTH 3aTPAardMBaeTCs JHIIb MPH OMHCAHUN
OMOHUMHUYHBIX a(OUKCOB M JIEKCHMYSCKHX CIUHMI, a MX KiIacCupUKalus He MOABepraiach
crenualbHOMY nM3ydeHnto. Kpome Toro, caM TepMHUH «OMOHUMUSD 110 CHX ITOp HE UMEET eJUHO00pa3us B
cloBapsX, CymecTBys B AByX BapuanTax: esseslilik [Vardar, c. 95; imer, c. 122] u es seslilik [Karaagag,
c. 376; Korkmaz, c.130].

Lenbto gaHHOM CTaThH SBISETCS ONMHMCAHUE OHOTO U3 CIy9aeB CHHTAKCHYECKOM HEOJHO3HAUHOCTH B
TYPELKOM SI3bIKE — COUETAHMS ACCTIPUYACTHA Ha -IP ¢ MOCIeyIOmUM I71aroJioM — ¥ BO3MOKHBIX BapHaHTOB
ero MHTepHpeTanuy. Takue KOHCTPYKIMH MOTYT MPEACTaBIATH: 1) aHaIMTH4eCKyro (opMmy riarona; 2)
(pa3eonoru3upoBaHHBIA TJ1aron (COCTaBHYIO JieKceMy); 3) cBoOoaHOe cioBocoyeTanue. Paccmorpum
Ka)KIpIi U3 3THX CIIy4aeB OTHACIBHO.

§ 1. «/leenpuuacrue Ha -Ip + r1aro/» kak aHaauTH4YECKAas1 (popMa IIarosaa

B Typerkoii rpaMMaTHYECKOM TpaauIuK codeTanne aeenpuyaactus Ha -l1p/ -A/-l ¢ mociemyromum
TJIar0jIOM OITMCHIBAIOTCS OOBIYHO B TepMuHax kurallt birlesik fiiller wmm tasvir fiilleri/ tasviri fiiler n
paccMaTprBarOTCS KaK OJMH M3 BUIOB CIIOXKHBIX TIaroios (birlesik fiiller), a He Kak aHATHTHYECKHE (POPMBI

[Banguoglu ,c. 488; Korkmaz, c. 200; Karahan, c. 77; Ediskun, c. 228; Karaagag, c. 204]. Boxnee Toro, cam



TEpPMHH «aHATUTHYECKas QopMma Taroyiay He yMoTpeOJseTCsl TYPelKUMH JIMHIBHCTAMH, a KOHCTPYKIHMU
NMOAOOHOTO pOJia OMKCHIBAIOTCS JHOO KakK CIOXKHBIE cJoBa, JM0O0 Kak mepudpactuyeckue Qopmbl,
OTHOCSIIIIMECS] K CHHTaKcH4ecKuM sBieHusiM [Kpaitaiogenko, c. 28-29]. Yrto kacaercst (pyHKIHOHATBHBIX
0COOEHHOCTEH, TO MpakTU4Yecku A0 Hadana XX| B. rpaMMaTHCTBI TOBOPWIIM O IPHOOPETEHUU CMBICTIOBBIM
IJIarojioM B TIOAOOHBIX COYETAHHAX HEKOTOPBIX OTTCHKOB 3HAYCHHS, TAaKUX KaK, <(UTUTEIbHOCTD,
HETIPEPBIBHOCTB», «OBICTPOTa WM JIETKOCTH» BBIMIOJIHEHMS NIEHCTBHA M T.II.; OJHAKO KOJIWYECTBO WU
OTIpeieTICHHs ATHX «OTTEHKOBY» TaKke Bapbupyetcs [Ergin, c. 387; Banguoglu, ¢. 488-493; Bilgegi, ¢. 280
282; Edisku , c. 228-229; Karahan, c. 77; Karaagag, c. 204; Korkmaz, c. 724-725].

B nocnennue necsaTuneTHs, MOCIe 3HAKOMCTBA C UCCIIEOBAHUSMHU €BPOTIEHCKIX, aMEPUKAHCKUX
U POCCHUUCKMX IJIMHTBHCTOB B 00NACTH (YHKIIMOHAIHFHOW TPAMMATHKH, IMOSIBHIIUCH PaOOTHI, aBTOPHI
KOTOPBIX pacCMaTPUBAIOT JaHHBIE KOHCTPYKIMHM KakKk CcHoco0 BEIpaXKeHHWs Buna (goriiniig) wWiH
akroncapta (kilinig) [Ediskun, c. 228; Korkmaz, c. 709; Bacanli; Karadogan)]; B HaydHOM 00HMXO€ BCE
yanie ynotpeomnsercs tepmun art fiil, moa koropsiM moHuMaeTcs ciaokHas Mophema, 00beqUHSIONMAsT B
cebe addukc meenpuvacTus U BCroMoraresbHbIi Taron [Bacanli, c. 29; Aslan Demir, c. 68]. JlanHbIit
MonXoJ]] ONM30K K OINpENelICHUI0 aHATUTHYeCKuX (OpM Tjaroia, MOSBUBIIEMYCS B POCCHHCKON
TIOpKOJIOTHY B 60-X TOAaX MpOIIIOro BeKa: JeenpruiacTie Ha -Ip BeICTynaeT Kak HOCUTENb JIEKCHYECKOTO
3HA4YCHMS, OJIHAKO CeMaHTHKa camoro addukca -Ip u Broporo ujeHa coueTaHus — MOTUDHUITUPYIOIIETO
riarojia — TPEACTaeT TEePEOCMBICICHHOW, W 00a OHHW SBISIOTCS (OPMON BBIPAXKEHUS HOBOTO
rpaMMAaTHYECKOro 3HadeHHs. TakuM o0pa3oM, BCsl aHAIMTHUYECKash KOHCTPYKIHUS (GOpPMaH3yeTcs, a MBI
MOXXEM TOBOPUTH O TOM, 4YTO K TJAaroibHOMY KOpPHIO, HOCHTENIO JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS,
NpUcOearHsIeTCS CIOKHBIA (opmanT (Ip+moauduumpyrommid TIaroi), HOCHUTENh TPAMMATHUYECKOTO
sraueHus [FOnnames, c. 25; CeBopTsH, c. 235].

B memnom Bompoc 00 aHaNIWTHYECKUX TJArojbHBIX (OPMAaX B POCCHICKON JMHTBHCTUYECKOU
Tpaguiuu nogauMancs eme B XX B., a B COBETCKUN MEPUOJ CIOXKHO HA3BATh UCCIIEIOBATENS, KOTOPHI
OBl OTpUIIAN UX HAIWYKE. AHATUTHYECKHE POPMBI OBUIM MPEAMETOM H3YyUeHHS TaKUX TIOPKOJIOTOB, KaK
JLH. Xapuronos, H.K. JImurpues, H.A. backakos, a B 1965 T. BbIien cOOpHUK cTaTell «AHATUTHYECKUE
KOHCTPYKIMH B A3bIKAX Pa3iIMYHBIX THIOB». TakuM o0pa3oM, B OTIMYHE OT CBOMX TYPELUKHX KOJUJIET,
pOCCHIICKHE TpaMMAaTUCThl Pa3rPaHUYMBAIOT CJOXKHBIE TJarojibl (KaKk COCTaBHBIE JIEKCEMBI) OT
AHAJTUTUYECKUX/ aKIIMOHCAPTOBBIX (JOPM, ONMHUCHIBAs MEPBBIE B PaMKax CJIOBOOOPa30BaHUs, a BTOpPBIE —
cioBOM3MeHeHus/ popMooOpa3zoBaHusL.

Hexoropoe HecoBmaneHue HaO0aeTcsi M B OTHOUICHUH ONPEACICHUS BTOPOTO 3JIEMEHTa
JAHHBIX COYETaHMI: OOJBIIMHCTBO TYPEIKHX TPaMMaTHCTOB Ha3bIBaeT riaroisl vermek, gelmek, gitmek,
gormek, durmak, kalmak, yazmak, koymak Bciomorarensusivu (vardimei fiiller) [Ergin, c. 386; Korkmaz,
c. 200; Karahan, c. 77; Karaagag, c¢. 204; Bacanli, ¢. 91], B To BpeMs Kak B PYCCKOSA3BIYHBIX HCTOUHHKAX
YHOTPEOISIFOTCSI TEPMUHBI «OKKa3MOHAIFHO-BCIIOMOTaTENbHbIE» WK «Moaupunupytomme» [KoHoHOB, c.
209; Illexa, c. 157; I'y3es, c. 146], T.K. BBIIETICPEUNCICHABIC CMBICIIOBEIC TTOJTHO3HAYHBIC TJIar0JIbI JIUIITH

B 3TUX (hopMax SIBJISIOTCS] HOCUTEISIMU CITY)KEOHOTO 3HAYCHUSI.



PaccmotpuMm moapoOHee KOHCTpYKIHMH, OObeOuHsAIOUIME B cebe neempuyactue Ha -Ip ¢
MOCEAYIOUIMM MOAU(PHUIUPYIONIIM TIIaroJIoM.
1.1. ®opma -Ip+dur- kak TypelUKUMH, TaK U POCCUICKUMH I'PaMMAaTHUCTaMH OIUCHIBACTCS KaK

croco0 BBIPAKCHUS UIUTENBHOTO (3aTsHKHOTO), HENpephIBHOTO, HOBTOpsiemoro aeiicteus: 1) Koca

kalenin hareminde yasl, uyurgezer, agzina bir lokma yemek koymadan dolasip duruyordu. (YK, 109)

(<3aHJ'IaKaHHa$I, [CHOBHO] JIYHAaTHUK, OHa IOCTOAHHO 6DOI[I/IJ'Ia o rapemy OI‘pOMHOﬁ KpenocCTH, nNpru 3TOM

HUYEro He ena W He mwnay; 2) Gece riiyamda bizim mahalledekilere benzeyen sokaklarda Sabiha'y:

arayip durdum. (AHT, 65) «Houbto Bo cHe s Bce Bpems mckan CaOuxXy Ha yIWIaxX, MOXO0XXHX Ha Halll

kBaptam»; 3) Kenan, agabeyimle goriismem gerektigini tekrarlayip duruyordu. (OP, 188) «Kenan

OOCTOAHHO IIOBTOPAJ, YTO MHC H606XOILI/IMO BCTPETUTHCA CO CBOUM CTaplINM 6paTOM)).

OKKa31MOHAJIbHO-BCIIOMOTaTeNbHbIH Ti1aroa durmak crnocoGeH CTpOUTh aHATUTHYECKHE (HOPMBI
HE TOJIBKO C JieenpuyacTueM Ha -Ip, Ho 1 Ha -A, 0JJHaKO OHU HE SBISAIOTCS MOJHBIMH TyOneramu. IlepBas
¢dopma, KpoMe aKIMOHCAPTOBOTO, O0JIA/IAeT M OIPE/ICIICHHBIM NParMaTHYeCKUM 3HAYCHUEM: BBIPAXKACT
HEY/IOBJICTBOPEHHOCTh, HEIOBOJBCTBO TOBOPSIIETO MO OTHOIICHHWIO K ONMHUCHIBaeMoil cutyamuu. K
COXKAJICHHIO, 3Ty OCOOCHHOCTh YIMOMHHAIOT HEMHOTHE TIOPKOJIOTH JIMIIb B pPaMKaxX OOYYaroIIux
KypCOB/y4eOHHUKOB TYPEIKOTO s3bIKa [cM., Hamp., Yeni Hitit, c. 182], mexay Tem cirydan riepeocMbICIICHHS
NEPBUYHBIX TPaMMATHYCCKUX 3HAYCHUH BO BTOpUYHBIC (IPOW3BOJHBIC) MOIJM OBl CTaTh TEMOM
JIOTIOJIHUTENILHOTO MCCIIEI0BaHMs. BOJIBIIMHCTBO K€ TPAMMATHUCTOB MPOCTO (HKCUPYET HAMYUE JIBYX
napajiensHbeiXx  GopM, W, HE OCTAHABIMBASACh HAa (DYHKIMOHAIBHBIX OTIMYHUSIX, TOBOPUT 00 HX
CIIOCOOHOCTSX Tepe/aBaTh JUTMTEIbHOCTh WM MHOTOKPATHOCTH jeicTBusi, a 3. Kopkma3 nuiib
yIoMHuHaeT, 4yTo u3 napbl -Ip dur-/ -Adur- B cOBpeMEHHOM TYpEIIKOM si3bIKe OOJIbIIe pacnpoCTpaHeHa
KoHCcTpyKIuH ¢ -1p [Korkmaz, c. 717].

1.2. ®opma -Iptkal- kak mnpaBuio ymorpedisieTcs ¢ TIJIarojaMu, MepeJalolIMMH HEKOe
(bu3uYecKoe WK MCUXOJIOTHYECKOE, MYIIEBHOS COCTOSHHE U BBIPAXKAET JUTUTEIbHOCTh U HHTEHCUBHOCTh
JICHCTBUS, TIEPEXO]] B HEMOJBIKHOCTE, CKOBAHHOCTD, «OIleieHeHune» [Macinos, ¢. 148]: 1) Ahmet dagina
cekilip gidecek, o burada sarayda tek basina, kuyunun dibindeki tas gibi kalip kalacakti. (YK, 54)

«AxMmeT yﬁ;[eT B I'OpbI, 4 OHA [Hcherz[a] OCTAHCTCA 34€Ch BO ABOPLIC COBCEM OJHA, CJIOBHO KaMCHb Ha

IHe Kononuay; 2) Fakat acist miizmin bir matem hatirast gibi kalbinde tortulanip kaldi. (RNG ‘YG’, 31)

«O,Z[HaKO rop€ub HAAOJIrO OCTajlaChb B €ro CEpALC, KaK IMNCHAIbHOC BOCIHOMHWHAHUCH), 3) Cama carpip

duran bir sinek gibi sikisip kalmisti bu kelimenin iginde. (ES, 46) «Ot 3TOr0 CII0Ba OHa MOYyBCTBOBAJIA

ce0st MyXOii, OcTaBIIeics pa3aaBIeHHON Ha CTEKIIE).

Oxka3noHaIbHO-BerioMoratelbHbIi riiaron kalmak, take, kak u durmak MoxxeT ynorpeouisTbes
Kak ¢ jeenpuyactieM Ha -Ip, Tak u Ha -A, HO, B oTiimume oT -Ip dur- u -Adur-, 3Ty mapy MO>XHO Ha3BaTh
OyONeTHBIMU (POPMaMHU.

1.3. ®opma -lp+gel- BoIpakaeT MHOTOKpPATHOE/TIOBTOPSIOIIEECS IEHCTBHE, BO3MOXHO aXe
CTaBIliee MPUBBIYKONW WIIM TPaAUIMCH, OepyIiel cBoe Hadajao B MPOIIIOM M JJIAMIECHCS 0 HACTOSIIETO
spemenn: 1) Iste XIX. yiizyilin sonlarindan bu yana dallanip gelen séz sanatlarimn kaynagi! [Gencan, c.

522] «BoT oH MCTOYHMK TOSABIEHHS HOBBIX CPEICTB XYHOXECTBEHHOH BBIPA3UTENHOCTH, MOCTOSHHO
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pasBuBaronmxcst ¢ koHna XIX B. u 710 Hactosmero BpemeHmw»; 2) Yusuf odamin i¢inde gidip geliyor,

gittikce de kendinden gegiyor, bir tuhaf, eski bir ates halayi ¢ekiyor gibi oluyordu. (YK, 58) «tOcyd
METaJICs 1T0 KOMHATE, MIOCTENICHHO PACcTassICh CTal MOXOKHM Ha OTHETTOKIIOHHHKA, BOISIIETO CTPAHHbIH
xopoBo»; 3) Binaenaleyh benim evime Sabahattin'in gidip geldigi belliydi. (SA, 294) «IToatomy u ObLIO

IIOHATHO, 4YTO CabaxaTTHH IOCTOSHHO XO0IMJI KO MHE I[OMOP'I)).

HannHast ¢popMa B rpaMMaTHKaX PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB OOBIYHO paccMaTpHBaeTcs B mape ¢ -Ip
git-, T.K. epBasi «CUTHAJIM3UPYET O MPOTSHKEHHOCTH ACHCTBUS M3 MPOLLIOr0 B HACTOSIIEE», @ BTOpPast — O
€ro JUIMTEeTFHOCTH C aKIeHTOM Ha Oymymiem [I onoBHs, ¢.149; Illeka, c. 157].

1.4, 3nauenne ¢opmsbl -lp+git-, B oTIaHUnEe OT BCeX BHILMIENEPEUNCIEHHBIX, ONPENENIETCS HE
TOJIEKO MOAUDUIIUPYIOIIMM TIIarojioM, HO B popMooOpa3yromumMu adhuKcaMu, 9TO SBISIETCS TPAMEPOM
HEPEOCMBICIICHHSI TIEPBUYHBIX I'DAMMATHYECKUX 3HAYEHHH B INPOM3BOAHBIC. KOHCTPYKIMS BBEIpaXkaeT
JUTUTEIBHOCTh M MHOTOKPAaTHOCTh TIPH MNONXydeHHH ad@PUKCOB, TaK WIM HHAYE YKA3bIBAIOIIMX Ha
NPOTSHKEHHOCTh CWCTBHS WM Hacrtositiee Bpems (-yor, -yordu, -An, -Dik- u t.11.): 1) Buraya kadar
gelmisken doktora bes dakika ugramazsak aywp olur, derdi. Onun bes dakikasi en asagi bir saatti. Fakat
bazan gece yarisina kadar uzayip gittigi de oluyordu. (RNG ‘AG’, 126) «“Pa3 yx Mbl IPHIILTH CIOa,
OyZIeT HeKpacHBO, €CIIM MBI He 3aiiieM K TOKTOPY XOTs Okl Ha IISATh MUHYT , — TOBapuBai oH. Ho ero marte

MHHYT PaBHSUIMCh KaK MHHUMYM 4acy, ¥ BU3HUT ObIBAJIO 3aTArHBAJICs 10 noixyHour»; 2) Senelerden beri

stirtintip giden bu davadan iimidi kesmistim. [uut. mo: Korkmaz, c. 725] «SI yxe moTepsit HaaexIy 1Mo
MOBO/Iy 3TOTO JIeJia, TAHYBIIErocs ToaMuy.

B ciywasx ke, xorma MomuduIpyromuii rimaroi gitmek momywaer adgukchl mporiieamero
(KaTeropuyeckoro) BpPEMEHM, aHAIUTHYecKas (opma MPUOOpETaeT COBEPIICHHO WHOE 3HAYCHHE U
BBIPAKACT OKOHYATENBHYIO 3aBEPIICHHOCTS aeicTBus: 1) Fakat sabahleyin giines dogunca bu vehimler

de silinip gitti. (RNG ‘AG’, 53) «Ho ¢ BOCXOJOM COJIHIIA 3TH CTPaxyd OKOHYATEIHHO PACCESIINCEHY; 2)

Saray bittikten sonra, yapicibasi, Pasaya bir mektup birakarak ortadan yitip gitti. (YK, 40) «Korma Bce
paboThI B KPENOCTH ObLIM 3aBEPIICHBI, IIIABHbIH CTPOUTEIIb, OCTABHUB MUCHMO MAIUIIAXY, HCUE3).

JlaHHyI0 OCOOEHHOCTh OTMEYAIOT B OCHOBHOM POCCHUICKHE TIOPKOJIOTH, HEKOTOPBIE TYpELKHE
rpaMMaTHCTHl Ja)Ke€ HE BKIIOYAOT QitMeK B CHHMCOK TIJ1aroyioB, CIOCOOHBIX CTPOMTH AHATUTUYECKHE
dopmsl [cm., Hamp., Ergin; Banguoglu; Gencan; Ediskun; Karaagag], a 3HaunT, MBI HE MO’KEM TOBOPHTb O
copmupoBaBiiemcss B Typuuyu OOMICHPUHATOM IOJIXOJE K ONPEICICHUIO JAaHHOTO IPaMMaTHYECKOTO
SIBJICHHS.

Kak Buanmm, aHamutHdeckue (OpMBI TIJIArOJIOB B TYPELKOM SI3bIKE — SIPKHH IpUMeEp
ACHMMETPUYHBIX S3BIKOBBIX elUHUIL. CIIOCOOHOCTh OKKa3MOHAIBHO-BCIIOMOTATENbHBIX TiaroioB durmak,
kalmak, gelmek u gitmek coueratbcst kak ¢ neenpuyactHbIM apdurcom -Ip, Tak u ¢ -A TOKa3bIBaeT, YTO
HEJb3s1 TOBOPHUTH 00 a0COIIOTHOM CHIasTHHOCTHU DJIEMEHTOB JTaHHOH KoHCTpyKumu. @opmer -1p/-A kal-u -Ip/-
A gel- sBisrorcst xyOmeTHBIME (COOTBETCTBHE ABYX O3HAUAIOIINX OAHOMY O3HauaeMoMmy), -Ip dur- Hapsay ¢
aKIMOHCAPTOBBIM, 00JaJaeT MparMaTHYecKHUM 3HAYCHHEM M, TaK ke, Kak u -lp git-, wonoctpupyer
BO3MOYKHOCTb PA3BHUTHS BTOPHYHOTO IPAMMATHYECKOr0 3HAYCHHUS y aHATUTUYESCKOH (hOPMBI.

§ 2. «/leenpuuactue Ha -Ip + riarom» kak (ppazeoTOru3UPOBAHHBIN IJ1AT0J
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Bonpoc craryca COCTaBHBIX JIGKCEM B SI3BIKOBOM CHCTEME SIBISICTCSA OJHHMM M3 CIOPHBIX, a
MOTOMY aKTyaJbHBIX B TIOPKOJOTMH. Hac MHTEpECYyIOT YCTOMUYHMBBIC COUETAHMUS, BKIIOYAONIME B CEOS
Jeenpuyactue Ha -Ip ¢ mociexyronM riiaroyioMm, 00IaaaNnMe 3HaYCHUEM, BO3HUKIIIMM B PE3yJIbTaTe
CEMaHTHYECKOTO B3aUMOJICHCTBHS KOMIIOHCHTOB, W (YHKIIMOHUPYIOIIUE B SI3BIKE KaK ¢IUHAS JEKCeMa,
T.e. sBIsmuUecs Qpaszeonorusmamu: 1) Nihayet hazirlanma vakti gelip catti. (ES, 255) «Haxonen

MPHUIILIO JONTOXIaHHOE BpeMsi codupathcsi»; 2) Eskiden giiliip gectigim, ilgilenmedigim biitiin bu filmleri

neden o kadar severek seyrediyorum, diye diistiniiyordum. (OP, 293) «! s nymaro, mouemy *xe s ¢ TaKUM
YIOBOJILCTBUEM CMOTPIO BCE 3TH (DHIBMBI, KOTOPbIE PAHBIIIE CYMTAI HEHHTCPECHBIMH M HEIOCTOMHBIMH

MO€ero BHUMaHuA; 3) Beni dinle Farecik, iki tiir erkek vardir: kirip dokenler ve tamir edenler. (ES, 189)

«Ilocnymait mensi, Mpika! EcTb 1Ba TUIIa My>KYMH: OHU BCE JIOMAIOT, a IPYTUE YUHAT.

®pazeonorm3Mel ¢ JTAHHOW CTPYKTYpOH TPAaKTHUECKH HE OBUTM OOBEKTOM  CIIEIHAEHOTO
uccnenoBaHusl. B OONBIIMHCTBE TypeLKHX I'paMMATHK JII000€ IJarojbHOE COYETaHHE PacCMaTpPUBAcTCA B
paMKax cocTaBHBIX riaronoB (birlesik fiil/eylem), nanbHeimas Kiaccu(UKaIMs KOTOPHIX OCHOBBIBAETCS Ha
JacTEepeyHON NMPUHAAIEKHOCTH 3aBUCUMOTO OT riiarosa ciosa. [loaroMy naske B paboTax, aBTOphI KOTOPBIX
BRIV anlamca kaynasmis bilesik fiiller (cocTaBHBIE Taroiibl, XapakTepPU3yeMble CEMaHTHUECKUM
CIIBUTOM KOMIIOHEHTOB), ONMCBHIBAIOTCS JHUIIb (Dpa3eMbl, COCTOSIIME M3 IJarojia M MMEHHOM 4acTu [cM.,
marp., Gencan, c. 328; Ediskun, c. 246; Korkmaz, c. 744-746]. ®pa3eoioru3Msl ke, COAEpPIKAIIUe
neenpuyactue Ha -Ip, 1100 paccmatpuBarOTCs Kak 0coObIN noATui fasviri fiiler [cMm. §1 maHHOUW cTaThH| Ha
OCHOBaHHMH CTPYKTYpPHOTO ¢ HUMH cxojicTBa [Banguoglu, c. 493-494; Korkmaz, ¢. 727], mubo B pasierne,
TIOCBSIICHHOM JICETIPHYACTHSIM, YIIOMHUHAETCSI WX CIIOCOOHOCTh CTPOUTh YCTOWUMBBIE COYETAHUS C
HekotopbiMu Traronamu [Gencan, c¢. 391; Korkmaz, c. 856]. B 3roif cBf3M BHMMaHHe MPHBIEKACT
MoHorpadusi, Belmemas B nedatb B 2008 r., KoTOpasi COIEPKUT HamOoJiee TOJIHBIN CITHCOK IJIaroJios,
CITOCOOHBIX CTPOUTH (Pa3coNOTU3MBI, C YKa3aHHEM BCEX BO3MOXKHBIX KOHCTPYKIMH C KaXIbIM H3 HUX,
BKIIEOUAst 1 (hpazeMbl, cojeprkarye aeenpudactue Ha -1p [Oztiirk].

B poccuiickoil TIOPKOJIOTHH TPAAULIMOHHO COCTABHBIMHU TJIarojlaMM TaKXe€ Ha3bIBAIOT JIMIIb
COCJIMHEHMSI TJIArojioB ¢ MMEHHON 4acThio [cM., Hamp., KoHoHoB, c. 263-274; Illeka, c¢. 154-157].
Onnako B.I'. I'y3eB cpenu criocoOO0B II1aroyibHOTro JIEKCeMO0oOpa3oBaHusl YIIOMUHAET U CJIOBOCIOXKEHHUE, K
KOTOPOMY OTHOCHUT COYETaHHs C JAeenpuiacTieM Ha -lp, oTMedas nmpu 3TOM COCOOHOCTD JaHHBIX JIEKCEM
BBIPAXKATh «IOMOJHUTEIbHBIC aKIIMOHCAPTOBBIE XapaKTepucTuku nericteus» [['yces, c. 127-128].

Ha mepBbIii B3rJsiA  CTPYKTYPHOE CXOJCTBO HE JOJDKHO IIOMEIIAaTh OTIWYaTh JaHHBIC
($pazeonoru3mMbl OT aHAIUTHYECKHX (OPM, T.K. MOCIEIHHE CTPOSTCS MPU IOMOIIM OTPAaHHMYEHHOTO
Ha0oOpa OKKa3HMOHAIbHO-BcIioMorarenbHbIX TiaronoB (durmak, kalmak, gelmek, gitmek). Opnaxo
Hamure ¢paszeM, BKIIOYAIOMMX B ceOs BBILIETIEPEUUCICHHBIC TJIaroibl, BBIHYKAAET HCCIEAOBATEN
OIIMPATHCS JIUIIb HA CEMAaHTUYECKUE XapaKTePUCTUKU (MCKII0Yasi popMaibHbIe) VI X OTTPaHUYCHHUS OT
akioHcapToBeix dopm: 1) Hey! Yine dalip gitmissin! Ne diisiiniiyorsun? (uadopmanr) «it! Omars ThI

coBHO He 37ieck! O wem 3amymanca?»; 2) Abartili hayranlik ile abartili hor gérme arasinda Qidip

geliyordu. (ES, 153) «Ona Meranach MeXIy ABYMS KpAaHOCTSIMH: OT BBICIIEH CTEIEHM MPEKIOHCHHS K

BEICIIIEMY TIPE3PEHUIO ».
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§ 3. «/leenpuyacrue Ha -Ip + riarom» kak cBo0OTHOE CJIOBOCOYETAHNE

PaccmaTtprBaeMble HAMH KOHCTPYKIHH B TYPEHKOM SI3bIKE MOTYT MPEICTAaBIATH CBOOOTHBIC
COUCTaHMsI B CiIydasx, KOTJla ACeNpuYacTHe Ha -lp HEMOCPEACTBEHHO BBIMOJHSACT MPUCYIIHE €My
¢yskiwn: 1) XxapakTepu3yeT TIaBHOE JeHCTBHE C TOUKH 3pCHUst 00pa3a IeHCTBUsI, BPEMEHH, TIPHIUHbI 1
T.0.; 2) o0Oo3HauaeT JeHCTBHE, MPEMIICCTBYIONICE WIM TMapaUICNIbHOE JCHCTBUIO, BBIPAKCHHOMY
HOCTICAYFOLIUM TJIar0JIOM.

3.1. B mepBoM ciyuae aeenpuvactue 00O3HAYACT ICHCTBHE, MPEAIICCTBYIONICE TJaBHOMY, U
SBJISIETCS 00CTOSATEIHCTBOM 00pa3a JCHCTBUSI, COCTOSIHHS, MPHYHMHBI, a CICIYIONIMA 32 HUM TJIaros B
JUYHOW (popMe — IPYrUM 4WICHOM MNpEIOKEHHMs, daie Bcero ckasyembiM: 1) Kazandigimi zannedip
sevindi. (uapopmant) «OH 00pagOBaJICs, MMOCYUTAB, YTO BRIMTpam»; 2) Trene binip gitti. (uadopmanT)
«OH yexai, ceB B moe3»; 3) Yemeyimizi yiyip mayistik. (nradopmant) «ITocie ebl HaC pa3MOpPUIIO».

CremyeT OTMETHTB, YTO BO BCEX MPHBEACHHBIX HAMH MPUMEPaxX IJIarojibl MOTYT Pa3aessThCs
CIIOBOM W Ja@XKe CJIOBOCOYCTaHHsM Oe3 yiiepba il 3HAYEHHsS W [EJIOCTHOCTH MPEIIoKeHus: 1)
Kazandigim zannedip ¢ok sevindi. «<OH o4eHb 00paoBaiCs, MOCYUTAB, YTO BBIMTpa»; 2) Trene binip
eve Qitti. «On yexan momoii, ceB B moe3m»; 3) Yemeyimizi yiyip giinesin altnda Kediler gibi mayistik.
«[Tocre emapl Hac pPa3sMOPWIIO, CJIOBHO KOLIEK IOX Jy4aMH COJIHIA». Kak BHIUM, I[EIOCTHOCTH
IPEUIOKEHNS HE HAPYIAETCs, a ICCIPUYACTHE U TIIAr0J SBIISIOTCS. CBOOOIHBIM CIIOBOCOYETAHHEM U, TaK
K€, KaK M B IPEABIAYIIUX MIPEJIOKCHUAX, OCTAIOTCA CAMOCTOATCIIbHBIMU YICHAMU ITPCATIOKCHUA.

3.2. Bo BTOpOM ciydae JeempuyYacTHe BBIPAXKAET MPEIIICCTBYIONIEE WM MapalieIbHOE
IJIaBHOMY JIeHiCTBHE W 3aMEHSeT MOCICAYIONIYI0 TIJarojbHy0 (opMy, YTO TO3BOJISIET H30€XKATH

HOBTOPEHHSI OJJMHAKOBHIX ah(UKCOB B OJHOPOAHBIX CKazyeMmbiX: 1) Arkadasim yamma gelip oturdu.

(uadopmanTt) «Moit Japyr mopoiiena Ko MHE U cel»; 2) Biz konusup giiliistiyorduk. (nadopmanT) «Mbl
pasroBapuBalid M IIEPECMEUBATNCHY; 3) Denizden gecip cayda bogulmak (norosopka) «IlepemisTsh MOpe
U YTOHYTH B peuke». B MaHHBIX IpUMepax JeenpuvacThe U TJIaroyi o0JIaar0T CBOMM aBTOHOMHBIM
JICKCUYCCKHUM 3HAUCHHUEM, OTCYTCTBYCT HIAMOMATU3AllUA, XapaKTCpHad IJid q)pa?:eO.HOFI/I?)MOB, u
CYILECTBYET MOTCHIMAJIbHAS BO3MOKHOCTh Pa3/Ie)INTh UX TPETHUM CIIOBOM 0€3 MOTepH OOIIEero cMbIcia
NPEUIOKEHHUS B LIEJIOM.

§ 4. Crnoco0bl pa3iuyeHHs] BO3MOKHBIX BapMAHTOB HWHTepPHpeTAMH COYeTAHUS
JAeenpuYacTHsl Ha -1P ¢ MOCTeAYIOIIUM TJIar0JI0M

OTMunTenbHOW OCOOCHHOCTHIO AaHATMTHYECKUX (POPM SIBIISICTCSI OTPAHUUCHHOE YHCIIO TJIaroJios,
BBICTYIIAIONINX B KA4eCTBE BTOPOTro deMeHTa KoHctpykuun (durmak, kalmak, gelmek u gitmek). He menee
BOKCH CEMaHTUYECKUH KPHUTEPHH: NEPEOCMBICICHHE NEpPBUYHOrOo 3HavueHus addukca -lp u
MOJM(HUIMPYIOIETro Iiarosia, U (pOpMHPOBaHHE HOBOTO I'PAMMATHYECKOTO 3HAYCHHs, TPUCYILETO BCEi
KOHCTPYKLIMHU B IIeJIOM. [IpUMEHEHNE CeMaHTUUECKOTO KPUTEPHSI OCIIOKHSETCS TEM, YTO aKI[MOHCAPTOBBIC
3HAYECHHE OKKA3HMOHAILHO-BCIIOMOTATENNbHbBIX TJIArojoB, XOTh M B CKPBITOM BHJE, HO COXPAHSIOT CBOIO
BHYTPEHHIOIO CBS3b C MX JIEKCHYECKUM 3HaYEHHEM; 9Ty OCOOCHHOCTh OTMEUaIH UCCIICIOBATEIIN HE TOJIBKO

TYPEIKOT0, HO M IPYTHX TIOPKCKUX SI3BIKOB [ XapHuTOHOB, ¢. 48; [lepbak, ¢. 136; ¥Omnaarues, c. 21-22].
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Hanmnuwe nByx BapuaHTOB (HE Bceraa AyOJeTHBIX) SIBISIETCS MPoOJiIeMod audQepeHiuanum
BHYTpU camMoil (QOpMBI, HO HE MeEIIaeT HaM OTTPaHHUYMBATh aHAIUTHYECKHE (OPMBI OT CBOOOJHBIX
CIIOBOCOYETAHHMH, yYUTHIBas KPOME YKa3aHHbIX ()OPMaTbHOTO M CEMaHTHUYECKOTO KPHUTEpHUs, elle
cuntakcuueckuit [cM. CeBoptsH; XapuToHOB, ¢. 47-48; T'anues, c. 476-476, a Takxke § 3 nauHoi
cratei]. OH CTaHOBHTCSl BEAYIIUM, €CIH B CBOOOJHOM COUYETAHWH NPUCYTCTBYET OIWH M3 TJIAroJioB

durmak, kalmak, gelmek wmu gitmek, wmampumep: 1) Isim dolayistyla Istanbul'a gidip geliyorum

(uadopmant) « mocrosuHo geraro B CtamOyn no padorey; 2) Markete gidip gelecegim (undopmant)

«5l cxoxky B MarasuH U BepHychb». Kak BuanM, B 000X CIydasx Mbl HIMEEM JIeJI0 ¢ KOHCTpyKuuei gidip
gelmek, ogHako B MepBOM MpPEIOKECHUHM OHA SIBISCTCS AHAIUTHYECKOW (OpMOiIl, a BO BTOPOM —
CBOOOJHBIM COYCTAHUEM.

OTAMYUTENTPHON OCOOCHHOCTBIO TJIAaTOJNBHBIX (Gpa3eM SBIIeTCS UINOMATUIHOCTD, ITOITOMY
CEeMaHTHYeCKUil KpuTepuid Oyner BeaymuM npu AuddepeHimanun (Hpa3eoJoru3upOBaHHBIX TJIAT0JIO0B U
aHanuTHYecKux Gopm. B mepBoM ciryuae ceMaHTHYECKUM M3MEHEHUSIM ITOJIBEPraroTcsi 00a KOMIIOHEHTA,
U BCS KOHCTPYKLUS IIOJydYaeT HOBOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE, BO BTOPOM — JIHMIIb BTOPOH HICH
KOHCTPYKIIMH TepsIeT JIEKCUYECKOe 3HAUCHHE, BBICTYIIasl B POJIM rpaMMaTHYecKoro opmaHTa.

Takum oOpa3om, neenpuyacTre Ha -|p, mpenmecTByromee riaroiy, B TYPEIKOM S3bIKE MOXKET
paccMaTpuBaThCsl Kak MOKa3aTelb TOrO, YTO Tepell HaMu OO0 aHamuTH4ecKas ¢opma riaroja, Judo
(pazeonoru3NPOBaHHBIA TJaroji, Jubo cBoOOJHOE croBocodeTaHne. HecmoTps Ha ¢opmanbHOE
CXOACTBO, MBI HMECT JCJIO C A3BIKOBBIMU SABJICHUAMHU, [MIPUHALJICKAIINUMU Pa3HbBIM YPOBHAM
WCCIICIOBaHUS A3bIKa, TU(GGEPSHINPOBATh KOTOpPhIE MOMOIaloT (OPMANbHBIM, CEMAaHTUYCCKHN U

CUHTAaKCHUYECKHUI KPUTEPHUHU.
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MEJUIHMHCKASA TEPMUHOJIOI'UA KAK CIIOCOB META®OPU3ALINU B
OBIHIECTBEHHO-ITOJJMTUYECKOM JIMCKYPCE AHTJIMICKOI'O SI3bIKA

A.Jl. Domunuix
madfox11@yandex.ru

Kazanckuit (Ilpusonscckuit) pedepanvuutii ynusepcumem, 2. Kazans, Poccus

AHHoOTanus. B crathe paccmarpuBaloTCs OCOOSHHOCTH (DYHKIMOHMPOBAHHS MEIHIIMHCKON TEPMHHOJOTHH B
00IECTBEHHO-MTOMUTHIECKOM AHCKYPCE, aHAIM3HPYIOTCS MEXAaHU3MBI CO3JaHMS OOpasHOCTM M MeTadOpHUYHOCTH ITyTeM
MepeHoca MpsSIMOTo 3HAUYSHUS] MEAUIMHCKOTO TePMUHA Ha MOHSTHS, NPHUCYIINE COBEPIICHHO, HAa MEPBBIA B3I, HE CMEXHOH
obacTi (YHKIMOHHPOBAHUS SI3bIKa, TAKOH KakK OOIIECTBEHHO-TIOJMTHYECKHH THCKypc. Taike B CTaThe MPOBEACH aHANH3 H
KJIacCH(UKAIMs TUIOB MeTapOpHUYECKUX MOJeTel B IPOIecCe PeYeBOH JAESTENBHOCTH YEIOBEKa, BBLIBICHBI XapaKTEpHBIE
0COOCHHOCTH YHOTPEOJICHUSI MEIMIIMHCKOM TEPMHHOJOTHH, MPOAaHAIN3UPOBAaHA AaKTYyaJlbHOCTb JAHHOH TEPMHHOJIOTHH H
L[eTIeCO00Pa3sHOCTh €€ HCTOIb30BaHMA. B myOnmicTHKe M pasroBOpHOH pedn MeTadopa ¢ HCHOIB30BAaHUEM MEAUIMHCKOTO
TEPMHHOJIOTHYECKOTO KOMIIOHEHTa CO37aeT LIEHHOCTh COOOIIeHUs Ojaronmapsi BO3HHKAIOIIMM AaCCOLMUALMSM, BBI3BIBAEMBIM
MIEPEHOCHBIM YIOTpPeOICHNEM CIIOBA, YTO 00ecreYrBaeT BaXKHEHITYIO (QyHKIHIO KaK ITyONUIMCTUKY, TaK U Pa3rOBOPHON pedH, —
yOexxaeHnss U 3MOLHOHAIBRHOTO BO3AeiicTBHA. MeTadopa IOMONHSAET COACp)KAaHHE TEKCTa M PeYd U BHOCUT OIICHOYHBII
KOMIIOHEHT, TPH 3TOM, MEIWIMHCKAs TEPMHUHOJIOTHS MPEICTaBisieT cOOOM INIacT JIEKCHKH, XOPOLIO IPUCIIOCOOJICHHBIH K
Metadopuzanmid. OHa COCTaBISIET JOCTaTOYHO OOBEMHBIH IUIACT OOIIEYTOTPEOMTENFHON JIEKCHKH BHE 3aBHCHMOCTH OT
MEIUIUHCKUX 3HAaHMH M TeM CaMbIM CIOCOOCTBYET CO3JaHUIO OOpa3HOCTM M MeTa(OpHYHOCTH BBICKA3bIBAaHHS C YYETOM
BBIPAYKEHHON IParMaTuKH.

KnioueBble ciioBa: 0OOIIECTBEHHO-TIONIMTUYECKUI UCKYPC, MEIUIMHCKAs TEPMHUHOJIOTHs, MeTadopa, OLEHOYHBIH
KOMITOHEHT, TIparMaTnieckoe BO3eHCTBUE

Jns uutupoBanus: PomuHeix A.Jl. MenuuuHCKas TEPMHHONOTHS Kak crocod meradopu3anun B OOIIECTBEHHO-
noJMTHYecKoM Jickypee // Kazanckuit muareuctraeckuii sxypHan. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 16-22.

MEDICAL TERMINOLOGY AS A WAY OF METAPHORIZATION
IN SOCIAL AND POLITICAL DISCOURSE

A.D. Fominykh

madfox11@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the features of the medical terminology functioning in the socio-political discourse. It
analyzes the mechanisms for creating figurativeness and metaphoricity by transferring the direct meaning of the medical term to
concepts that are completely inherent, at first glance, not related areas of language functioning, such as socio-political discourse. The
article also studies and classifies the types of metaphorical models in the process of human speech activity, reveals the characteristic
features of the medical terminology use, analyzes the relevance of this terminology and the expediency of its use. In journalism and
colloquial speech, the metaphor with the medical terminological component creates the value of a message due to the emerging
associations caused by the figurative use of the word, which provides the most important function of both journalism and colloquial
speech, persuasion and emotional impact. The metaphor complements the content of text and speech and introduces an evaluative
component, while the medical terminology is a vocabulary layer well adapted to metaphorization. It makes up quite an extensive
layer of commonly used vocabulary, regardless of medical knowledge, and thus contributes to the creation of figurativeness and
metaphorical expressions with regard to pronounced pragmatics.

Keywords: socio-political discourse, medical terminology, metaphor, evaluative component, pragmatic impact.
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AKTyallbHOCTh TEMBI 3aKII0YAaeTCs B HENPECTAHHOM WHTEpece K TMOHATHIO TUCKypca B
JUHTBACTUYECKON HayKe, BBIABICHHIO XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEH €ero cojep)KaHus, KOTOpBIC
0003HAYAIOTCA JIOBOJFHO YETKO B OOMIECTBEHHO-TIOMUTHYECKOM AucKypce. OmHON W3 Takux
OCOOCHHOCTEW SIBJSIETCS HWCIOJIB30BAHME MEAWIWHCKON TEPMHHOJIOTHH, KOTOpas BBIMIONHSAET CBOU
(yHKIIMH HEe TOIBKO B MEAWIIMHCKOM OTpaciiv, HO U B APYTuX cepax MesTeNbHOCTH YeloBeka. Tak Kak
00IIIeCTBEHHO-TIONIMTHYECKAN TUCKYPC M MEAWIIMHA aKTyalbHBI B CBS3H C OCTPOTON MpOOJIeM AaHHBIX
cdep, METUIMHCKAS TEPMHUHOJIOTHS aKTyaJTM3UPYETCs B TEKCTaX OOIECTBEHHO-TTOIMTHIECKON TeMaTHK.
Bmecte ¢ TeM, MemUIIMHCKAas TEPMHHOJIOTHSA CIY>KHT HCTOYHHKOM OOOTamleHus si3plka B 00JacTu
00IIeCTBEHHO-TIOIMTHYECKOTO IUCKYPCa, TIOCKOJIBKY CITY>KUT CO3JIAaHUIO 00Pa3HOCTH BHICKA3bIBAHMS.

ens wuccrmegoBaHusl 3aKIIOYACTCS B H3YUYCHHH PO MEAMIIMHCKOM TEPMHUHOJIOTHU B
0OIIECTBCHHO-TTOJIMTUUECKUX TEKCTaX, BBISBICHUM ONPE/CIICHHBIX 0COOCHHOCTEH 1 3aKOHOMEPHOCTEH e
(YHKIIMOHUPOBAHUS, B aHAIM3E 3HAUYCHUH, KOTOPhIC MIPUHUMAIOT MEJIUIMHCKUAE TEPMUHBI B PA3IMIHBIX
WUCTOYHMKAX HEMEIUIIMHCKOH HANpaBJICHHOCTH, a TaKXKe B aHalu3e Ipolecca Meradopuzanmu
MEIUIIMHCKOH JICKCUKHU.

Hcxons u3 mocTaBIIeHHOM 11€JTH, HEOOXOIUMO BBITIOJIHUTE CIICAYIONIUE 3a1aUH:

1. lIpoananu3upoBatrh (GUrypaibHbIC 3HAYCHHUS MEIUIIMHCKONW TEPMUHOJOTHU B OOIICCTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEKCTaX, OCHOBHbIC (DYHKIIMU M 3aKOHOMEPHOCTH €€ MCIIOJIb30BaHUs, a TaKKE CTEICHb
OCBOCHHOCTHU OTPEIEICHHBIX MEIUIIMHCKIX TEPMUHOB B HEMEIUIIMHCKUX TEKCTaX.

2. CucteMaTU3MpoBaTh MpUMEphl PYHKIIMOHUPOBAHHUS MEIUITMHCKON JIEKCUKHA B OOIIECTBEHHO-
MOJIMTHYECKOM JTUCKYPCE TIO CTETIEH! MparMaTHKH.

3. ChopmynupoBaTh OmIpeJeNeHHbIE XapaKTePUCTHKH (PYHKIMOHHPOBAHUS MEIUIIMHCKON
JIEKCUKHU TI0 KOHHOTAITHH.

B coBpeMeHHOl THHTBHCTHUKE OUCKYPC PACCMATPUBAETCS KaK CUTYaTUBHO OOYCJIOBIICHHAs peue-
yMCTBeHHasi JiesiteibHOCTh uenoBeka (H.J[. ApyrionoBa, T.A. Bam [leiix, B.B. Kpachsix,
A.C. KyOpskoBa, M.JI. Makapos, 10.J]. Crenanos, /. lluppun u np.), a xKowyenm Kak MEHTaIbHAs
CTpYKTypa, obOecreunBaromas 3Ty gesrensHocTh (B.M. Kapacuk, M.B. Hukutun, H.H. ITlomtoxwuH,
A M. Ilpuxonpko, U.A. CrepHuH u 1p.).

K meromaMm mccnmenoBaHusl OTHOCSTCS METOJM CPAaBHHUTEIHLHOTO M COIOCTABHTEIHLHOTO aHAIH3a,
METO/ CIUIOLIHOW BIOOPKH, a TAK)KE METO KIIACCU(UKAIIH.

OcMEICiIeHre OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKOTO JTUCKYpca B €ro B3aMMOCBSI3M C IMpobOIeMaMu
COBPEMEHHOW TEPMHHOJIOTHH MPOUCXOAWT B COBPEMEHHON JMHTBHCTUYECKOW Hayke Ha (QoHe
HeyOBIBaIOIIEro MHTEpeca K MpoOIeMaTHKe pa3TuYHbIX BUAOB U aCTEKTOB AMCKYPCa, TOCKOIbKY MOHATHE
JIUCKypca JOBOJIGHO CIIOKHOE, TPYAHO Topjmatomieecss ompenenennio. OHO dYacTo BCTpedaercs B
COBPEMEHHOW IMHI'BUCTUKE, (UIOCOPHU, CEMHOTHKE, COIMOJOTHHU, TCHXOJOTMH W JPYTruX HayKax.

JlaHHBIN TepMuH OBLT BBEICH aMEPHUKAHCKHUM JIMHTBUCTOM 3elnkoM XappucoMm B 1952 romy B paMkax
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Ha3BaHMA ero HayuyHou paboTsl. [lon AucKypcom oH moHMMan (parMeHTHl PedH, B KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS
mopdemsr [Harris, 1952, P. 1-30].

B pasHBIX HCTOYHMKAX BCTPEYArOTCS pa3lIW4YHBIE TOJIKOBAaHUS JAHHOIO TepMuHa. Tak,
H.JI. ApyTioHOBa paccMaTpHBaeT OuUCKYPC Kak IOCIEeI0BATEILHBIA TEKCT B COBOKYIHOCTH C TaKHUMHU
(dakTOpaMu, Kak SKCTPATMHTBUCTHYECKHE COLMOKYJIbTYpHBIC, MparMaTHUECKHE, MCUXOJOTHYECKHE H
IOpyTHe; TEKCT, B3STbIM B MOHATHMHOM acleKTe; peuyb, KOoTopas OyIeT paccMaTpUBATBCS Kak
LIEJICHAIIPaBJIEHHOE COLIMANBbHOE JIEHCTBHE, KaK KOMIIOHEHT, KOTOPBIM MPUHUMAET Ba)KHOE y4acTHE BO
B3aMMOJCHCTBUM JIIOJEH W MEXaHU3MaxX HX CO3HAHUS (MHA4Ye TOBOPs, KOTHUTUBHBIX IIPOLECCAX).
Jluckypc — 3TO peub, «IOTpY)KEHHas B KH3Hb» [ApytioHoBa, 1990, c. 136-137]. M3 manHOTO
OIIpEIeNICHUS MOXKHO CAEIATh BBIBOJ, YTO JUCKYPC HE MOXKET CYLIECTBOBATH BHE OOIIECTBA, BHE SA3bIKA,
BHE peyH, MOCKOJIbKY, KaK U3BECTHO, SI3bIK IPOSIBIISIET BCE CBOM (DYHKLMHU M CBOWCTBA HEMOCPEACTBEHHO B
00IIEeHNH, BO B3aMMOJIEHCTBUY JTI0el APYyT ¢ ApyroM. Tak u AUCKYpC CyLIECTBYET TOJIbKO CHUTYaTHUBHO,
CIIy’)KUT B3aMMOJIEICTBUIO JNIOJACH MEXIy COOOH, a TaKKe OCYILECTBJICHHIO KOTHUTHBHBIX MPOLIECCOB.
[TosTOMY MOKHO TOBOPUTH O TOM, UTO IOHSITHUS «OOILIECTBOY, «SI3BIK», «PEUb» U «JUCKYPC» HEPa3PhIBHO
CBsI3aHBI MEXTy c000il. M3BECTHBI pPyCCKHI COIMOIMHTBHACT M JIMHTBOKynbTyposor B.M. Kapacuk
BBIETISIET MHCTUTYIIMOHANBHBIN 1 TIepcoHaNbHBINA nmuckypce [Kapacuk, 2000, c. 5-20]. MHage roBops, 310
CTaTyCHO-OPHEHTHUPOBAHHBI M  JIMYHOCTHO OPHUEHTHUPOBAHHBIA BHUABI  JOUCKypcoB. CoriacHo
onpeneneHuto Ban [leiika, HHCTUTYIMOHATBHBIN JUCKYpC — 3TO OOILIEHHWE B paMKax CIIOXHBIIUXCS B
06HIeCTBe HHCTUTYTOB Kak BSaHMOHeﬁCTBHe, MMOpoXKIaeMOC camoi ACATCIBbHOCTBIO TOI'0O HWJIM HHOI'O
COLIMANIHOTO WHCTUTYTA. [lepcoHanbHBIM AMCKYpC TOApa3yMeBaeT OOIIECHHWE 3HAIOUNMX ApPYr Apyra
moneii [Ban Jleiik, pexxum goctyna: http://psyberlink.flogiston.ru/internet/bits/vandijk2.htm].

B.B. Kpacupix BHecia CBOMl BKJIaJg B THUIOJOTHIO JHUCKYpCa, TPEUIOKUB JTOBOJIHHO
WHHOBAallMOHHYIO MbIcib. OHa mpeyaraja paccMaTpuBaTh THIIONOTHIO JMCKypca UCXOAS U3
HAIlMOHATBbHON TPWHAIUICKHOCTH. Tak, CIEAyeT BBIAENATh PYCCKHI, HEMENKHud, (paHIly3CcKHi,
UTATBIHCKAN U Apyrue BUJbl JUCKYpCa. B cBo1o O4Uepeab B Pa3HBIX CTpaHax 3TU BHUJblI JUCKYpCa UMCIOT
ornpeneneHHyo «Moaudukanuio». To ecT, B KaXkAOH cTpaHe €CThb IO3TUYECKUH, MOJUTUYECKUH,
MEIWUMHCKUNA W Apyrue «Mmogudurauum» auckypea. Ilockonbky B.B. KpacHbIX u3ydana pycckyro
¢$u0NI0THI0, B CBOCH HAYYHOH IEATEILHOCTH OHA ONMKpPajach HEMOCPEACTBEHHO Ha PyCcCKHi s3bIK. 1o ee
MHEHHIO, PYCCKMH JAHCKYpC TPEICTaBIseT co0O0M BepOaIM30BaHHYIO COBOKYIHOCTb pEUEBOW U
MBICIUTENEHON AESITENbHOCTH, KOTOPYIO CJENyeT MOHMMAaTh Kak OJIHO LENOE Ipolecca W pe3yibTara,
KOTOpasi o0yajaeT KaK JMHTBUCTHYECKHM, TaK U SKCTPATMHIBUCTUYECKUMH IJIAHOM U OCYILECTBIISIETCS
Ha PYCCKOM S3bIKE MPEACTABUTEISIMH PYCCKOTO HAIMOHAJIHHO-TMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa
[Kpacubix, 2003].

Crour OTMETUTh, 4YTO [UIA HOJIMTUYECKOTOo JHUCKypca XapakTepHa BBICOKAas CTEINEHb
MAaHUIIYJIATUBHOCTH, IIPU KOTOPOM BBIOOpPY CJIOB YIENAETCS 0cO00€ BHUMAHUE C LENbI0 MAKCUMAJIBHOIO
BO3/EHCTBH Ha ciymaroiero. B.A. Maciioa nmoguepkuBaeT TOT (akT, YTO HOJTUTHKH HUCIIOIL3YIOT S3bIK B
HETIX MaHUITYJIUN TaKUM 00pa3oM, 4ToOBI 3TO OBUIO HE3aMETHO I MpeacTaBuTeNel Hapoaa. MHorma

POJIb A3bIKA KaK MaHHUITYJIATUBHOTI'O HMHCTPYMEHTA OTKPBITO HHUBCIHUPYCTCA CaMHUMHU IIOJIUTUKAMH, XOT
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ocTaeTcs OYEBUAHBIM, YTO BJIACTH HA CAMOM JieJie aKTUBHO WCIIONB3YeT NaHHBI MHCTPYMEHT ISl CBOETO
yrBepxkaeHus [Macnosa, 2008, c. 43—48]. B.A. MacnoBa Takke mpejyiaraeT Takoi BHJl MaHHITYJISINN, KaK
s3pIKoBas urpa. OHA MOACHSET, UTO UIPa B JAHHOM CIIydae — 3TO TeHepaTop cMbicia. M. Xéii3unra Bunen B
SI3IKOBOM MT'PE HCTOYHHUK KYJIbTYphI [ Xeit3unra, 2001].

B monutuueckoM AWCKYpce MOCPEACTBOM SI3bIKA AOCTUraeTCsl MparMaTHueckuid 3QQekT myTem
WCTIONIb30BaHUSl Pa3NIMUHBIX SI3BIKOBBIX TMPHEMOB M HMHCTPYMEHTOB Uil YOEXKICHHS, PACKPBITUS CBOCH
nozunmu. Tak, onpeaeneHHbi 3hHEKT JOCTUTASTCS] HEMOCPEACTBEHHO NP ITOMOLIH JIEKCHYECKHUX CPE/ICTB,
COJIEp KAINX OIIEHOYHBIN KOMIIOHEHT, JISKCHIECKHUX IPHEMOB, ITEPEAaromuX 00pa3sHOCTh BEICKa3bIBAHUA, a
TaKXKe CIeIUaJbHbIX TEPMHHOB, HE MPHUCYIINX MOJUTHYECKON TeMaThke, K KOTOPBHIM H OTHOCSTCS
MEULMHCKHE TepMuHbl. Tak, no MHeHuto E.B. IlukanoBoil 3TO CBSI3aHO € TE€M, YTO B MEIULIUHCKOU
TEPMUHOJIOTUN 3aJI0KEHBI OOJBINNE OIEHOYHBIE BO3MOXKHOCTH. MEIMIIMHCKAs JIEKCHKA, YHOTpeOIeHHAs
B MeTa)OPHUECKOM 3HAYCHWH, HE Tepsisl CBS3M C KOHKPETHOH CEMAaHTHUKOW, MPEACTaBIsIET COOOH
peampHOCTH, ONM3KHe ITIOOOMY dYeloBeKy. B Hel 3aloXeHbl OONbIINe OICHOYHBIE BO3MOXXHOCTH
[[Mukamosa]. JIroboMy YenoBeKy, Aae AAICKOMY OT MOJWUTHKH WM SKOHOMHYECKHX M COIMAIbHBIX
mpo0seM OOIIeCTBa, TMOHATHHI TaKWe OIpPEIeNIeHHs] KaK TPAaHCIIOPTHBIN KOJIIAC WM apTepuH Topoja
B OTHOIIIEHUH JOPOXKHON cHuTyarun. YacTo mpoOiieMbl acCONMUPYIOTCS ¢ TEM WM WHBIM 3a00JIeBaHUEM, U
OIIMCBIBAIOTCA KakK 3Y6Ha$1 WJIN T'OJIOBHAsA 6OJ'H), a HaZ[OGBHII/Iﬁ YECJIOBCK «CHUAHUT B IICUCHKaAX). HOCKOJII:Ky
MEeIUIMHCKAsT TEPMUHOJIOTHS Yallle BCEro 00pamiaeTcsi K OMUCaHuIo MPodiieM co 3I0POBbEM, B IEPEHOCHOM
3HAUEHWH MEIUIMHCKHE TEPMHUHBI TaK)Ke MPUOOPETAIOT OTpPHUIIATeNbHYI0 OKpacKy. OOImecTBo TO
3aXBAaTBIBAIOT BUPYCHI, TO €I0 JIUXOPAAUT. MI/Ip CXOOuT C yMa, a OT HCPCHICHHBIX HpO6HeM «KHUIIAT MO3I'».
[Tpu 3TOM, CaMu IPOOIEMBI «TOpUAT Kak OEIbMO Ha Tia3y». [locpeIcTBOM METUIIMHCKOMN JIEKCHKH MOYKHO
JOCTYIIHO BBIPAa3uTh CBOC OTHOUICHUEC K ITPOUCXOAAIINM CO6BITI/I$IM, K IMOJIMTHUKE TOCyAapCTBa U OTACIIbHBIM
MPEACTAaBUTECIIAM BJIaCTU, Ha3bIBas MPUHATHIC 3aKOHOAATCIIbHBIC aKThI ((6633}76BIMI/I)), OIIMCBIBas pa3BUTUC
9KOHOMHKH KaK HaXOJISIIIEecs B «3a4aTOYHOM COCTOSIHUM», a (JOPMY Pa3BHTHsI TOCYIAPCTBA — JIATCHTHOM.
3ayacTyl0 SKOHOMHKA HYXKIAeTcsl B peaHHMMallid WJIM WAET Ha TMOMpaBKy. Taike OTpHIATENBHYIO
KOHHOTALIMIO B OTHOLLEHUH MOJIUTHYECKUX M HIKOHOMHYECKUX M3MEHEHHUH B OOIIECTBE BHIPAKAIOT M CAMHU
Ha3BaHus OonezHeld. Hanpumep, MurpeHs — 601e3Hb Beeli cTpaHbl — «MUrpeHb» HeuucThIX pykK. [Ipesunent
pacckasa, Kak 00pOTbCs «C TOJIOBHOW OO0JIBIO FOCYIAPCTBEHHOr0 Maciitaday. CIoBOCOYETaHUE «MUTPEHB
HEYHCTBIX PyK BMEIIAeT J1Be MeTadophl: MepBasi — y)ke Ha3BaHa — IIEPEHOCHOE 3HAUCHHE CII0BA MUTPEHb, TO
ecTh «mpobiieMay (3HaueHHe OOHApYKEHO MOCPEJCTBOM YK€ M3BECTHOTO BBIPAKEHUs TOJIOBHast 0OJIb —
«1po0nemMay); BTopas — HEUUCThIE PYKH (3TO BBIPAKEHHE, MOYKEM IMPEIOJIOKHTh, TOKE 3aMMCTBOBAHO M3
MEIULIUHCKOHN cepbl, Tak Kak MpeACTaBsSeT OTPAC/Ib TUTHEHBI) B IOJIMTHIECKOM TUCKYpPCE YHOTPEOIIIOT
€O 3HaUCHHEM «B3ATKa» [Poccuiickas razera).

B nonuTMdeckuii TUCKYpPC COBPEMEHHOM TMpPEecChl TaKKe BHEAPSIOT TEPMHUHOJIOTHYECKHE
€IMHUIIBI MEJMIMHCKON c(epbl, KOTOphIe TNPEICTABISIOT OTPacibh OHKOJOTHMHU: OIMYXOJb, METacTas,
HaBepHOE, 4TOObI TOJYEPKHYTHh OCTPOTY BOIPOCA M €r0 HEPENIeHHOCTh, BENb IMOJIMTHYECKHUE peallnu

NPUHUMAIOT TIPU3HAKW CIIOKHOW OONIE3HHW, C TMOSIBIICHHEM MeTacTta3 — HEeH3JIeYnMOW, Hampumep:
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OHKoOJIOTHS MeTacTa3 BJAaCTH; A TOA BCEM 3THM «IAXHYT» IUIOXO CKPBITBIC JCHBIH, MOJTYYCHHBIC
OT 3aKa3YMKOB OYepPEIHON MapTHIHHOI OIMyX0iu Ha Tene 00JapHOro oodectsa. [Am, c. 107-118]

SI3BIK  TIpecChl, pajMo M TEICBHICHUS OTPAKAeT OOLICCTBCHHO-TIOJUTUYSCKYIO JKH3Hb B
rocyznapcTBe. [10CTOSIHHO MEHSIFOLIAsCS TOMMTUYECKAsl CHTYallMsl BBI3BIBACT MHTEPEC HCCIIeNoBaTeIeh B
ITOM HAIpPAaBJICHUH U MOPOXKIAET Bce OoJiee sIpKUe CPaBHEHUSI MPOIIECCOB, TIPOUCXOASANINX B OOLIECTBE C
’KM3HE/ICSATEILHOCTBIO OpraHu3Ma, T.€. MPEACTaBUTENeH NaHHOro ooOmiecTBa. OYyHKIMOHAIBHBIA aCIEKT
UCCJICJIOBAaHUS JIGKCHUECKOTO COCTaBa OOILIECTBECHHO-TIONUTUYECKOTO JIMCKypca KpaiHe BaKeH,
MOCKOJIBKY ~ «HCIOJIb30BAaHHE TEPMHHOB B TIEPEHOCHOM CMBICIE CIY)KHT OJHHM U3 TJIABHBIX
Y TTOCTOSHHBIX HMCTOYHHKOB OOOTAIICHUS JISKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa. Takke HepeoCMBICIICHHBIC
3HAUCHHUS NepearoT U BCKPHIBAIOT COMANIBHBIE MTPOOIIEMBI, TIepeaBasi MOpAIbHOE COCTOSIHIE 00IecTBa
WIM COIMyMa 4epe3 ONMcaHue (U3MOIOTHUECKHX OTKJIOHEHWH, HPAaBCTBEHHOE 3I0pPOBbE — depes
OnmMcaHue (U3MYECKOTO 3/0pPOBBS, OTPUIATENBHBIC NPU3HAKM — dYepe3 CHMITOMBI OOJe3HeH,
TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE — 4Yepe3 HEeHpOoPU3MOIOTHYecKOoe, OMHUCHIBaroIlee ITUO0 HOpPMY, JIHOO
OTKJIIOHEHHE OT Hee. lcxonsd W3 mNparMaTHKH BBICKA3bIBAaHWH C HCIIONB30BAaHMEM MEIUIIMHCKON
TEPMHUHOJIOTUY, IaHHbIE BBICKA3bIBAaHHWS MOKHO OTHECTH CKOpee K OTPHIATEIbHO OKpAIICHHBIM,
MOCKOJIBKY OHHM BBIP@YKAalOT HETATHBHYIO OLIEHKY, TAaKyl0 KaK OCYXJEHHE, HPOHHUIO, THIIEPOOIN3AINI0
npoOJeMbl, yIpeK, MoOyXAEeHHEe K paluKalbHBIM JCHCTBHUSIM, HEOJ0OpeHHe, MOpHUIaHUE M MHOTOe
Aapyroe. OCOGGHHOCTL MCIUIUHCKUX TCPMUHOB, UCTIOJIB3YEMBIX C IIEPCHOCHBIM 3HAUYCHUEM, 3aKIIIOYACTCA
B aKTyaJH3UPOBAHHON COYETAEMOCTH, OTOOpPAKAIONICH HOBBIC CHUTYallMHM W TIOBCEHEBHbBIC SIBIICHHS,
npoucxonsmme B odmectBe. TakuM 00pa3oM, MEIMIMHCKAs TEPMHHOJIOTHS HCIIOJNB3YeTCs C LEIbIO

CO31aHuA 06pa3HOCTI/I BBICKa3bIBaHHUA U CHOCO6CTByeT Pa3BUTUIO TPATrMaTUYCCKUX CMBICIIOB.
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HEHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE ®YHKIIMU PEKJIAMHOI'O TEKCTA (HA
MATEPHAJIE ®PAHIIY3CKOI'O U PYCCKOI'O SA3BIKOB)

HA. banabanosa
Irina.Balabanova@kpfu.ru

Kazanckuit (Ilpusonsicckuit) pedepanvuutii ynusepcumem, 2. Kazaunw, Poccus

AHHoOTanus. B HacTosmiee BpeMs pekiamMa aKTHBHO BHEIpSET B MAacCOBOE CO3HAHHE OMPEIENCHHYIO, B OOJBIIHHCTBE
CBOEM, IPO3aIaJHyI0 MOJENb IIOBEICHHUS, YTO BBIXOANUT 32 PAMKU €€ SKOHOMHYECKOH (DyHKIIMM U BBICTYIIAET B POJIM TPAHCIATOpA
COIMOKYJIBTYPHBIX M HICOJIOTHYECKUX IIEHHOCTEH, B CBSI3M C 4eM IpoOieMa JaHHOM CTaThbM CTAHOBHTCS aKTyalbHOW. 3amadeif
HACTOSILETO HMCCIEAOBAHUS SBISIETCS JIMHTBUCTUUECKHN M KyJIbTYpPOJIOTHUECKHH aHAIN3 PEKIaMHBIX TEKCTOB Ha (hpaHIfy3CKOM U
PYCCKOM SI3bIKax B COIOCTAaBUTECIBHOM paKypce C LCJIbIO BBIABICHUS IPHOPUTETOB HA3BaHHBIX AKTHMBHO KOHTaKTUPYIOLIUX
COIMYMOB. BBIIBHHYTEIII B HaHHOH CTaThe acleKT IO3BOJAET PACCMOTPETh MPOOJIEMY C TOYKH 3PEHUS BBIIBICHHS SI3BIKOBBIX
CpPEICTB, OKA3bIBAIOIINX KaK IMOJIOKUTENBHOE, TaK U HEXENaTelbHOe BO3ZEIHCTBHE HA MAacCOBYIO, NPEXKJE BCETO, MOJIOASKHYIO
ayautoputo. OCHOBHBIMH pe3y/lbTaTaMd IIPOBEJCHHOIO HCCJICNOBAaHMSA CJENyeT CUYMTaTh YCTAHOBJICHHE COLMAJIBHO-
AKCHOJIOTUYECKHX JOMHHAHT (DPAHKOS3BITHOTO M PYCCKOS3BITHOTO STHOCOB, BBIIBICHHE HAOOpa COLMOKYIIBTYPHBIX IIEHHOCTEH — HX
YHUBEPCAITBHBIX M YHHUKAIBHBIX XapakTepucTHK. [IpocnennB mporiecchl (yHKIMOHHPOBAHUS PEYEBBIX CPEACTB B PEKJIAMHBIX
TEKCTaX Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, MOXKHO HPHHTH K BBIBOAY, YTO PEKIaMa aKTyalIM3HpyeT A KaKIOTO WiIeHa COLyMa
MOpaJIbHO-ITHYECKHE M HJEOJOTHYECKHEe HOPMBI MOBEACHHUS - IPU 3TOM C OJHON CTOPOHBI, aleuUpys K YHH(UIUPOBAHHBIM
BBICOKOJTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM, @ C JIPYrol OKa3bIBas BIMSHKE HA MPOLECChl MX TpaHcopmanuy. [IpakTnueckas IEHHOCTb COCTOUT
B TOM, 9TO MaTepHal MOXET OBITh NMPUMEHEH Ha MPAKTHIECKUX 3aHATHAX IO JISKCHKOJIOTHN W CTHIINCTHKE (PAHITy3CKOTO SI3BIKa,
CTPaHOBE/ICHUIO U KYJBTYPOJIOTHH, a TakKe B Kypcax IO TEOPHH MaccoBod HMH(opMamuu ¥ KOMMyHHMKauuu. [lomydeHHble
pe3ynbTaThl MOTYT OBITh WCHONB30BAHBI UL JAdbHEHINEro W3y4YeHNs HAIHOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CIENHU(HUKH JEKCHKI
(paHKOS3BIMHBIX ¥ pyccKos3bIMHBIX CMU, oTaenbHbIe BBIBOABI OYyOyT CIIOCOOCTBOBATH MOBBIMICHHIO JIEHCTBEHHOCTH PEKJIaMbl B
cepe pa3sBUTHSA MaJIOTO U CpeHeT0 OM3HECa HAa YPOBHE MEXKIYHAPOIHOTO TAPTHEPCTBA.

KnioueBble cj10Ba: THHTBUCTHKA, TUCKYPC, PEKIIAMHBIA TEKCT, PYCCKHHA M (PPAHITy3CKUH S3BIKH.

s murupoBanusi: banmabanoBa .51 LleHHOCTHO-OpHEHTHpPOBAHHBIC (DYHKIMH PEKIAMHOTO TEKCTa (Ha Marephaiie
(paHILy3CcKOro U pycckoro s361koB) // Kazanckuii muHTBHCTHUecKHi sKkypHA. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 22-31.

VALUE-ORIENTED FUNCTION OF ADVERTISING TEXTS (ON THE MATERIAL
OF FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES)

1.Y. Balabanova

Irina.Balabanova@kpfu.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Currently, advertising actively introduces into the mass consciousness a certain mostly pro-Western model of
behavior that goes beyond its economic function and acts as a translator of sociocultural values, in connection with which the
problem of this article becomes relevant. The purpose of this research is to analyze the linguistic and cultural studies of
advertising texts in French and Russian in a comparative perspective in order to identify the priorities of these actively contacting
societies. The main aspect of this study allows us to consider the problem from a linguistic point of view and to identify linguistic
means that have both a positive and undesirable impact on the mass audience, primarily the youth audience. The main results of
the study should be considered as the establishment of socio-axiological dominants of the French-speaking and Russian-speaking
ethnic groups, the identification of a set of sociocultural values as well as their universal and unique characteristics. When
observing the processes of speech activities in advertising texts of languages of different structures, we can come to the
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conclusion that for each member of the society the advertising actualises moral and ethical and ideological norms of behavior.
Moreover on the one hand it appeals to collective moral and cultural values, and on the other hand it has a strong influence on the
processes of their transformation. The practical value is that the results of the research can be applied in the courses of the
lexicology and stylistics of the French language, the regional geography and the history of culture, along with of the theory of
mass information and communication. The research findings can be used for the further study of the national and cultural
peculiarities of the vocabulary of French-speaking and Russian-speaking media, and the particular conclusion will contribute to
improve the effectiveness of advertising in the development of small-to-medium business at the level of the international
partnership.

Keywords: linguistics, discourse, advertising text, Russian and French language.

For citation: Balabanova I.Y. Value-Oriented Function of Advertising Texts (On the Material of French and Russian
Languages) // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 3 (3). Pp.22-31.

JluarBrcTHYecKkoe 00pazoBaTeNbHOE MIPOCTPAHCTBO Oa3UPyeTCsl HAa TIPEIMETE U3YUEHUS — SI3bIKE
KaK JOCTOSIHHW HapoJia, 00ECTIeUunBalOIIEM €ro KU3HEAES TeTbHOCTh, C OJHON CTOPOHBI, M Ha 3HAHMSAX, a
TaK)Ke AaKCHUOJOTHYECKHX JIOMHHAHTAX, IEHHOCTHO-HPAaBCTBEHHBIX M O3MOIIMOHAIBHBIX YCTaHOBKAX,
3aI0KCHHBIX B HeM. OJHAKO HACTOSIIMKA, TEPEeXOMHBIN MEpPHOJ Pa3BUTHS PYCCKOTO COIMyMa
XapaKTepU3yeTcs pPsAOM >KYPHAIMCTOB U JeATeNlel KyIbTypbl Kak IEpPHOJl «HYJIEBBIX IICHHOCTEH»,
OTPHULIATETHFHO-OIIEHOYHOTO HACTPOS, YTO CBS3BIBAETCS C IMEpPEMEIICHHEM KPUTEPUEB M HOPM, CMEHOM
IUTIOCOB HA MUHYCHI, CMEIIICHUEM UCTUHHOTO, PEaJbHOTO H HEPEATHHOTO.

Ecnu MatepuanbHble IIEHHOCTH CBS3aHBI OOBIYHO C MpPEAMETaMH MOTPEOJICHHUS, TO TyXOBHBIE,
OPUEHTHPYIOIIMECS Ha MOpajib, HE BCErJIa aKICHTHPOBAHBI, TaK KakK COBPEMEHHOE OOIIEeCTBO,
XapaKTePHU3YIOIeecs KaK MOTPeOUTEIbCKOE, OPUEHTUPYETCS Ha OOraTCTBO, ICHBIH, MaTepHUalbHbIe Ojara
U T.0., B TO BpeMs KaK JYXOBHBIE IICHHOCTH HEPEAKO TEPSIOT CBOI 3HAYUMOCTh. B CBsI3M C 3TUM
CTaHOBATCS aKTYaJIbHBIMH MPOOJIEMbl HPABCTBEHHOCTH M 3KOJOTMH SI3bIKOB U KYJBTYP, YTO, B CBOIO
ouepellb, aAKTUBU3NPYET IEHHOCTHO-KOHIENTYAIBHYIO TTapaJirMy HCCIIEIOBAHHS PEUEBOI NEeATENbHOCTH,
B TOM YHCIIE M PEKJIAMHOTO JTUCKypCa.

LlenHOCTHAs KapTHHA MUpA MPEACTABICHA COBOKYITHOCTHIO KOHIIENITOB — OTBJICYEHHBIX MTOHATHH,
3aukcupoBanHblx B 1enoM psage pabor J.C. Crepnuna, B.M. Kapacukxa, 10.C. Crenanora,
C.I'. Bopkauesa u np. ImeeT MecTo BbIIelIeHHE KOHIIETITOB, K KOTOPBIM OTHECEHBI dYX, 000po, npasoa,
bnazo, Kpacoma, KacalolIMXCsS WHTEIUIEKTYalbHOW c(epbl, Kak oyuia, cmuld, padocms, cuacmve,
CBAI3aHHBIX C SMOIUSIMH YEJIOBEKa U, HAKOHEII, TAKHUE KaK 015, auunocms [Xoaskosa 2005, ¢. 98-100].

OmHMM #3 KaHAJIOB aKIEHTHPOBAHHS JyXOBHBIX IICHHOCTEW SIBIIIETCS peKiamMa, KOTopas
HETMIOCPEJICTBEHHO BO3JIEHCTBYET Ha ajpecara W IMPOIAaraHIupyeT T€ WM WHBbIE IEHHOCTH (370pOBEE,
0e30macHOCTh, OJIaroIoNydne, caMopeaIn3alius, JJI000Bb, MATPUOTH3M U T.1). IlokazateasHO M TO, YTO
COBpEMEHHasl pekjiaMa codeTaeT B cebe oOlliedenoBevyeckne NEHHOCTH M IIEHHOCTH COBPEMEHHOT'O
MOTPEOUTENBCKOTO OOIIECTBA, YTO IO3BOJSET €il (hOpPMUPOBATH MHEHHS, B3IVIJbI M YCTAHOBKH €€
MOTPEOUTENS, IEMOHCTPUPYS TPATUITIN, MEHTATIUTET, CTEPEOTHUIIBI TOTO WJIM WHOTO dTHOCcA. [1o MHEHHUIO
¢dpaniy3ckoro pexinamucra A. JledsiHa «...pekiiaMa He sBJSIETCS HAYKOH; OHa MPOJIYKT KYJIbTYpHI U ee
3epKajio, OTpaXkarollee HOPMBI, yOexaeHus1, cucreMy lieHHocteiy [deitsa 2003, c. 124]. Ilpu stom, ¢
OHOM CTOpPOHBI, B PEKIAMHBIX MOCITAHMAX 3AJI0KEH KYyIbTYpHBIH KOJA HAIMH, €€ OJCTETHYECKhe
CTaHAapThl, HO C JAPYrOW, OHM BBHINIOJHSIOT POJIb TPAHCIATOPA HOBBIX TEHAEHIMH W WHHOBAIIHMA,

BBITIOJTHSS TAPAJLIEIbHO BOCITUTATENLHYIO U POPMUPYIONTYIO (DYHKIIHH.
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VY IoBIETBOPSISE B3BICKATENBbHBIC BKYCHI CBOETO IMOTPEOUTENS, peKiaMa INPHHUMACT pa3uuHbIC
¢bopMbl W 00pa3bl W, TpPEXAC BCEro, 3TO 00pa3 JOBOJBHOTO KHU3HBIO, HCKPSILIErocs CYaCThbeM
OnaromonyyHoro WHAWBHAA. B paboTax OTEUYEeCTBEHHBIX HCCIEOBATENe OMHUCAHBI  CIIOCOOBI
perpe3eHTalMl MY>KCKHX U JKeHCKHX o0pa3oB B pexname (JK.Uepnoma, U. I'pomeB). EcrecTBeHHO, 4TO
KyJbTYpPHBIC U COLIMATIbHBIC OXKHIAHUS [0 OTHOIICHUIO K MY)KUYMHE M JKEHIIMHE pa3HATCs. Tak, )KeHIInHA
B MpPEJCTaBICHUU OOIECTBEHHOCTH — 3TO HJealibHas JOMOXO3siKa, Xopomas MaThb M >KeHa (JInbo
KCHIMHA-COOJIA3HUTENIbHUIIA), OOJIaaTeIbHUIIA  TPHUBJICKATSIBHOW  BHEUIHOCTH W HEU3MEHHO
MO3UTUBHOTO HACTpOCHUs. My>KYHHA BCET/Ia ycrelleH Npo(heCcCHOHAIBHO, KPETIOK TEJIOM U TyXOM, AyIla
KOMITAaHWH W TTIOYUTACMBIH TJ1aBa ceMbU (JITMOO KpacaBer u pa30nuBaTeihb CepeIn).

PexutaMHBIN TEKCT ¢ IENbI0 HawOOINBINETO BO3ICHCTBUS Ha ajpecaTa, Kak MPaBHIIO, JOJDKEH
OTJIMYATHCS M3BECTHOH OOpa3HOCTBIO, HECTAHIAAPTHOCTHIO, WIPOW CIOB B IUJIaHE MEpPeCeUCHUS
OYKBAIBHBIX W TMEPECHOCHBIX 3HAUCHWH, YTO CTHMYIHPYET €ro MeTa(QOpUYHOCTh U IKCIPECCHBHOCTB.
®paHiry3ckde aBTOPbl BeCchbMa 4YacTO NPUOEraloT K HCIMOJIb30BAHUIO PA3JIMYHBIX CTHIUCTHYCCKUX
MPUEMOB, U0O «HA €BPOIEHCKUX Oeperax ATIAHTHKU caM aKT MPOJAaXKH BBI3bIBACT mojao3penue. Jlromu
penko BepsT mponaBiaM. [lo3ToMy pekiama 37ech OYEHb TeaTpallbHas, a PEKIAaMHbBIC apryMEHTHI
KOCBCHHBIC, OKOJIbHBIC, €CJIM MOXKHO TaK BBIPA3HThCS. Pekiama Bo ®PpaHIMK — YKCTas JApaMaTyprus»
[Apro 2002, c. 15]. Kak mnpumep BCHOMHHUM pUTOPHUYECKHE BOMNPOCHUTENBHBIE IPEATIOKEHUS,
HaunHarommecs ¢ jekcembl KTO — (QUI), oTBeT Ha KOTOpBIE, BUANMO, JODKEH OBITH OYEBHICH IS
morpeburens. Qui peut faire meilleure impression? (Epson) — Kmo moowcem npoussecmu nyquiee
eneuamaenue? Qui peut te battre? (Croustibat); Qui peut resister a un tel luxe? (Lanvin);, QUi mieux que
Renault peut entretenir votre Renault?; Qui vous comprend mieux qu’Epson?

B npyrux ciydasx OoTBET MOXKET OBITH MOJYYEH C HCIONB30BaHUEM 000pOTa HOMOMY YMO —
parce que, nabsl TpuBecTH emle OoJjiee BECOMBIE apTyMEHTHl B TMOJIb3Yy TMPHOOPETEHHUs] TOBapa.
[MpumedaTensHO, YTO KIacCHUECKOE MOCTpoeHue (hpas3bl He TOJpa3yMeBaeT IOCTPOCHUE TPEITI0KEHUS C
naHHOrO obopota. Parce qu’on ne plaisante pas avec le Plaisir (Président) — [lomomy umo ¢
yoogonbcmeuem ve utymam. Parce que le monde bouge (Crédit); Parce que I’eau que vous buvez est aussi
importante que [’air que vous respirez (Evian); Parce que c’est bon (Pasquier). U, HakoHen, Koraa Bce
aprymeHThI ucuepnansl: Parce que. (Crémiere).

JleficTBEHHOCTh pEKJIaMbl HE BCErJa CTAaHOBUTCS OONbIIEH NpPH HAarHETAaHWH IIPUBBIYHBIX
CTaHJAPTH3UPOBAHHBIX OIICHOYHBIX JIEKCEM CO 3HAKOM <«IUTIOC» (NIPEKpPacHbBI, BEITMKOJCITHBIMH,
YHUKAJIbHBIH) — OoJiee BOCTPEOOBAaHHBIMH OKAa3bIBAIOTCS PEKJIaMbl HECTaHAAPTHOIO THUIIA, CHOCOOHBIC
MOBJIMATH HAa YYBCTBA M MOCTYIKH ajpecara. Tak, JopoxkHas pexnama He moponucy! Tebs scoym oomal
HETIPEMEHHO BO3JCHUCTBYET Ha BoxuTeneld. UTo kacaercsi paHIy3cKOM peKiIamMbl, TO OHAa XapaKTePU3yeTCs
Oonpureit MeradopuuHocThIO M ocTpoymueM Alcool au volant: choisissez votre destination — |’enfer, la
morgue, le centre de réanimation (Azxozons 3a pyrem: evibupaiime Hanpasienue — ao, Mope, peaHuMayls),
T’as voulu texter au volant? Voici ton nouveau forfait illimité (3axomen nanucamv cmc? Bom meoi
besnumumnbili naxkem) Ha (one morpedanbHON ypHBI W Oykera pos; T’as voulu rouler vite? Voici ton

nouveau bolide (Baxomen examo Gvicmpo? Bom meoii noswlil 60110) Ha (POHE MHBAIUIHON KOJIACKH.
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OpaHIy3cKHl COOMYM BO MHOTOM OTJIMYAaeTCS OT POCCHHCKOTO B  COOTHOILICHUH
JKellaeMOoe/BO3MOXKHOE, TIOCKOJIBKY MOJIONOE 3alafHoe TIOKOJIEHHE Oojee OTBETCTBEHHO 3a CBOU
MOCTYIIKH M TIOBEACHHE, COOTHOCS WX C pealbHbIM (UHAHCOBBIM OOECIIeYeHHeM U JTHYHON
OTBETCTBEHHOCTBHIO 32 COCTOSIHUE JIEJ, UHaYe UHTEPIPETUPYS TOHATHS «XOUY» U «MOTY», B TO BpeMsI KaKk
B PYCCKOH IEHCTBUTENHLHOCTH aKICHT JIeJIaeTcs Ha «X0UY».

CuHTe3 crmoBa W M300paKEHWs] HEM3MEHHOE CBOMCTBO YCHEHIHOHM peKiIaMbl, HE TOJBKO
OIMCBIBAIOIIEH, HO U MOKAa3bIBAIOLICH, BHEAPSIOUIEH B CO3HAHHWE HEOOXOTUMOCTDH CIIEIOBaTh €€ COBETaM U
HasugaHusM [bapt, ¢. 298-299], Tem Gornee, 4TO B COBPEMEHHOM MHpE aKIIEHT JIENIAeTCs Ha CITyXe U 3pEHUH,
HO HE Ha pa3yMe.

XpHUCTHAHCKast TPAIHILHS, Ha MPOTSHKEHUH COTEH JIeT TPHUBHUBABIIAS MHOTUM TTOKOJICHHSIM BBICOKHE
uneansl Mctuael u [loOpa (mopoii 0e3 corniacusi BEpyIOIIMX), B TIOCICTHHUE CTOJIETHS YTpaTWiia CBOIO
3HAYMMOCTh W BIMSHWE HAa yMBI W CyapObl mogeid. XX m XXI| cronmetust oxapaKTepH30BaHBI CMEHOU
HECKOJIbKUX MCTOPUYECKUX BEX U TApaJurM, 9TO He MOIJIO HE CKa3aThCs HAa BOCTIPUSTHU JICHCTBHTEILHOCTH
COILILYMOM, CITOCOOHOM BOCTIPOM3BECTH PEKJIAMHBIE TEKCTBI HIDKECIICIYIOMIETr0 COIepyKaHksl, COPOBOIMB UX

COOTBETCTBYIOLLIM H300pa’KeHHEM:

Ocobennblil, napudicCKuli WuUK — NOJHLIL _NOPOKA, cubapumcmed, Wanbhblx _0eHee U
cymacueouiux, Ho U3bICKAHHBIX NPU 9MOM, 6e4epuHoK. Bpemennvie pamxu 3adanu apxue ysemosvie
Ccouemanus, HEOHOBOE KPYIHCe80 U 0bUIUe MOHKUX OeKopamusHuix yenoyek. Ilapuscckutl mux nepedanu
oemanu KOCMIOMA, 3Acmaeisioujue 6CNOMHUMb O manyoswuyax kabape. Heckonvko mooeneti ¢
QuzypHbIMU npope3aMU U OAHOANCHBIMU dNEeMEHMAaMU — AGHLIIL ommadic oegyuikam bBonoa, smanonam
Kkpacomwl Oecsmunemus. (vogue.ru/fashion/news/Plenitelnyy gedonizm).

Bonee Toro, cMemieHue STHYECKMX MPUOPHUTETOB W 3po3us (QyHIAMEHTAIBLHBIX I[IEHHOCTEH
03HAMEHOBAJIO TOSBJICHHWE PEKIIAMHBIX TEKCTOB HOBOTO XapaKTepa, He MPOCTO MOKOPSIOIMNX KPacHBON
KapTUHKOW WJIM M3SIIHBIM CIIOTOM, BKpPaJYMBO OOBOJAKMBAIONIEM CO3HAaHHE, HO U OTKPBITO
MpoNaraHupyONINX 0TKa3 OT OOLIETIPUHATHIX HOPM MOBEJICHUSI.

TenexoMMyHUKaMoHHasA ceTb «brnaiiH» B cBOEH peKIaMHON KaMIIaHWU aneuIupyeT K LeJIoMy
BOPOXY YEJIOBEYECKHX HEHNOCTATKOB — JIOXKb, JKEJIAHWE IPOBOLMPOBATH YyBCTBO 3aBHCTH, OTCYTCTBHUE
COIIEPEKUBAHUS U T. II:

— Ocmaemcsa! Ymo na pabomy nucamv? — Huwu: ykycuna cosa, memnepamypa 43, pabomaio no

unmepnemy. — Cosa? — Hy uu coepu umo-nubyoo.

— Pazopaoicaii ux! Ilycmo 6ce euosim, kax mebde xopouio! Ter docmaneutv ecex!

— Beccepoeuno cmabunvHolli unmeprem.

UyBCTBO 3aBHCTH - OJHO M3 CHUJIBHEHINNX B YEIOBCUCCKOW HAType, HA YeM HE MPEMUHYIH
CBITpaTh U APYTHE CO3AATENHU PEKIaMbl: Bce-maxu xopouio, umo 6l He cpvisaeme cmuxep «Monononusy
6 Makoonanboc, nomomy 4mo 3mo 3HA4Uum, 4mo 8 Keapmupe emecmo eac 06yoy scums A u coenaro mam
6ce no-ceoemy. Kemamu, opy3seil na oayy na Ho8ou Mawiune modice mecmo eac nosesy A. Hy, a munnuon
5 nompauy evizvlearoue dvicmpo (menepexiama 2018).

Hoff. pyaue yowce noxynarom (renepexnama 2018)
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— nenb: Tanu 0o nocreonezo (Asumo 2017)

— xanHocTh: Cnacubo na xneb ne namadxceuv (6anx Tunvkoghgh 2017)

— [oaMeHa MNOHATHH: Henpexooawue yennocmu (gomo Aunnvt Kypnuxoeoii 6 KynanbHuxe,
arcypran Maxim 2017)

— BCEJI03BOJIEHHOCTH!

Cmapmgbony mooicro éce (bunaiin 2017 menepexnama)

bepu om ocuznu sce. Qutwenture (menepexiama 2017)

K umcny Hambomee BOCTpeOOBAaHHBIX M MEPCHEKTHBHBIX OTHOCHUTCS (DYyHKLHMOHAIBHO-
KOMMYHHMKATUBHBIN aCIEKT M3y4YCHHs U MPENOJaBaHUS SA3bIKOB, KOTOPBIH CTUMYJIUPYETCS Pa3BUTHEM
AHTPOIOLEHTPUYECKOMN JIMHTBUCTUKHU, TEOPUEH PEUECBOM ESITENBHOCTH U PEYETBOPUECTBRA.

Ilo muenuto B.B. MopkoBKHHA, «egarorndyeckasi JMATBUCTHKA MPEACTaBIsIeT co00il 00IacTh
SI3BIKO3HAHUS, B KOTOPOH S3bIK OMMCHIBAETCS HE B cede M HE A cebs, a ¢ y4eTOM TOro, 4TO Takoe
OIMCAaHHE [OJDKHO B MaKCHMAJIbHOM CTENEHH OTBEYATh MOTPEOHOCTSIM OOy4YCHMS 3TOMY SI3BIKY Kak
CPEICTBY Mepefadr CBOMX M BOCHPHUATHIO UyKHX WH()OPMAIMOHHBIX COCTOSHUI» [MopkoBkuH, 1986,
216]. C >TuX MO3UIIMIA COBPEMEHHBIH 3Tall (PyHKIMOHUPOBAHHUS sI3bIKA BBIJIBUTACT 3a/1a4l UCCIICAOBAHUS
peueTBOpUECTBa B COIHMAIBHBIX CETSIX, B TOM 4YHCIE M TEKCTOB pEKJIaMbl B CBSI3M C MAacCOBOU
BOBJICUEHHOCTHIO MOJIOJIOTO TOKOJEHHS BO BCEMHUpPHYIO MayTHHY. PexiiaMHbIe MOCIaHMS B COLCETSX
MPeCTaBISIIOT co00W HercueprnaeMblii ICTOYHUK WHPOPMAITUK ¢ TOYKU 3PEHHUSI TEMaTHUECKOTO Moidopa
MaTepHaia KakK 1o JUHIBUCTUYECKUM, TaK ¥ CTPAHOBEAUECKUM WIIM KyJIbTYPOJIOTHUECKUM JUCIUTUTHHAM.
Tak, HampuMmep, UII PYCcCKOTO M (PPaHIy3CKOTO OTIPABUTENS XapaKTEePHBl BONPOCHUTENBHBIE U
BOCKJIMIIATENbHBIE KOHCTPYKIIMY, & TaKKe MECTOMMEHHE «S» MpH OmHMCaHW{ 3MOIMOHATBHOTO, Yalle
BCEro MO3UTHUBHOTO COCTOSAHUS. I[lepcoHanm3anus pekiaMbl 3a CYET MECTOMMEHMs «SI» mo3BoiseT
yKa3aTh Ha CBOW MPEANOYTEHHS M Pa3MBIIUICHUS, CBI3aHHBIE C TOBapaMH U MOKYNKAMH M HE3aMETHO
BOBJICYD a/IpecaTa B 30HY CBOMX >KEJIAHHH.

Ceumwom @original u moe nuyo, komopule Kpamko pacckaxcym cro cymo...Mooicem u Hoguwiil

T00 6 Hem scmpeuams?

Je ne suis pas la seule a avoir enfilé ma tenue de fétes: mon parfum Flowerbomb de

@viktorandrolf_fragrancess‘est lui aussi glissé dans son habit de lumiére en édition limitée, parfait a

déposer au pied du sapin. Et vous, vous avez fini vos cadeaux de Noél?

Omu mygau @hogl-russia ¢ kamusmu Swarovski — mos waxooxka ma Hoewlii 200! Ve mos
emopas napa ob6yeu om Hogl, ouens nobmo kawecmso y smoeo 6penoa.

louiseebelpandoraCes derniers temps je ne mets rien sur ma peau a part les huiles de chez

@darphin, car rien de tel pour bien s’ hydrater 1'épiderme quand vient [’hiver...De plus, j’adore leur

parfum, ¢ est pour moi une odeur rassurante désormais!

3aMeTHM, YTO PYCCKUI KOHTEHT MOPOH 3I0YMOTPEOseT BOCKIMIAHISIMY, YTO CBUAETEIHLCTBYET O
00JIbIIIel SMOIIMOHATBHOCTH M UCTIONIE30BAHNH JIEKCEM Pa3TOBOPHON OKPACKH.
Pebama, ecem npusem!! Yacmo susicy epycmuvie KOMMEHMAPUU HPO OOPOSOBU3HY BCIKUX UWIMYK

onsa onozunea. Cocnacua! M nawna ouens nedopozoii menegonuux om @opporussia! Ecau eam xomenocs


https://www.instagram.com/viktorandrolf_fragrances/
https://www.instagram.com/louiseebelpandora/
https://www.instagram.com/darphin/
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6b1 maxoil nuwume 6 kommenmax! U noxcanyiicma, nouawje nybauxyime ceou ceipu — xouy eac novauje
sudemn!!!

CTUUUUUKOCHI! ¥Ypa, s be3ymno pada, umo HAKOHEY-MO MO2Yy NpedCmasumsv Sauemy

snumanuio Cmuxepsl, npo Komopwvie s maxk 00120 éam pacckazvigana! Cmuxep nax ad ¢opmama, c
Mamosotl namuHayueli U ulpyOKoU — MONCHO KAEUMb XOmb Kyod, XOmb HA 100, XOMb Ha HOYMOYKU, XOMb
Ha brokHomuKu!

®paHIy3cKUe TOCIaHUS HE CTOJb 3KCIPECCHUBHBI, @ CKOPEE OPUCHTHPOBAHBI HAa CIOKOWHOE U
MpOAyMaHHOE OOIIeHNE!

Journée internationale du pull de Noél (ou une journée comme les autres du mois de décembre
pour moi) Celui-ci est mon préféré de 2017 (un @boden_clothing que j adore) ] Et vous, dites moi que
vous aviez votre plus beau pull aujourd’hui ! Continuez de m’envoyer vos photos sur Instastory, j adore.
Bonne soirée! (MexmyHapOTHBIA T€Hb POXKIECTBEHCKOTO CBUTEpa (WM JFOOOTO PYroro AeKadpbhCKOro
JeHbKa 11 MeHs1). BoT 1ot Moit mobumerii B 2017 (ob6oxaro @boden_clothing). Pacckaxkure MHE TIpo
Bamn JoOoumbii ceutep! [Ipogosmkaiite oTnpaBisTh MHe cBou ¢otorpaduu Ha Instastory, oboxaro &
Xopomrero Bedepal)

Je porte le manteau le plus mignon du monde! Il vient de chez @misspatina. J aime tant ce genre

de pieces un peu décalées! Il vous plait? Bon dimanche Soir a tous les amis ! (5 Homry camoe Muioe B

mupe nanbto! OT @misspatina. MHe Tak HpaBsITCS STH HEMHOT'O CBHHYTHIC IITY4YKH! A BaM HpPaBHTCS?
Xopolero BOCKpECHOT0 Beuepa, Apy3bs!)

Pycckue pexiiaMHbIe TOCTIaHHs IPEAIOYUTAIOT HETTOCPEICTBEHHOE TIOATAIKHBAHUE K JICHCTBHIO:

C npooykyueii (@riche.cosmetics s suaxoma yowce 0sa 2oda. Tlonpobosana npaxmuuecku éce
NPOOYKmul, KOMopvle ecmv y OpeHod, KOHEeUHO dice, 5 He YOepiianach, Ko20a Yeuoeid HOGUHKU U
sakasana cebe coigopomky Sebum & Qil control. 27 mozy ckazame — pabomaem! Becume 6 cmopuc, mam
pacckaxcy ece noopooueii).

Yempouna doma neonosyio eeuepunky. A moio mo6osb k Bammony 6wl u max 3naeme — oua
bezepanuuna. Ecmo y eac mobumbiii cynepeepou? Ecau 0a, mo nouemy? Ecau 60pye 6onpocel omkyoa

aamna — mo gam K pebsamam (@homeneon

Bomunvonvr om SeNSO- moil 3apsad 600XHOBeHUA HA MY 3UMY. Xomume vluzpams Kpacasyes

Senso unu 06yew 1106020 Opy2oeo bpenoa &portadspb? Yuacmeyiime 6 nawem cosmecmuom koukypce.

WHTepecHo, YTO MpaBWiIa IyHKTYAIlMH HE COONIOMAIOTCS M BO (DPAHI[y3CKOM M PYCCKOM KOHTEHTE
HapOYHUTO, & B POJIM TOYEK U 3aAIATHIX BHICTYNAIOT TAK HA3BIBAEMBIE SMOJI3U — CUMBOJIBI TPA()UUYECKOTO SI3bIKa,
T7Ie BMECTO CJIOB HCTIONB3YIOTCSI COUETaHUS KAPTUHOK PA3HOTo XapakTepa.

He ycmany noemopsme, Hackoavko cunvho s aobmo @danielwellington coscem neoasno y mens
NOSABULACH HOBASL MOO@Ib YACO8, BMECINE C KOMOPLIMU 5. NOJYYULA OONOTHUMENbHBII PEMEULOK 8 NOOAPOK
ONsl MeHsi He MeHee 6adCHYIO pDOJb uspaem YNaKoeKka moeapa U 6bl MOAbKO NOCMOMPUME Kaxue
npasoHuuHble U cmuabhble kopobouku noozomosunu @danielwellington k Hosomy 200y, mue kaswcemcs

9MO UOEANbHBI NOOAPOK OISl KO20-MO OAUZKO020 U cebsi MO NPOMOKOO Ha ckudky 15%, ne brazooapume.



28

Passion Bordeaux. Les boucles d’oreilles sont de @hm, le rouge a levres bouteille de vin est un
cadeau génial de mon amie @la.belle.otero (c’est un produit coréen), et les superbes rouges a lévres sont
de chez @bobbibrown, ils font un rendu sheer trés sensuel, avec des teintes allant du vermillon au pourpre.

[MpuMeuaTenbHO, YTO Cpeay (DPaHI(Y3CKHX MOJIB30BAaTENicH CONUATIBHBIX CETEH XOpOIIUM TOHOM
CUMTAETCS YIIOMHUHAHNE KaKMX-THO0 XYI0KECTBEHHBIX WM MY3bIKAIBHBIX POU3BEICHHIA:

Le rouge est vraiment devenu ma couleur favorite, c'est fou comme elle m'obséde ! Je l'aime vif et

puissant comme sur ce manteau @mango (trouvé sur vinted grdice a @darcize), qui réponds si bien au

portrait de mademoiselle de Lancey peint par Carolus-Duran et qui se trouve aujourd‘hui dans les belles

galeries du Petit Palais. Autre nouveautés, ces bottines de vinyle de chz @maisonernest, qui sont si

parfaites que je peux déja vous dire qu'elle seront vite incontournables ! (...xak 3To maabTO OT (@Mango,
YTO TaK MOXOXe Ha nmansTo Manemyasens Jlance, Hamncanaom Kapnmocom [lroparom. . .)

Egalement sur la photo, mon journal favori de Anais Nin, il est si intense que je ne peux en lire

que quelques pages de temps a autre, car apres cela je me sens profondément troublée et agitée. La
premiere fois que je l’ai ouvert, c’était dans le métro, une dame dgée a coté de moi m’a dit « il va
beaucoup vous plaire », c’était un joli moment....Avez-vous des livres comme celui qui vous traversent
[’dme ? (Mol moOMMBIi THEBHUK AHauc Hum...)

Makemylemonade Ce petit t-shirt qui m’a été offert cet été par la créatrice @elisehameau dont

J’adore l'univers, avait parfaitement sa place dans mon rdv #ditesleavecuntshirt ... 1l me fait penser a la

chanson de Juliette Armanet « A la folie » entre mille d’autres choses ... (3ta ¢yT6o0YKa...MHE

HaroMHmIa necHro JKronper ApMane. ..)
La vie en rouge avec le déja iconique rouge a levres Rouge d’Armani de @armanibeauty, dont la

teinte va parfaitement avec cet Instamatic que la marque m 'a offert. Comme je suis obsédée par le rouge en

ce moment, j’ai commencé une petite série de Polaroid sur ce sujet, et ¢ca m’amuse beaucoup ! Vous sentez

["atmosphére Twin Peaks? (...I'yonast nomazna Kpacusiit Apmanu...HyBctByere armochepy Taun [Tukc?)

En amour pour le collier de ma copine @argumentbijoux et de @chacokofficial bravo les gars!

Comme si Picasso, Matisse et Klee s’étaient lancés dans les bijoux!(... xak ecmu 6b1 [Tukacco, Marucc

i Kiee B3s1Ch 3a OmkyTepuio!)

CyMMHpYS BBHIIIEU3TI0KEHHOE, MOTYSPKHEM, YTO K YHCIY aBTOPCKHX HAaXOJOK MPECTABIISICTCS
BO3MOXHBIM OTHECTH CIIEIyIOLIIEe:

— BBIJIBIDKGHHE W pPa3pabOTka MpoONeMaTHKH, CBA3aHHOW C IICHHOCTHBIMH YCTaHOBKAMH
COIMYMOB B UX KYJIBbTYPOJIOTUYCCKOM ITPEIIOMIICHUN

— INOAKIIFOYCHUEC K JIMHI'BOMETOJJUYCCKOMY MaT€pually peKjiaM, U3BJICUCHHBIX U3 COHCCTeﬁ;

— COMOCTaBUTEIbHBII XapaKTEep UCCICAOBaHUA ITO3BOJISACT BBIABUTH CHCHI/I(bI/IKy N3YyUYCHHA pE€YU B
YCIIOBUSIX MHOTOSI3BIYUSL.

HoBast Mopans nexknapupyeT MpeBOCXOACTBO JIMYHOTO MHTEpeca HaJl OOIIECTBCHHBIME, BHYIIIACT
YEIIOBEKY CTPEMJICHHE TIOTBOPCTBOBAThH COOCTBEHHBIM Kampu3aM, 4YTO TIOCTEIICHHO TPUBOJIUT K

pacCiiaTblIBAHUIO BHYTPCHHCTO CTCPXKHSA, HCU3MCHHBIM HWTOIOM YC€TrO CTAHOBUTCA KpPHU3HUC [OyXa,


https://www.instagram.com/mango/
https://www.instagram.com/darcize/
https://www.instagram.com/maisonernest/
https://www.instagram.com/armanibeauty/
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STOLEHTPU3M, paCTYIIEBBIBAHHE BBICIINX IEHHOCTEM, TaKk KaK IIOHATHE [JOJra M COBECTH
00€eCIIeHUBaIOTCs, HOO 3T MOHSTHUS 3aBEIOMO HE HECYT B ce0€ yIOBOJIILCTBHS U HACTAXKACHHS KHU3HBIO.
[Tockonbky pekiiama OTIMYaeTCsl MOJOKUTENFHONH OKPAacKOW, TO HEraTMBHOE, (C TOYKW 3pEHHS
BEYHBIX IIEHHOCTEH COLMYMOB) MOXKET BOCHPUHHMATBHCS KaK HEYTO BO3MOXKHOE, JKeIaTeslbHOE,
COOTBETCTBYIOLIEE AyXy BpeMeHu. CONOCTaBUTENBHBIM aHANU3 pEKJIaMHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM U
(GpaHIy3cKOM SI3BIKaX CBHIETEIBCTBYET KaK O CXOJHBIX AaKCHOJIIOTHYECKUX W HSMOLHOHAIBHBIX
OpUEHTAlUAX COOTBETCTBYIOLIMX COIIMYMOB, TaK U O HEKOTOPBIX TEHACHLMUAX IMEPECMOTpa MX COCTaBa,
JUKTYEeMBIX  COBPEMEHHOCTBIO M  HOBBIMH  mpexnmoureHusiMu.  llemarormueckuii  mporece,
OPUEHTUPOBAHHBIH Ha BIUIETEHHE PEKJIAMHBIX TEKCTOB, MOXET W JOJDKEH CII0COOCTBOBAThH
NEPEOPUEHTAlMN  yYaIlUMXCl HA «BEYHbIC LEHHOCTW», IIOCKOJbKY Mpo0jeMa COOTHOIICHUS
MaTEepPHaJIbHOTO M IYXOBHOTO, MX B3aUMOACHCTBHS W PAa3yMHOTO IO3MPOBAHUS OTHOCHTCS K UHCIY

BCYHBIX IJI1 COIMYMOB.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU HBETOBOCIIPUATUA
BO ®PAHIY3CKOM U TATAPCKOM S3BbIKAX

Daxpemounoe P.M.

roustam@mail.ru

Kazanckuit (Ilpusonsicckuil) pedepanvhulii ynueepcumem, 2. Kazans, Poccus

AnHotammsi. CraThsl IIOCBSILCHA aHAIM3y JMHTBUCTHUECKUX MPOOJEM, CBSA3aHHBIX C PA3NUYHBIMU CIIOCOOaMH
1[BETOO003HAYEeHUsI BO ()PAHIy3CKOM M TaTapCKOM s3bIKaX, B TOM 4YHCIE€ M HAaMMEHOBaHUS MacTed somazaeil. B xone
HCCIIEIOBAHNUsI aBTOPHI MOJIYYMJIM Pe3yJbTaThl, CBHJICTEIbCTBYIOLIME O CXO0XKECTH KOHLENTa «CHHHUH IBET» B TaTapCKOM HU
(paHIly3CKOM SI3BIKaX, OTCYTCTBHH B 00OOMX SI3bIKaX TUXOTOMUM CHHHH — TOIyOOH», a TakXkKe O IeNecO0O0pPa3HOCTH BBIIEICHHS
UIIOKOJIOPUCTUKH B OTAENBHBIA Pa3ien IMHIBUCTHKY IIBETa. ABTOpP pa3pabdoTan yHHKANbHBIA TaTapo-(paHIly3CKHH BOKaOOmIsp
JIOIIAIUHBIX MAacTel, CIIOCOOCTBYIONMH COXPAaHEHUIO CTOJb CIENU(pUYECKOH JIEKCUKM B AKTHBHOM CIIOBapHOM 3arace
COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

KnioueBbie ci10Ba: JIMHIBHCTHKA I[BETA, L[BETOOOO3HAYCHUE, THIIOJIOTHS Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, (ppaHITy3CKHI
SI3BIK, TATAPCKUM S3BIK, UMIIOKOJIOPUCTHUKA.

s uutupoBanus: PaxpernnHos P.M. Hekoroprie 0cOOEHHOCTH IIBETOBOCTIPHATHS BO (PAHIy3CKOM H TaTapCKOM
si3pikax // Kazanckuit muarBucTnueckuii sxypaain. 2018. Tom 1. Ne 3 (3). C. 32-42.

FEATURES OF COLOR PERCEPTION
IN THE FRENCH AND TATAR LANGUAGES

R.M. Fakhretdinov

roustam@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract: The article is devoted to the analysis of linguistic problems associated with various methods of color terms
in the French and Tatar languages, including the names of horse colors. In the course of the study, the authors obtained results
indicating the similarity of the “blue color” concept in Tatar and French, the absence of the blue-blue dichotomy in both
languages, as well as the feasibility of distinguishing hippocoristics into a separate section of color linguistics. The author has
developed a unique Tatar-French vocabulary of horse suits, contributing to the preservation of such specific vocabulary in the
active vocabulary of comparable languages.

Keywords: linguistics, color designation, typology of French and Tatar languages, hippocoloristics.

For citation: Fakhretdinov R.M. Features of Color Perception in the French and Tatar Languages // The Journal of
Kazan Linguistics. 2018, Issue 1, No. 3 (3). Pp. 32-42.

IIpunsaTOo cuuTaTh, YTO LIBETOBOCIPHUATUE — OIHA K3 BAXKHBIX XAPAKTEPUCTHUK UYEIOBEUECKOro
3peHus, C MOMONIBI0 KOTOPOTO MBI JYYllle OpUEHTHUpPYEeMCs B OKpyKarolled cpeiae U mo3HaéM eé
3akoHoMepHocTH [HMcxakoBa, c¢. 77]. llBeTooOo3HaueHWe TOrO WM WHOTO S3bIKA SIBISETCS 3HAKOM
KyJIbTYPbI, TBOPYECKOW WHIVNBUAYATLHOCTH, OHO WIpaeT BAKHYK pOIb B CHUCTEME OOIIECTBEHHOTO
puTyanbHOro CHUMBOJIM3MA U HMEET SPKO BBIPAXKEHHOE KOMMYHUKATHBHOE HauanO. B s3bike kak B

3epKajie OTpaXKaroTCs HAIM I[BETOOIIYIIEHUS M BoCrnpusaTHa [PpymkuHa, c. 93]. dpazeomorus — 310
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MMEHHO TOT pasfen JUHIBHCTUKH, B KOTOPOM OYEHb SIPKO OTpakaeTcsl HALMOHAJILHO-KYJIbTYypHOE
cBOeoOpa3re IBETOOLIYIICHHs SI3bIKA, TAK KAK OHA TECHO CBA3aHA C KyJbTYpPOW, UCTOpUEH W OBITOM
HApoJa, B HEH BOIUIOIIEHBI €0 IYX, XapakTep W 00pa3 MbINUIEHMs. Tak, HEKTO OKa3bIBaeTcs OenOi
BOPOHOM, IpYroil — 4epHOi KOCThIO, TPETHIO HA3BIBAIOT KpacHoi aesunei [LlleBunosa, c. 95]. B npupone
K€ LIBET — 3TO O0BbEKTUBHAS PeajbHOCTh, HE3aBUCHMAsl OT JIIOJEH.

OnHako B pa3HBIX S3bIKAX LBETA OIIYIIAIOTCA HE eanHooOpasHo. Kak ormeuaetr B.I'. 'ak, «uBeT B
Pa3HBIX SI3BIKAX OTpaXKaeTcs MO-Pa3HOMY, HAUMEHOBAHMSI KPACOK COCTAaBISIIOT B KaXKAOM SI3BIKE CIIOXKHYIO
CHCTEMY, W CHCTEMBI Pa3HbIX S3BIKOB OOHAPYKMBAIOT IMOKa3aTelbHbIE pacxoxiaeHus» [lak, c. 68]. Taxk,
€CTh SI3bIKM, KOTOpbIE Pa3IM4aioT CeMb LBETOB Paayrd, Halpumep, PYCcCKUil W HEKOTOpble IPyrue
CIIaBSIHCKUE SI3bIKM; OOJBLIMHCTBO K€ JPYrMX EBpPONEHCKMX S3bIKOB [Pa3jIMYaroT TOJBKO INECTh
[Cermmunasi, c. 24]. DTO MPOUCXOIUT K3-3a TOTO, YTO TOT YYACTOK CIIEKTPa, B KOTOPOM PYCCKHE BHIST JBA
[[BETa — CHHHUHA U TOIyOOH, B 3aIaJIHOEBPOIEHCKHX SI3BIKAX 0003HaYaeTcsi C MOMOINBI0 OHON JIEKCEMBI —
blue (anrm.), bla (mar.), blau (sem.), blu (ut.), bleu (¢p.) u T.1. OHK 1&Ke 3BYydYaT OAUHAKOBO, HE CMOTPSI HA
TO, YTO NPUHAAJIEKAT K Pa3HBIM BETBSIM MHIOCBPONEUCKON IPYIIIBI SI36IKOB: FTEPMAHCKON M POMaHCKOM.

[IprmedaTensHO, YTO TATAPCKUH SI3BIK U 31€CH OJIM30K O0Iee K eBPOIEHCKUM S3bIKAM, IOCKOJIBKY
TOKE HE JeJIaeT Pa3HULBI MEXKIY «CHHUMY» U «TOIyObIM», IETEPMUHUPYS JAHHBIA Y4acTOK CIIEKTpa Kak
«3oHrop». HOMUHANBHO, KOHEYHO €, MOJ ApealbHbIM BIUSHHEM PYCCKOTO S3bIKd, B TATAPCKOM
cyniecTByeT 0003HaueHKE U I CHHETO IBETA — «KYK», HO OHO PEIKo YrnoTpebisieTcs, MOTOMY YTO BOBCE
HE SIBIISIETCS MPUJIaraTelbHbIM, TIEpBOE 3HAUYEHUE Y HEero — «He6o». COOTBETCTBEHHO, OBUIO OBl TOYHEE
MEPEBOAUTDH 3TO CIIOBO HE KAK «CHHMIT», & KAK «HEOSCHOTO 1BETa». A HE0O0, KAK MbI 3HAEM, MOXKET OBbITh
Y rONyOBIM, U BCEX OTTEHKOB CHHETO, B 3aBHCUMOCTH OT TIOTOJIbI.

B noareepskaeHue AaHHOTO TE3MCA MOXKHO MPHUBECTH TOT (AKT, 4TO B TATApCKOM (pONBKIOpE HA
onny necHro «Kyk kyropuen» (CuHsis ronyOka) MPUXOAUTCS U «39HIOP KYJIMOIK» (ronyboe Iiarke), U
«3oHrop TerMo» (roaybas MYroBuIla), HE TOBOPS Y€ 00 OueHb MOMYJISPHOM 00pa3se «39Hrap ISy
(romy0ast mauip). 3a4acTyr0 3TH KOJOPOHUMBI SBJISIFOTCSI B TaTAPCKOM SI3bIKE CHHOHMMAaMH. TaK, «KYK
ayneik» — un foulard bleu (¢p.) mepeBoauTcss M Kak roiay0oil, U Kak CHHHH IUIATOK, a «KYK KYOQIoK»
(mocnoBHO: cunsAs 0abouka) — la lycéne (¢p.) — 310 «romyOsiaka». IlopasurenbHoe pacxoXxaeHHE B
[IBETOBOCIIPUSITHN HAOIIONACTCS HAa NPUMEPE «KYK JKHIIOK» (IIOCIOBHO: CUHsIA srozxa) — une airelle des
marais (IOCIOBHO: 0ONOTHAas 4YepHUKAa C (PaHIy3CKOr0), a TMO-pycCKH — «roiryouka». JlaHHbIC
KOJIODOHUMBI MOTYT B3aHMO3aMEHSTHCA JIaXKe B TAKMX YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUSIX KaK «KYK/ 39HIIp COT»
(mocioBHO: cuHee/rony0oe Momoko) — obOpar — un lait dégraissé (mociaoBHO ¢ (paHIy3CKOTO:
00e3:KHUPEHHOE MOJIOKO), «39HTap/ KYK Ky3je» — roiayooriassiii — aux yeux bleus (¢pp.), wim «39Hrap/Kyk
YOUoK» —BaCWJIEK, IIBETOK TOXKE HE Bcerjga 4yucto cMHMi. Kak BuaMM, B HOMHHAaLIMM 3TOTO ILIBETKA
TaTapCKUH S3BIK OMSATH-TAKH, B OTIIMYHE O T PyCCKOTO, coBmanaet ¢ (ppaniry3ckum — le bleuet, uro MoxxHO
MEPEBECTH KaK «CUHEBATHIN». IHTEPECHO, YTO B TAaTAPCKOM SI3BIKE «CHHEBATHIINY, KaK M «T0JTyO0BaTHIN»,
TOKE O3HAuYalOT JBa PAa3HBIX CJIOBA C AHAIM3UPYEMBIMH B JaHHOH CTaTbe KOPHAMHU: «KYKCEI» U

«B33HTIPCY», YTO BHOBBb IIOKA3bIBACT TO, YTO pasHULIa MCKIAY 3TUMU KOJIOPOHUMAMM NOCTATOYHO YCJIOBHA.
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3aTo B pycCKOM U (hpaHITy3CKOM sI3BIKaX CYMIECTBYET 00pa3 1’oiseau bleu — cuHe# nTHIBI, KaK CHMBOJIA
HEIOCSTaeMOoro uaeana.

Bonee Toro, mHOrga 3TOT KOJOPOHUM O3HA4YaeT COBEPIUEHHO APYrOd LBET, HAPUMEP: «KYK
arau» — BOBCE HE CHHEe JIepeBo, a rpad, le charme nmo-gpannyscku. «Kyk ana cakam» o3HadaeT «bopona ¢
MPOCEIBIO», TO €CTh BOOOIIE-TO CEPOro IBETA, «KYK aJla aT» — CEPhIii KOHb B CBETIBIX SI0I0KaX, a MPOCTO
«KYK aT» OyJeT yKe «CHUBBIM MepHHOM». VIHTepecHo, uTo mo-(paHiy3cku cenas 6opona Oyaet une barbe
fleurie, TO ecTh «uBeTUCTasT» HWIIM XK€ argentée, TO €CTh «cepedpHUcTasy, a 3a4acTylo Mpocto une barbe
grise / blanche (cepas / 6emas 6opoaa) 6e30 Beskoro nHockasanus! A cama uaroma Barbe bleue o3nauaer
«HEKOETO IIOM03PUTENIbHO MHOTOKPAaTHO J>KEHAaTOr0 MY)XKUYHHY, BCE€ XKEHBI KOTOPOIO YMEpJW». OJTOT
CKa304yHbIN nepcoHak CHHsAS 00pOAa U3BECTEH PYCCKOS3BIYHOMY YHTATENI0, HO TaTApCKOMY (OJIBKIOPY
abCONMIOTHO 4YyXX[I, IOCKOJbKY TaTapel Oojee TyMaHHbl IO OTHOLICHMIO K OJKEHIIWHE. 3aTo BO
(hpaHIy3CKOM S3BIKE CYIIECTBYET OYEHb ONU3Kas TaTapCKOMy HapoAy HauoMa un menton bleu
(OykBapHO: CHHHIA TTOIOOPOIOK) IS AETEPMUHALINN MYKUHHBI B JIETaX.

Jlume B OJHOM CiTydae IBETOOILYIIEHHUS TaTap OJIMKe K PyCCKMM B PaMKax AaHHOTO KOHLETITA: «KYK
TaJaK MTOPro», OYKBaJBHO: CHENATh CHHEH CeNe3EHKY, TO €CThb M30UTh 10 CHUHAKOB. Y (paHIy30B 3Ta
KOJIOpHIMOMa OKpallieHa B Ooliee TEMHBIC ToHA: €tre noir de coups, OYKBAIBHO: «OBITh YEPHBIM OT yIapPOBY.
Bunmumo, ¢paniry3sl Oomee ®KeCcTOKH, He CIIy4ailHO y HUX Ja)XXe HET CIIOBa «I0OpBIi» — Ui 3TOro SIUTETa
HCTIONB3yeTCsl bon, TO ecTh «xopouniy. MHTepecHo, uTo ObUIM W y HAC JAPEBHHE BpEeMEHa, KOrja ClioBa
«HIOOPBIH» U «XOPOIIH» OBUT CHHOHUMaMH, HO, TIOCKOJIbKY JTOOPBIX pycHYel CTAaHOBWIIOCH BCE OoIblIle,
JUTsL 3TOM YepThl XapakTepa IMOHAIOOMIACH OT/eNbHas JiekceMa. [IpumedaTensHo, YTO B TATAPCKOM SI3BIKE
HOMHHAJIBHO MPUCYTCTBYET JIEKCEMa, O3HAUasIIas «I00pbIi» — «UrelieKe», HO B PEYeBOi MPaKTHKE OHA
yIOTPeOIISETCSl HEU3MEPHMO PEKe, UeM «dH0T», UTo, SIBISETCS a0COMIOTHBIM CHHOHHMOM TTOHSITHSI «SIXIIIBD)
— «xopotuiiy. M3 4ero Mo)XHO BBIZIBUHYTH THIIOTE3Y, YTO B HACTOSIIIIEE BPeMsl JAHHBIH KOHIIENT B TATAPCKOM
SI3bIKE HaXOJUTCA eIIE Ha TOM JKe CTaWH, KaK U B PYCCKOM SI3bIKE HECKOJIBKO BEKOB Hazaa. COOTBETCTBEHHO,
ecir JoOphIX Tarap OyleT CTaHOBHThCS BCE OOMbINE, TO JIOTMYHA TpaHchopMainus cIOBOPOPMBI 9HOST B
«no0psI1ity. Habmonaemoe B JaHHOM clTydae MeXbA3bIKOBOE UepeJOBAHUE ‘CUHUI — YEPHBINA~ BCTPEUAETCS U
B CaMOM TaTapcKOM sI3bIKE: «KYK / Kapa OepiiersH» (cuHss WM 4€pHas KOCTSAHHMKA), TO €CTh €KEeBHKa, le
muiron mo-(ppaHIy3cku. Yaajaock OOHAPYXUTh U TOT PEAKUH ciIydald, KOraa JeKCHYecKie HauMEHOBaHUS BO
BCEX TPEX aHATM3UPYEMBIX sI3bIKax HanbOosee OJIM3KM B KOHKPETHOM CEMaHTHYECKOM I10Jie: ToIyOoH mecer —
30HISp / KYK TejKe mo-tatapcku W unrenard bleu mo-¢paniyscku. Kcratu, mMexxay OBYMs MOCIEIHUMH
SI3BIKAMH OKa3bIBaeTcsl OOJbIIE CXOACTBA, HEXKENH C PYCCKHUM, OCKOJIBKY B 000MX 3TO KMBOTHOE UMEHYETCS
rory00ii TUCHLIEH.

Yro kacaercst Oosiee pacHpOCTPaHEHHOTO B TaTAPCKOM SI3bIKE KOJIOPOHMMA — «39HTIP», TO €ro
MPUCTATIFHOE THUIIOJIOTMYECKOE HCCIEOBAHNE TaKKe MOATBEP)KIAAET MOCTYIHPYEMBIH HaMHU TE3UC 00
YCIIOBHOCTH €0 NPsIMOTO 3HaYeHUs U OoJblel 01M30CTH (PPAHILY3CKOIO SI3bIKa K TATAPCKOMY, HEXKENU K
pycckoMy. Hampumep: «39Hrap Tarm», uTo OyKBaJIbHO O3HAYacT «rojly0oi KaMeHb» — ja3ypuT, le lapis
ro-dpaniy3cku. Ha camoM-To niesie oH BoBce He ToiTy0oH, a TEMHO-CHHII. BpeMs CyToK MeXIy HOYbIO U

YTPOM TaTapbl KPaCHBO HA3BIBAIOT «30HTSP TaH», U BHOBb peUb UAET CKOPEE O MOHITHH «CHHS», HEXKEIN
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«roxy6as 3aps». [IpumedartensHo, YTO U (ppaHIly3bl BUAST STOT MPEIPACCBETHBIA Yac B CMHEM LIBETE:
I’heure bleue. U nume B Ciyvae C KOIOPHIUOMON «r0irybasi MEuTay HAOIIOAAETCs MOJHOE EAMHOAYIIINE
BO BCeX TPEX SA3BIKAX: «39HIAP XBLUD» — UN réve bleu, HO JMOrMUECKOE MPOAOIKEHNUE STOH HUIAMOMBI —
«39HI9p XbisIra OaTbipra» (OyKBalbHO: YTOHYTh B roiy0oil Meure) emé Oosiee cONMKaeT TaTap H
¢bpaHIy30B, KOTOpBIE, B OTIMYHE OT PYCCKUX, HE «BUTAIOT B oOmakax», a nagent dans le bleu, To ecTsb
«IJ1aBatoT B (MOPCKON) CHHEBE», UTO XapaKTepH3yeT UX Kak 0ojiee Mpu3eMIEHHbBIe HAPOIbI.

B uHTepHAMOHAIBHON KOJOPUANOME «CMOTPETh CKBO3b PO30BBIC OUKn» — regarder a travers des
lunettes roses B TaTapcKoM sI3bIKE HEOKUIAHHO BO3HHKACT BCE TOT XKE CaMblil rOTy0O# I[BET: «30HIdp/a
KY3JIeK ama Kapapra». Y IUBHTEIBHO, YTO BO ()PAHITy3CKOM SI3BIKE TOXKE CYIIECTBYET CHHOHUMUYHBIN
¢pazeornoru3m voir tout en bleu/rose — BumeTs BCE HE TOIHKO B PO30BOM, HO M B CHHEM IIBETE.

«Mcromrusiii roocy — des cris d'orfraie (OykBanbHO: KPUKH OpiiaHa) TaTapbl TOXKE BUIAT B I[BETE:
«39HToPJIe—SIUUIC TaBBIID), YTO HABEBAET MBICIb O TOM, YTO MEXKIY TONyOBIM M 3€JIEHBIM I[BETOM B
TaTapCKOM SI3bIKE TPaHb TOXKE PAa3MBITa, HO 3TO YK€ TeMa Ul OTACIFHOTO aHaIH3a B CICIYIOIIECH CTaThe.
W, HakoHen, Tatapbl, BCIEA 3a PYCCKHMH Ha3bIBAIOT T'OJMYOBIX «39HTSPIOp», YTO YAMBHUTEIBHO IS
¢paniy3oB, mockoibky les bleus — sto wrpokum wux cOopHOW, a I 00O3HAYEHHS MYKIUH
HETPAMIIHOHHONW OPHEHTAIIMH OHH HCIOJB3YI0T ciioBo les pédés wim la pédale cnenmanbHO KEHCKOTO
pojia, KOTOpOe, Kak U B PyCCKOM $SI3bIKE, IIEPBOC 3HAUCHHE MMEET «IIelalib». A B €IMHCTBEHHOM uucie le
bleu o3HavaeT «HOBHYOK» MM «HOBOOpAHEI», BUAUMO, IIOTOMY 4TO UX YHH(pOPMA eIIé COBCEM HOBas U
HEe Yycrela yTpaTuTh CBOM CHHUE 1[BeT. BrpodyeM, u BO (QpaHIy3CKOM sI3bIKE YAaJIOCh HAWTH
KOPEJLTHPYIOIIYIO ¢ PyCCKUM si3bIkoM maromy les ballets bleus (mocimoBHO: «romy0oii 6ameT») — Oprusi ¢
Y4aCTHEM MaJbuUKOB.

[To cBumerenbcTBY (paHity3ckoro ucropuka Muriens [lactypo, oTHomieHue (paHIy30B K
CHHEMY IIBETy MCEHSJIOCh C TedueHHeM BpeMeHHU. [Ipumeuartenen ToT ¢akt, uro go Xl Beka B
CPEIIHEBEKOBOM JINTEpaType O HEM BOOOIIE He ObUIO HUKAaKMX yHoMuHaHWi [9, ¢. 26]. [Jonaroe Bpems
CUHHH IIBET acCOIMUPOBAJICS Y (QPaHIy30B C CHIHHBIMH HETaTHMBHBIMU 3MOIMSMH BILIOTH JI0 TOTO, YTO
OJJHO M3 3HAYEHHI ITOro CYIIECTBUTEIBbHOrO - CuHsK. Hampumep: avoir du bleu au coeur (0ykBaibHO:
«MMETh CHHSK Ha Cepaue»), TO €cTb TIpYCTUTb — <«iIMaHCyjapra» mO-TaTapckd; une peur bleue
(OykBanbHO: «CUHMH CTpax») — NAHUYECKHN CTpax («OUK HBIK KYpPKY», TO €CTh MPOCTO «04eHb CHIBHBIN
CTpax» mo-Tarapcku); une colére bleue — CuibHBIN THEB («OMK HBIK 84y KWITy» IO-TaTapcKu); en étre bleu
(O6yxBasbHO: OBITH CHHMM OT 4€r0-TO), TO €CTh OBITh MOTPSICEHHBIM («aBBIP KHUEPELITS OYibIpra» mo-
tarapcku); n'y voir que du bleu (OykBasbHO: BHIETH B 4EM-TO TOJIBKO CHHEE) — HMYErO HE MOHSTH
(«oepHapca 1o anylamacka» mO-Tatapcku); passer au bleu (OYKBanbHO: NMEPEHTH K CHHEMY) — YTauBaTh
(«cep wren TOTapra» moO-tatapcku (OYKBalbHO: JEpKaTh B TaiHe); un bas bleu — «Cunmit wymox»
(«ceiikeMce3 XaTbIH» IIO-TATapCKH, OYKBAJBHO: HENpHBJICKaTeJbHAs >KEHIIMHA); UNe béte bleue
(6yxBampHO: CHHSS CKOTHHA) — KIIsT4a («@phIK aT» — TO €CTh OYKBAIBHO «YCTABIIHMA KOHBY MO-TATAPCKH);
JII000BHYIO MHTPMXKKY (paHIy3sl cpPaBHuBaloT C uUne fleur bleue, TO €cTb C «CHHHUM I[BETKOM)
(«Max200aT Makepe» mO-ratapcku); cultiver la petite fleur bleue — CeHTHUMEHTaNBHUYATH («TOMTBLIAPTa

Oupenepro» MO-TaTapcKy, YTO IOCIOBHO O3HAYACT «IOIAAThCs OIIYIICHHSIM»; papier bleu (OykBaabHO:
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«CuHsist Oymara») — mOBecTKa B CyJ — «Cy/AKa YaKbeIpy» MO-TaTapcku; UN vin bleu (OyxBaibHO: «CHHEe
BUHO») — OOpMOTyXa — «HAuyap KbI3bUI mopaby mo-Tartapcku; une zone bleue — mecto OrpaHuueHHON
CTOSTHKM MaIuH; ne pas étre bleu de rire (OykBanbHO: «HE OBITH CHHMM OT CMeXa» — HE UMETh JKETaHUs
CMESTBCS, & TATAphl CKA3aJIH Obl: «KOIYAOH KbIN-KbI3bLI OyiMaCkay (OYKBAJIBHO: «HE OBITH KPACHBIM OT
cmexa»); un conte bleu (OykBanbHO: «CHHsSI CKa3ka» — 0a0bU CKa3KH — «Q0MIIOP OKHATE» WIN «HOK-0ap
Cy3» MO-TaTapcku, MOCIOBHO: CJIOBO, O3HAUAIONICE «TO JIM €CTh, TO Ju Her»; clle est bleue, celle-la
(OyBaJIbHO: «@ 3T — CHHSIS») — «YHABIPMay MO-TaTapcku — 9ka HeObuTnna! M, Hakower, les diables bleus,
TO €cTh OYKBaJbHO «CHHHE UYepTH» — TOCKa. [IpumedaresnsHO, 9TO PYCCKMM TOCKAa KaKeTCs 3eNEHOM
(«sImen Carblm» MO-TaTapcKH, HO BETOOMIYIICHHE TOCKH Y Tarap O0Jee HACBHIIIEHHOE: OT «aK CarbIIny
KaK SKBUBAJEHTA JETKOW MEYaIH 10 «39HToP Carblin — TOCKH 10 HECOBITOYHOMY, K «Capbl Carbimny —
aHanory CIUIMHA, U, B KOHIIE KOHIIOB — «Kapa CarbIin Kak KPaHIK 0e3bICXOTHOCTD).

CymiecTBylOT W MHOTO3HAYHBIE KOJIOPWAMOMBI, Hampumep: bleu comme la poule a Simon
(OykBanpHO: CHHMIM, Kak Kypuia CHMOHA) UMEET TPpH 3HAYCHHUS, U BCE HEraTUBHBIC:

1) 3a6yquBmIHiics («agamKam» Mo-TaTapCKu);

2) B maHMKe, IepeyranHblil («OMK HBIK KypbIKKaH» [0-TaTapCKH);

3) KoHCepBaTOp («KaaMMUE» TO-TATAPCKH).

C mocnemHUM M3 HUX KOpeWIMPYT Kosopuauoma une Chambre bleu horizon — T'ony6as nanara
(peakuyoHHas manara jenyraroB Bo ®panuuu, u3dpanHas B 1919 romy, Ha3BaHHas 1O IBETY
ounepckux mmHenek).

Wnm un coup bleu (OyKBanbHO: «CUHHI yIap»):

1) BBICTpeI B BO31yX («IOKKA aTy», TO €CTh OyKBaJIbHO «XOJIOCTO# BBICTPEID TTO-TAaTapCKH);

2) nampacHblii Tpyn («gaiigacei3ra K4 TYry», TO €CTh OYKBalIbHO: «OECIIOJIE3HO IMPOJIUBATH
CHJIBI» TTO-TATapCKH).

Wnn une dentelle bleue:

1) anrnwuiickue KpyskeBa (M3roToisieMble B KOBEHTPH) — «MHIIIN3 YENTIP» MO-TaTapCKHU;

2) JKCHIIMHA B TOJIYOOM — «39HIOp KHEMJIE XaThIH-KbI3)» IT0-TaTapCKH.

Wm un col bleu (6ykBaibHO: CHHHI BOPOTHHYOK):

1) BOCHHBIN MOPSIK — «XOpOU THHTe34Ye»;

2) pabouunii — «31rue».

Wu un cordon bleu:

1) romy0Gast opreHckas JieHTa kaBainepa opiaeHa Cstoro /lyxa, TO eCTh «4EJIOBEK C OOJBIIMMHU
3acIyraMu» — «3yp KeIIey I0-TaTapCKu;

2) ucKycHas Kyxapka — «dH0oT nemepydey 1mo-ratapck.

U nuiup B MCKITFOUMTENBHBIX CIydasix 3TOT IBET MMEET BO (hPaHITy3CKOM SI3BIKE TOJIOKUTEIILHBIC
KOHHOTauu. B anoxy Bo3poxaenus, cornmacHo M. IlacTypo, CuHMII IIBET CTal «KOpPOJIEBCKUM)» U O4YEHb
npeCTwkHbIM. OTCIOfa Takue KOJIOpUIHOMBI Kak: le sang bleu — «romyGast kpoBb», HO «aKCEsK» IO-
TaTapcKH, 4T0 03HaUaeT «Oeiast KOCTh», TO ECTh «ApHUCTOKpaT»; Un ruban bleu — opaerckas nerra — «OpaeH

TaCMachel» MO-TaTapcky; Une bibliothéque bleue — primapckue pomansl it gerei 0T 4 10 8 mer; un bifteck
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bleu — xpoBaBblii OupTEKC — «KAHIBI OUPIITeKC»; le ciel est bleu partout — OykBanbHO: «HEOO Be3/e
CHHEE» — CBET KIMHOM HE COIIENCS, & B TATAPCKOM S3BIKE — «IOHbS KWUH / HPKEH», AOCIOBHO: «MHP
MPOCTOPHBIN», WK «Kaiiaa a8 6Ep KOSII», JOCIOBHO: «COJHLE Be3le OMHO U TO ke». [lockonpky DpaHuus
OMBIBAETCSl MOPSIMU C TPEX CTOPOH, TaM pachpocTpaneHo moHsTHe I’houille bleue (romy6oe macio) 06
SHEPTHH BETpa, IPUIMBOB U OTIMBOB, TPAHC(OPMHUPOBABILIEECS Y HAC B TOMYOOH yroib — «39HIOp KYMep» —
YK€ TOJBKO 00 SHEPrur BeTpa. 3aTo B PYCCKOM SI3bIKE CYILECTBYET KOJIOPHIMOMA «Tr0Iy0oe TOIJIMBOY —
«39HTaP ATYJBIK» MO-TaTapcKu, OTCYTCTBYIOMIee Y (ppaHIy30B, HE 00IaJat0NIMX MECTOPOXKICHUSIMH rasza. B
COBPEMEHHOM 3amafgHoM OOmiectBe, YrBepxkaaeT M. Ilactypo, CuHMil 1IBET SABIISETCSA TIOOMMBIM LIBETOM,
HOCKOJIBKY CHMBOJIM3UPYET CIOKOMCTBHE M YMHUPOTBOPEHHOCTB, OTCIOA BO3HMKIIA MauOMa les casques
bleus — «romyObie Kackm» — «39HrOP Kackaiap». B pPycckoM s3bIke MOSBWIIACH CIIE yHHKAIbHAs
KOJIOPHIHOMa «TroJTyObie GepeThi» — mpocTo les parachutistes Bo hpaHiry3cKkoM s3bIKe.

B oxpyxatorieM HaC Mupe LBET HE CyILIecTBYET caM 1o cede. OH Bcerzaa npuBsa3aH K KaKoMy-Iu0o
KJ1aCCy OOBEKTOB U HE CYIIECTBYET KaK CaMOCTOSITENbHBIN 1€HOTAT. OH PacTBOpEH B MPUPOIE U SABISETCS
ee gacteio. Hampumep: cuHee HeOO, ppDKas Jkca, depHas 3eMJsl, Oeblil CHer, OeNbIii WITM CephIi 3asil
[AxmeThsHOB, c. 8]. Kakoro ke npera nmomans? OOsrdHO OHa THEAst, HO ecii KOHb, TO BOPOHOM, 8 MEpUH —
cuBblii. Kak BHANM, KOJOPOHMMBI, ONMCHIBAIOIIME MACTH JIOMIAAEH, IOCTATOYHO Creru(uyYHbBl U HE
YIOTPeOSAIOTCS TSl IIBETOHAMMEHOBAHUM APYTUX NMPEAMETOB WM KUBOTHBIX. C ApYroi CTOPOHBI, JHIIIb
JIUJIETAHT MOXKET HAa3BaTh JIOIIA b KOPUYHEBOW Wi u€pPHOW. JIOmIaguHble MAcTH — Tema 4pPe3BbIYalHO
WHTEPECHAs, IMOCKONbKY JOMAAd — OJHU W3 CaMbIX OJIATOPOJHBIX JKMBOTHBIX HA 3emje, Yxe Ha
MPOTSHKEHUN THICSYENETHH JKUBYIIHE PsIIOM C YEJTOBEKOM, NMPHHOCALINE €My HEOLIEHMMYIO MOJb3Yy U, HE
CMOTps Ha COBPEMEHHBIN IIPOrpecC, 10 CHX MOp YKpalarolie Hamy *u3Hb [MakcioToBa, c. 18]. Uenoseky
JlacKaeT B30P HE TOJIBKO JIOMIAJWHas CTaTh M YMHbIE I1aza, HO M e€ okpac. CienoBaTenbHO, HAIWYME
pPa3HOOOPa3HBIX JIOMIAJMHBIX MacTeld HEPa3phIBHO CBA38HO C MPOOJIEMATUKOW IIBETOBOCTIPHSATHS,
HeKoTopele Quiojoru, Takue kak IllaBanues B.B., BRIBOIAT WX B OTACIbHYIO IIBETOBYIO KAaTErOPHIO.
I'.A. UcxakoBa, Hanmpumep, HacUMThIBACT uX OOJIEE cOpoka B TarapckoM si3bike [Mcxakosa, c. 152].
P.I'. AXMeThSIHOB YTBEpKIaeT, uTO PaHblie UX ObUTO emé 00mbuie [AXMeThsHOB, c. 71]. [Ipumepno Ty xe
CaMy!0 KapTHHY Mbl HaOmogaeM 1 BO (hPaHIy3CKOM sI3bIKE. B CBSI3M C JaHHBIM pazHOOOpa3ueM Macreil u
BO3HMKAET IIaBHAs CII0>KHOCTh MX aHANN3a, KoTopyro otmeuana u B.I'. Kynenuna [Kynsnuna, c. 230].

B wactHOCTH, B HAMMEHOBaHUAX MACTEH BCTpeyaeTcs MHOTo aoru3MoB. Hampumep: CuBast MacTb
NO-TaTapcKu OYAET «KYK», a CBETIIO-CUBAsl — HE «AKKYK», YTO OBUIO ObI JIOTUYHO, & «aKk0y3». A BCE neno
B TOM, YTO KPOME JIEKCEMBI «KYK», OOBIYHO B TaTapCKOM SI3bIKE O3HAUAIOIIEH CHHHH IL[BET, CYILIECTBYET
emé u cIoBO «0Y3», CO 3HAUYCHUEM «CEPOBATHIN, METIEIbHBIH LBET» B TO BPeMs KaK IIeTIell MO-TaTapCKH —
BOBCE HE «0y3», a «kei». bbu10 Obl CTpaHHBIM, €cir ObI BO ()PAHITy3CKOM — CaMOM PallHOHAJIBHOM SI3BIKE
B MHpE, CyIIeCTBOBaNM NOAOOHBIE NPoTHBOpeuus. DpaHIly3cKuid S3BIK YXOAUT OT HHX 38 CYET
MeTaQOPUIHOCTH HAMMEHOBaHMI wmacreil. Tak, «akOy3» mo-dpanmyscku — pérle, 4T0 O3Hauaer
(OKEMUYXHHa», & «0y3» — Silver, ur0 3HaunT «cepebpo» MO-aHTITHHCKH. 31eCh HEOOXOAMMO TPH3HATS,
yTO (PaHIy3CKUH SI3bIK NPU HOMUHALMK JIOIIAJWHBIX MACTEH 4YacTO NPuOeraer K HHOCTPaHHBIM

3aMMCTBOBaHHUSIM, W HE 00s3aTeabHO AHIMIMMCKMM. Tak, TOT € CaMblii 3THOHHM «aKOy3» MOMKET
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O3HauaTh W Perlino a-nmsg urTanmbsiHO, & «aua-TWIO» - Teras Jomagp C Oenoi rpuBoil — palomino, 4TO
CO3By4HO C mMOpTyrajbCkuM palombino, O3Hauaromiee «O€nblid mpamopy», rabicano mo-ucrnaHcku —
«0eNoXBOCTBINY. DTO MACTh C OENBIMH MOANATUHAMHE 110 OOKaM U XBOCTOM, OVEr0 MO-UCIaHCKU — MaCTh
C TEMHBIMH NSTHAMH HA OeOM (OHE, SO0ty MO-aHTIMHCKH — YEPHBINA KaK caka, a dun — KOpUYHEeBaTo-
cepriid. JIns ¢paHIy30B 3Ta BETOJEKCHKA, BUJMMO, HE BBHI3bIBACT OONBLIMX 3aTPyIHEHHH, MOCKOJIBKY
AHIVIMACKUM cefdac y4yaT BCE, a MTAIbIHCKUMN, UCIAHCKUA U IOPTYralbCKUNW — POJICTBEHHBIE SI3BIKH,
MpUHAAJICKAIIUE ONHOW S3BIKOBOWM Tpymmne — pomaHckod. Kpome TOro, Ornuume mBera Cepebpa OT
XKeMuyra npeacrasiseTcs 00I€e HArIAHBIM, HEXKEIH CUBOI0 — OT CBETJIO-CUBOTO.

AHaNOTHYHO, «OypIB» MMO-TaTAPCKU O3HA4YaeT W grivelé (Jaislif — cephlil ¢ MPUMECHI0 IPYTroro
nBera), W alezan (kaypblii — CBETJIO-KalITaHOBBIA). B TO BpemMsi Kak caM KOJIOPOHHM «JallbIiD»
MPOUCXOIUT OT TATAPCKOTO «Yall», YTO M MEPEBOANUTCS KaK «CeJOW» U 0003HAYAET, B TOM YHCIIE U YaTIyIO
MacTb. B HTore, Ha OMMH TEPMUH «UANBIN» B PYCCKOM SI3BIKE MPHXOIUTCS JBA B TATAPCKOM: «HaD» KaK
CBeTNO-Cepblii M «Oypnbl». OueBuaHa oOLIass 3TUMOJIOTHS TATAPCKOTO M PYCCKOTO KOJOPOHHMOB
«Oypblil» U «OYpnbpl», BOCXonsmas K TYpeUKoMy bur — «pbDKas MacTe», B CBOIO Odepens,
38MMCTBOBaHHOMY OT MNEPCUACKOTO bOr — «kpacHO-KOpHuHEBBIH». HO, BOmpeku j0ruke, B oduxone
«OypeIii» TO-TaTapcku OyAET «KOHTBIPT», 4 WUMEHHO OYpas MAacTh B HIMMOKOJOPUCTHKE — «KOOay.
Crnenyer 3aMeTHTh, YTO M B KOPUYHEBOW YaCTH LBETOBOTO CIEKTpa TaTapCKUHA M (PPaHIIy3CKHH S3BIK
OJIMHAKOBO OOrade pyCCKOTO: B TATAPCKOM SI3BIKE CYNIECTBYET KOJIOPOHUM «KOPIH» KAK IBET KOPHUIIBI
WINA XKapEeHOTO KOpe U «KOHTBIPT» KaK TEMHO-OYpHIH, KBI3TBUIT KOpoH (OyKBallbHO: KpacHO-OYpBbIif),
KOHTBIPT capbl (KENTO-Oyphii). AHATOTMYHO BO (HPAHITY3CKOM SI3BIKE OJHOMY PYCCKOMY KOJIIOPOHUMY
«KOPHUYHEBBI» COOTBETCTBYET JBA: MArron u brun kak «TéMHO-KOPUYHEBBIN». B PycCKOM ke SI3BIKE C
TEYEHUEM BPEMEHH KOJOPOHHM <«OYPbIif» 3aMeTHO MOTYCKHEN: OT KpacHO-KOPHMYHEBOrO K Cepo-
KOPHUYHEBOMY B HEUTPAJIbHOM KOHTEKCTE.

Nmenno JPEBHOCTh JAHHOI'O ILIACTAa JIEKCHMKHM MOXET OIpaBiaTh eé He CoBceM OJHO3HAYHOE
BOcnpustue. Hanpumep, MHOTHE J ONMUIIYT OyJIaHOTO KOHA? A BeIb 3TO CBETIO-PHDKUI (KENTHIH, 10
M. ®acmepy) C 4EPHBIM XBOCTOM U TPUBO.

Uro kacaercd KOJIMYECTBA MAacTell M OTMAcTOK, TO B COBPEMEHHOM TaTapCKOM S3BIKE HX
HACUUTHIBACTCS OKOJIO IIECTHACCATH, a BO (PAaHIy3CKOM — MNPHOIM3UTENBHO CEMBIECIT. OTY KE
TeHAeHnHo noamedaer B.I'. KynenuHa u B OTHOIIEHMH MOJIBCKOTO SI3bIKA, B KOTOPOM HAMMEHOBaHHU
macreii omanei 00mbie, yem B pycckom [KynenuHa, €. 311].

i HEeKoTopbIX MaCTell B TATapCKOM S3BIKE BOOOLIE HE HANLIOCH KOJOPOHMMOB. Tak, B
TATapCKOM $I3bIKE OTCYTCTBYET HOMHHAIMS JUIS LEJIOW TPyNIbl MEerux OTMAcToK, HArmpumep: pie noir
Iéopard — Oenast nOmanp C YEPHBIMU JIEOMIAPAOBBIMU IISATHAMHM, pI€ NOIr capé (1OCiIoBHO: ¢ YEpHOM
HUTSIIOR-KOTENKOM) — Oemas J101maas C Y€pHO roI0BOH, 8 MACTUTHIA KOHB C OENIBIMHU MSATHAMH HA 3aIHUX
HOTaxX ¥ CITUHE 00pa3HO HA3BIBACTCS pie noir givré (JIOCIOBHO: MeTHil Y¢PHBIN KOHB, IIOKPHITHIA HHEEM), &
OenBIii C PEDKHUM M 4€PHOI rpuBoii — pie bai sabino. B gannom Ciyuae (GpaHITy3CKuii A3bIK 3aMMCTBYET K3
UCIIAHCKOTo, Ha KoTopoM Sabino O3Hauaer «CBeTno-rHenas». OpaHIy3bl HACTOJIBKO OJyXOTBOPSIOT

701 1b, YTO MPH €€ OMUCAHNK UCTOIb3YIOT AHUMATUCTHYCCKYIO MeTahOPHIHOCTh, MOCKOJIBKY la pie mo-
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(paniy3ckn — COpoka. J{st BOCIIOJIHEHUS TaHHOH JTAKYHBI B TATAPCKOM SI3bIKE ObLIO OBI 11e1eC000pa3Ho
Ha3BaTh OENYIO JIOMmAAb C YEPHBIMH JICONAPIOBBIMU MSATHAMU «ala Karuian». YT0 kacaercs: OTCTAIbHBIX
NOTCHIMATBHBIX KAJIEK, TO OHH TTOKA EIIE BEChbMa COMHUTENBHBI.

He ynmamock OOHapyXHTh B TATAPCKOM SI3bIKE M TAKUE STHOLBETa KaK 30JI0THCTO-OYIaHbIl —
champagne, TO ecTh 1[BET mIaMIAHCKOTO, U Cepo-xénTOBarhiii — tourdille, sTumMOIOrHYeCcKH BOCXOMAIIIHIA
K CymecrButensHoMy le tourd, o3Hauaromiemy «CH30TONIOBBIA 1po3m». Kambka € QpaHIiry3ckoro
«IAMITAHCKHI TOCE» YKE MOSIBUIACH B TATAPCKOM SI3bIKE, HO MOKa eIIé HEe B UIMOKOJIOpUCTUKE. UTO ke
KacaeTcs «MUJISMI YBITYBITHI TOCE», TO MOSBICHHE JAHHOTO STHOIBETA MPEACTABISETCS MAIOBEPOSTHBIM
BBULy MaJIOI PacpoCTpaHEHHOCTH JPO3I0B B apeasie Tarap.

C npyroii CTOpOHBI, BO (hPAHITy3CKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET TAKOW ATHOIBET KaK «KaH JKHPOH» —
KpPOBaBO-PbUKBIHA. DpaHITy3bl, KaK M BCE EBPOMNCUIIBI, BIIOJHE OOXOMATCS KOJOPOHHMMOM «KpPOBABO-
KpAacHBIiD» — rouge sang, KOTOPbI, B CBOIO 0Yepe/lb, MAHKUPYETCS B TIOPKCKHX s3bIKax. HeT B ocTambHBIX
UCCIIEyeMBIX SI3bIKaX M aHAJIIOTOB TAaKHWX JIETCHIAPHBIX JUIA TaTapcKOro Hapoja KoHeH kak AKOy3aT
(OykBanmpHO: CBETJIO-CHBBIM KOHB) — CHMBON 1HS, KykOy3aT (IOCIOBHO: CBETJIO-Cephlii KOHB) —
ammeropus Bedepa, Tumepkapa (BOPOHOW CO CTajdbHBIM OTIMBOM) — OJIMLIETBOPEHHE HOYH. TaTaphl
TOBOPAT O YepelOBaHUHM BpeMEeHH CYTOK: «TumepkapaHel akOys3aT Kya, akOy3aTHBI KYKOy3aT Kyay.
[IpumedaTenbHO, YTO B TATAPCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET aJUICTOPHsS yTPa, B TO BPEMs KaK B OCTAJIbHBIX
SI3bIKAX JIMIIIb OHA U HAJIMYECTBYET B BHJIC OOTMHM YTPEHHEH 3apu ABPOPBI.

B pesynbrare MHE Ymanoch COCTaBHTh HEOOINBIION TaTapO-pyccKo-(ppaHIly3cKUil Tioccapuid
JIOLIATUHEIX MacTEH:
ax — 6enas — blanche;
aKCBIJT capbl — KpEMOBAsS — créme;
aKCBUT )KUPOH — CBETJIO — phhKast — rousse claire, palomino charbonnée/ fumée/ cuivrée;
akOy3 — CeeTio — cuBast — perlino/ pérle;
ana — neras (PasHoMacTHas) — pie;
aa — KoJia — CaBpaco — neruii/ 0ynaHo — nsTHUCTast — Pie noire tovero;
aya — TUJIO — merast Jiomass C 0enoi rpuBoi — pie baie tobiano;
aa Kyk — rnero — cupasi — palomino claire;
aMa Kyk — CuBasi B 10J10kax — grise tisonnée/ pie alezane overo;
anMauyap — Cepas B 10J0Kkax — grise pommelée;
00nan — Oynanas (CBeTIIO — pbbKasi C 4€PHBIM XBOCTOM U rpuBoii) — isabelle;
0y3 — CepoBaras — Silver;

OypTa — MyxopTas (rHEmas C KENTOBaThIMU IsiTHAMHK) — baie avec les chanfreins blancs;
Oypuiel — Kaypas (CBETII0 — KamTaHoBas) — alezane;

OYpiIBI ama — yairo — rmeras (C OeIbpIMK ISTHAMH HA TEMHO — pebkeM (one) — la floconnée;
OypiBI Kapa — BOPOHO — daas — rouane;

OypiBI KYK — CHBO — 4ajas — grise truitée;

OypJIBI JKUPSH — phDKe — yajas — pincharde;
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Oypiel TypBl/ TYpBI OypIIBI — THEO — Yasiast — rabicano;

’KHPSH ana — pebke — meras — baillette;

Kanrap — 4épHo — Oypas — argentée;

kapa — BopoHas — noire morelle/ sooty/ la frisonne;

kapa kob6a — uépno — Oypast — baie brune;

Kapa KYK — TEMHO — cuBasi — grise — brune;

Kapa — Typbl — KapakoBasi — N0ire pangarée;

KalllKa ar — JIolaas cO 3BE€310uK0ii BO 1m0y — cheval avec losange/ pelote/ croissant;
KHp ar (0OPBIH ouIaphl, asKIapsl capsl TOCT?) — mojiacas — arzele;

Kk00a — OYypas (C OermpIMu BKparuIeHUs MU ) — alezane bralée;

ak koba — GyreHo — Oypas — baie claire;

K00a KbI3bLT — MypyTas (pbiKke — Oypas) — aquilaine;

K00a TYpbI — Oypast (TEMHO — KOpUYHEeBast C KPacHOBaThIM OTIIHBOM) — baie foncée;
KOJa — CostoBast (Os1e1HO — 5KENTast Co CBETIBIMU XBOCTOM U TPUBOI) — aubére granitée;
aKChUT — KOJIA — CBETJIO — OyimaHoBas — café — au — lait;

aK Kosa — GyietHO — caBpacasi/ Oynanas — cremello ;

Kye 60man — TéMHO — Oystanas — champagne ambre ;

KOJIa UpoH — OysiaHo — caBpacasi — dune;

KYK — cuBas — grise;

aK Kyk — OieziHo — cuBas — grise claire;

KyKOY3 — cBeTJI0 — cepasi — grise claire;

KYK — ajla — CUBO — IIETWid — pie grise;

KYK — )KMPOH — CHBO — jKejie30Bast — grise rousse/ fer;

capbl — caBpacas (CBeTasi THeias ¢ Y€pHBIMH XBOCTOM M IpuBoii) — louvette/ isabelle fumée;
cad/ 6ep Tecie — MacTHuTas — Zaine;

COpBI — cepast — grise;

TBIYKAH TOCE — MBIIIACTast — grise souris / crins lavés;

TOHBIK capbl — nasieBas — isabelle pangarée;

TUMEp — KYK — TEMHO — cHBasi/ CHBOCTalIbHast — noire granitée / tourterelle / foncée;
Tapreul — TEMHO — pbbkas — l'alezane cuivrée / foncée;

Typbl — rHeas — baie;

TYpBHI ana — THeJI0 — reras — baie granitée / baie cerise;

TypHI KOJla — THeJI0 — caBpacas (KpacHO — KopuuHeBasi) — baie fumée;

TOHKO 4yap — raejias B s10J10kax — baie pommelée/ miroitée / & miroir;

yarelp — yarpasas (TEMHO — IenebHas) — grise cendrée a noirs;

yaJ1 — yaas (cepasi ¢ IpUMeChIo APYyroro mnpera) — grivelée;

yarrrap — UrpeHsst (CBETIIO — phhKas ¢ OellecoBaTHIMM TPHBOI 1 XBocTOM) — balzane ;

YeJIKop — MCcCHHS — uépHas — bleue — noire;


https://fr.wikipedia.org/wiki/G%C3%A8ne_sooty
https://fr.wikipedia.org/wiki/Noir_pangar%C3%A9
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qyap — yy0Oapas (¢ TEMHBIMH IISITHAMH 110 CBETJION miepcTh) — truitée / tisonnée / pie baie tobiano.

Kax Buanm, BeTOBOCHpHSITHE CHIIBHO OTINYAETCs B UCCIEIYEMbIX MHOKO S3bIKAX, 38 UCKITIOUEHHEM
COBpEMEHHBIX CJIOBOOOPa30BaHMH, KOTAA MOSBUBIIMCH B OJHOM SI3BIKE, B MPOLECCE IIO0ATM3ALUN OHO
OBICTPO K&IBKHpYETCS NPYrHUMH s3bIKaMH. L[BeTo0OO3HAUEHHMSI COCTaBISIOT HEOTHEMIIEMYIO YaCTh HAILETO
TIOBCEIHEBHOTO  CO3HAHMS, O0JaAaloT pasiMYHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMH HHTEHLHUSAMH, BXOIST B
PUTYANIbHYI0 CHMBOJIMKY, SIBIISIFOTCS 3HAKOM KyJBTYPbl OIPEACIEHHOW HCTOpuYeckor smoxu. Lleer
paccMaTpUBAETCsl MHOK KaK ONPEACTICHHBIA YIOJI 3pEHMs Ha «KApTUHY MHpPa», OTPAXKECHHBIM B KaXKIOM
OT/ZEJIBHO B3STOM SI3bIKE UEPE3 BOCIPHATHE ITOTO MUPA HOCUTEJIEM S3bIKA. Y3Ke ApeBHerpedeckue (Gpriocodst
MOJB30BAIMCH IBETOM Il XapaKTEPUCTHKU I0J0ca, AYIIEBHOTO COCTOSIHUSA M MPOYMX BHYTPEHHHX CBOMCTB
yesnoBeka. JT0 ObUIO OOpa3HbIM IEPEBOAOM HH(pOPMAauuu C OJHOIO S3bIKA B JPYTYIHO CEMHOTHUYECKYHO
CHcTeMyY, KOrja HEMOHATHOE 3KCIUTUIIAPYETCS YrKe W3BECTHBIMU TOHATHSIMU.

Wzydenne ¢paseonorun Takxke 3arparuBaer Chepy HAPOAHON KYIbTyphl. Dpazeonoru3msel C
LBETOO0O3HAYECHUSIMH — KOJIOPUAMOMBI 3HUMAIOT B&)KHOE MECTO B COBPEMEHHBIX HCCIICOBAHMAX, TAK
KaK OTpa)karoT 0COOCHHOCTH MEHTAJIUTETa, BEPOBAHMS, TPAJULINHN, CUCTEMY LIEHHOCTEH TOro MM WHOTO
Hapona. OHM HPeACTaBJISAIOT COOOM CHUMBOJIBI, CTEPEOTUIBI KYJIBTYPHOIO MHPOBuAeHUs. M3yuenune
KOJIOPOHUMOB BO (¢pazeonorn OTpa)kaeT HANMOHAIBHYIO CHEIU(HUKY QPaHITy3cKOro, IPYTHX
€BpONEUCKUX A3BIKOB, TATapCKOro B TOM 4ucine. B 1aHHOM CTaTbe yAaloOCh HAIVIAIHO
MPOJIEMOHCTPUPOBATH HE AKTYaJTbHOCTh TUXOTOMHHU «CHHHM - TOIyOOW» Il OONBITUHCTBA EBPOTIEHCKUX
HapoaoB. [IpumeuaTenbHO, YTO M B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MpHUJIAraTelbHOE «CHHE-TOIy00il»
HanpuMep, JJIsl OTMCaHUs JIad, B KOTOPOM M HaOmrogaeTcst Ta Camasi eBporelickast KOre3us 000uX 3THUX
noustuii. K coxanenuto, B Cuily CBOei rpOMO3JIKOCTH, OHO Maji0 yrnotpeoumo. [IpaBuiibHOE U yMeCTHOE
yrnoTpebIeHne KOJOPHIUOM TIPWAaeT PeYrd HEMOBTOpHMOE CBoeoOpas3me, 0COoO0YI0 BBIPA3UTEIHHOCTD,
METKOCTb, 00pa3HOCTh, TO3TOMY PE3YJLTATHI TAHHOTO UCCIIEIOBAHUS UMEIOT MPaKTUIECKOEe TPUMEHEHIE
— JUId YCHENIHOro TMpernoaaBanus (PaHIy3CKOTO W TATapcKOro sI3bIKOB, @ TaKXke B 00JIACTH

COITOCTAaBUTEIBHOM JIEKCUKOJIOTHH U (Pa3€0JI0THH.
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JAKYHBI TATAPCKHX BBITOBBIX PEAJIMI B AHTJIMMCKOM SI3BIKE KAK
IIOKA3ATEJIN PAZHUIIBI KOHIEIITOC®EP

I'M. Hypmounoea
Gulnara.Nurtdinova@ksu.ru

Kazanckuit (Ilpusonsncckuit) gheoepanvnuutii ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AnnoTtanus. ITo npuunHe Manoi CTENeHn OCBOEHHOCTH TaTapCKON AEWCTBUTENbHOCTH aHTIIMICKON JTMHIBOKYIBTYPOI
ocTpo BCTaeT mpolieMa MepeBoja MPOM3BEACHUA TaTapCKOW JHUTEpaTypbl W (OJBKIOpAa HAa AHTIMHCKUAN SI3BIK C LENBI0
03HAKOMJICHUSI MHPOBOH OOIIECTBEHHOCTHIO ¢ HUMHU. OIHON M3 IepeBOAYECKHX MpoOJeM HpH 3TOM SBISIETCS INpodiema
nepenadr 0€39KBHBAJICHTHOH JEKCHKH, B TOM YHCIE TaTapCKUX KYJIbTYPHBIX KOHIENTOB Ha AHTIMHCKHH s3bIK. [ls pemeHus
YKa3aHHOW IpoOJIeMBI CTaBUTCS 3ajada CO3AaHMs aHIVIMHCKOTO TOJIKOBOTO CIIOBapsl TaTapCKHX KYJIBTYPHBIX KOHIENTOB. B
CTaThe MPEJCTaBICH (PParMeHT MPOEKTa aHITIMHCKOTO TOJIKOBOTO CIIOBApS JICKCHKO-CEMaHTHIECKOH rpymibl «BeITOBBIE peannm
U pacueT BeIMYMHBI KO3 (UIEeHTa CEMAaHTHUECKON yIaleHHOCTH ISl JAaHHOM TPYIITBI KaK ITOKa3aTelb CTENEeHH YAAICHHOCTH
koHHenTocdep. B xone vccienoBaHus MPUMEHSITUCh METOJ(BI KOMIIOHEHTHOTO M CPaBHHUTEIILHO-CONIOCTABUTEIIHHOTO aHATIH30B.
PesynpTaTel MOKa3pIBAIOT CTENECHb YIAJEHHOCTH KOHIENTOC(ep, IMPHYEM MEHBIIE BCErO COBIAAEHHI KOHIIENITOB MOXKHO
HaOJoaTk B KoHIenTochepe «Penurusi», 9To 00BbsICHIETCS pa3HBIMU YCIOBHAMH HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHSL.

KnroueBble cj10Ba: SKBHBAICHT, O€39KBHBAICHTHAs JIEKCHKA, peanus, JaKyHa, Ko3()GHUIHEHT CeMaHTHIECKOH
yIaJIeHHOCTH.

Jost murupoBanmsi: HyptanHoa .M. JlakyHbl TaTapcKuX OBITOBBIX peajnii B aHTJIMIICKOM SI3bIKE KAaK MOKa3aTelH
pasuuis! KoHenrocthep // Kazanckuit muarBuctnueckuit sxypHait. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 43-49.

LACUNAS OF TATAR CULTURE SPECIFIC NOTIONS IN ENGLISH

G.M. Nurtdinova
Gulnara.Nurtdinova@ksu.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Due to the low degree of development of the Tatar reality by the English linguoculture, there is a problem of
translating the works of Tatar literature and folklore into English, in order to familiarize the world community with it. One of the
translation problems is the problem of translation Tatar cultural concepts into English. To solve this problem, the task to create an
English explanatory dictionary of Tatar cultural concepts has been set. The article presents a fragment of the draft of the English
explanatory dictionary of the lexical-semantic group “Household Realties” and the calculation of semantic distance coefficient for
this group as an indicator of the degree of remoteness of the concept-spheres. During the study, the methods of component and
comparative analyses have been used. The semantic distance coefficient for this group made up 8.1, whereas for the ‘Family’ group
it made 8.57, for the ‘Food” group - 9.93, for the ‘Measures and Money’ group 12.7 and for the ‘Religion’ group 12.44. These figures
show the degree of remoteness of the concept spheres. The least coincidence of concepts can be observed in the concept sphere
“Religion”, which can be explained by different conditions of historical development.

Keywords: equivalent, non-equivalent vocabulary, reality, lacuna, semantic distance coefficient.

For citation: Nurtdinova G.M. Lacunas of Tatar Culture Specific Notions in English // Kazan linguistic journal. 2018.
Vol. 1, No. 3 (3). Pp. 43-49.

OmHoii U3 337124 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH SIBJISICTCSI ONIMCAHUE MUPA B SI3BIKE, TO KAKUM 00pa3oM

SA3BIK MPECACTABIIACT BUACHUC MHPA KaKAbIM KOHKPECTHBIM HAPOAOM. HpC,Z[CTaBHCHI/IC O MHPC MPECIIOMJIICTCA B
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KyJbTYpPHOH KapTHHE MHpa WU PETPE3CHTUPYETCS] C IMOMOUIBIO S3BIKOBBIX EAMHUIL. OJTUMH BOIPOCaMHU
3aHUMAIOTCSl TAKKE OTPACIN HAYKH, KAK KOMIAPAaTUBHAS JIMHIBUCTHKA, STHOIIMHIBUCTHKA, (DOJIBKIIOPUCTHKA,
COMOCTABUTEIIBHAS JISKCUKOJIOTHA U Ap. [10CKONBKY CBSI3b MEXKIY KYIBTYpOH M SI3BIKOM OOJBIICH YacThbio
MPOSIBISIETC. B JIGKCMYECKOW CHCTEME s3bIKa, TO B LIEHTPE BHUMAaHMS MHOTHMX YUYEHBIX HaXOIATCA
JIEKCUYECKHE ETUHHUIIBI, B TOM YHUCIE KyJIbTYpHO-MapKUPOBAaHHbIE, KOTOPBIE ONPEAETAIOTCS Kak peanuu. H.A.
deHeHKo cumuTaeT, uTo «Peanany BBICTYNAlOT KaKk HanboJee peryssipHble U HanboJee YacTOTHBIC SANHULBI C
HALMOHAIBHOW cHelUKOi. <...> Y4acTBys B ONIO3ULNH «CBOW/UYXOW», peajMy CTAHOBATCS OIJHOW HX
COCTaBJIIIOIINX, 00ECIIeUNBAIOIIMX B3aUMOIIOHMMAHNE MEKKYJIBTYPHOTO IMaiora Kak crocoda M Cpencrsa
HOANEPKAHUA U Pa3BUTHS KYNbTYpb». [Dpanity3ckue. .. c. 4]. MHOrue yueHsle 3aHUMAINCh UCCIICIOBAaHUEM
peamuii, 3to C. Bnaxos, C. ®nopun, B.I'. I'ak, JI.C. Bapxynapos, I'.JI. Tomaxun, B.C. Bunorpanos,
E.M. Bepewarun, B.I'. Koctomapos u apyrue. E.M. Bepemarun u B.I'. KoctomapoB oTHOCAT peaquu K
0€3>KBUBAJICHTHOM JIGKCHMKE M JalT ciedyroulee onpeneneHue: «CroBa, IUIAH COAEPXKaHUS KOTOPBIX
HEBO3MOXHO IIPEICTABUTh C KAKUMHU-THOO HWHOS3BIYHBIM IOHATHSMH, HAa3bIBAIOTCSl O€33KBUBATICHTHBIMI
[Beperuarus, c. 42]. CornacHO MPUBEICHHBIM STUMH )K€ YICHBIMU JaHHBIM, O€39KBUBAIICHTHASI JICKCHKA, KaK
MPaBUIIO, COCTAaBJsIET HEOOJBLION MPOLEHT OT OOLIEro JISKCHYECKOro cocTaBa s3blka (6—7% B pycckoM
S3BIKE), HO IMEHHO OHA SIBJIAETCS OJHAM W3 MCTOYHMKOB 3amMcTBOBaHMs [BepemiaruH, c. 51]. OHu Takxe
nenatoT BeIBOA: «CyauTh O TOM, MOXKHO JI OTIPEICNICHHOE CIIOBO Ha3BaTh OE33KBHUBAJICHTHBIM, JOITYCTUMO
JHIIb 110 OTHOIICHWIO K KakoMy-mu0o sB3bIKy. [Ipr 3TOM Hepenmko ciydaercsi, 4To CIIOBO, SIBIISFOIIEEcS
0€33KBUBAJICHTHBIM TI0 CPaBHEHUIO C JIEKCUKOM si3blka b, OKa3bIBaeTCs MOIHOCTBIO AKBHUBAJICHTHBIM
MPUMEHUTENBHO K s3bIKY By [Bepemarus, c. 45]. To ecTh 9KBUBAJICHTOM PEATUH B OJTHOM SI3BIKE MOXKET OBITh
JIaKyHa, a B APYTOM 3Ta K€ eANHHUIIA MOXKET UMETh 3KBUBAJICHT.

Jluarsuctel Boponexckoro rocyaapctseHHoro yausepcurera A.A. Kperos u 1.C. Boponkosa B
KOJJIGKTHBHOW MoHOrpadguu «®DpaHIly3cKHe U PYCCKHE DPEIMH B acleKTe TEOPHH MEXBI3BIKOBOM
PEHOMUHAIMI PACCMaTPHUBAIOT CTaTyC TEPMHUHOB «pearsh» U «iakyHay [DPpaniry3ckue...]. OHU TUIIYT:
«SI3bIKOBBIE JIAKYHBI, KaK M SI3BIKOBBIE pEaJHd — KaTeroOpuH KOHTPACTHUBHON (KOH(POHTATHBOM)
JTUHTBUCTUKU. OTCyTCTBHE B si3bIKe b siBneHns X, moHATHA Y WM cioBa Z, MPEICTaBICHHBIX B SI3bIKE A,
apnsiercss R-, C- mnu L-peanueit ¢ Toukn 3peHus si3pika by [@panmysckue... c. 33]. Takum obpazom,
KYJIETYPHO-MapKHPOBaHHBIE €JUHUIBI HEOOXOAMMO M3y4yaTb Ha Mape KOHKPETHBIX SA3BIKOB. B maHHOMN
pabote MBI peacTaBisieM (pparMeHT aHTIMKUCKOro TOJIKOBOTO CIIOBapsl, COCTaBICHUE KOTOPOTO SIBIISIETCS
HaYaJIbHBIM 3TallOM MapaMEeTPUYECKOr0 aHalIM3a JEKCHYECKOM CHCTEMBI TaTapcKOTro si3blka. Takke Mbl
BBIUUCIISIEM BEIMYUHY Kod(¢unmeHTa cemantuueckor ynanéunoctu anst JICIT «bbitoBas sekcukay,
KOTOPBIi SIBJISIETCS TTOKa3aTeIeM Pa3HUIIBI KoHIenTochep.

Hamu Obuim uWccnenoBaHbl TaTapcKue HApPOAHbBIE CKa3KM, 3allCaHHBIE CO CJIOB >KUTEIEH
TaTapCKUX JIepeBEHb M OMYyOJMKOBaHHBIE HAa TaTapckoM s3bike B 1940 r. [Tarapckue...]. Mbl Bblnenunu
pealid METOZOM CIUIOMIHOKW BbIOOpKH. Bcero Obuto otobpano 579 emunuin. Bbibop MaTepuana
00yCJIOBJIEH TE€M, YTO B CKa3KaxX, Kak B 3€pKaje, OTPAXaroTcs KyJIbTypa, OBIT, TPaJuLMU U HCTOPUS
M000r0 Hapopaa. SI3bIK CKa30K COAEPKUT OOJbIIOE KOJUYECTBO KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX

CANHUII, K KOTOPBIM OTHOCATCA U pC€ajiu, SAIBJIAIOIHUCCI 00BEKTOM HAIIIETO HUCCIICOOBAHMA.
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Kpurepyem otOopa, cormacHo Merony, pa3paOOoTaHHOMY JIMHTBHCTaMH Boponexckoro
rocyaapctBenHoro ynuBepcutera (H.A. ®enenko, A.A. Kpero, U.C. BynrakoBa u ap.), MOCIYXHIIO
OTCYTCTBHE DKBHBAJICHTA B aHTJIMICKOM si3bike. Paznuums B BepOanu3alyy sSBICHUN M MPEAMETOB CPEIbl
OOHMTaHMSI CTAHOBUTCSI OYEBHUAHOW MPHU COMOCTaBIIeHUH M0ObIX onuHakoBbIX JICIT nByx m Oonee S3bIKOB
[®panity3ckue. .. c. 74]. B naHHO# cTaThe MBI IOAPOOHO PACCMATPUBAEM OTHY M3 JIEKCHKO-CEMAHTHUCCKUX
TpYIN TaTapcKUX peanii «BhITOBBIE peanuu» W MpeAcTaBiisieM pacdeT KOd((HUIMEHTOB CeMaHTHYECKON
YIAICHHOCTH JUISl JIEKCHYECKUX €AWHMIL JAHHOW TPYIIBI OTHOCHUTEIBHO MX KOPPEIATOB B aHIIIHMICKOM
s3pIke. OTCYTCTBHE 3KBHBAICHTOB B AHIVIMMCKOM SI3bIKE OOBSCHATCS, IVIaBHBIM, OOpa3oM, pa3HbIMU
NPUPOJHBIMU YCIOBHSIMU CYyLIECTBOBaHUS. lIpakThdecku Bce OHM TIPEINCTABICHBI OIMCATEIBHO B
JeQUHULUSIX TaTapCKO-PYCCKOrO CJIOBaps M, JUOO MOJHOCTHIO OTCYTCTBYIOT B CJIOBAapsSX AaHIJIMMCKOTO
A3bIKa, TM0O IPEICTABICHbI UX TPAHCKPUONPOBAaHHbIE M TPAHCIUTEPUPOBAHHBIC BAPUAHTHI.

CrenmyromuM 11aroM HaIlero UCCleIOBaHusl SIBJISIeTCs onpeeneHne KoapduimenTa ceMaHTHIeCKOn
ynanerroctd (KCVY) mst JICIT Tatapckoro si3bika «BBITOBBIE pealiii OTHOCHUTENHHO MX JIAKYH B aHTITHICKOM
sspike. B 1979 romy B.B. HammmoB [HammmoB] pa3paboTam MeTon OIMMCAHUS —XapaKTEPHCTHKU
COJIepKaTeNbHON CTOPOHBI TOJIKYEMOTO clioBa) W, BrocienctBuu ee mpumeHun B.T. TuroB [TutoB] mis
BBIYMCIICHHUS KO3()(HULIMEHTa CEeMAaHTHUECKON yOaJIEHHOCTH JIFOOBIX Map s3bIKOB. B COOTBETCTBUM C AaHHBIM
METOJIOM, KPUTEpPHUEM OTOOpa JIEKCHUYSCKOM CIMHUIIBI JJIsl BBIYUCICHUS KOA(PQHIIMEHTa CEMaHTHYCCKOU
VIQJIEHHOCTH, CIIYXHT CIEIyIolIee MOJIOKEHHE: eCIIM OJJHOMY CJIOBY JIFOOOTO SI3bIKA COOTBETCTBYET OJIHO
CIIOBO B METAsI3bIKOBOW YaCTH JIBYSI3BIYHOTO CIIOBApsI, TO 3TO 3HAYMUT, YTO 00 sI3bIKA WICHST CEMaHTHYECKYIO
cdepy cxomHBIM 00pazoM, (OpMHpPYsl CXOAHBblE KoHIENTh.. HO ecnmu it TONKOBaHWS ciioBa TpeOyercs
HECKOJIBKO CJIOB, TO 3TO YKa3blBa€T HA OTCYTCTBHE AHAJIOTMYHOIO KOHIENTa B ApyroM ssbike. B.T. Turos
JIeJIaeT BBIBOJ], YTO 4YeM OOJIBIIE CJIOB TPEOYETCs IS TOJIKOBAHMS 3HAYCHHWM, TEM MEHBIIE OOIIEro y 3THX
koHuenrocdep. [Turos, c. 69]. Jlns pacyera ko3 QHIMEHTa CEMAaHTUUECKOM YIaJCHHOCTH HEOOXOIUMO
TIOJTyYHTh JIAHHBIE O KOJIMYECTBE ACHUHUIINKA B JBYSI3BIYHOM CIIOBAPE M UX paclpe/eieHHH M0 KOJINYECTBY
CIIOB B JieUHUINH. 3aTeM TpeOyeTcsl BBIYUCIUTD 00Iee KOJTMIECTBO CIIOB BO BCeX JeuHHIMAX. [ aToro
HY>KHO YMHOXHTb KOJIMYECTBO CJIOB KaXK/10M Je(MHHAIIMM HA KOJIMYECTBO CaMUX Ae(HHULIMK 1 00IIast CymMmMa
UTOrOBOM CYyMMBI J]a€T HaM BEIMYMHY D — cymMMy BCeX CJIOB BO BCEX JACPUHHULMSIX. ABTOP HPHBOIHUT
(opmyIry BIMUCIECHUS KO3 PHUIEHTa CEMaHTHUECKON YAAIEHHOCTH Tl KOHKpeTHOro s3bika: KCY = D: Q,
rre Q — KonMuecTBo Beex Ae(UHHULIMIA B CIIOBape.

Hwxe Mbl mpuBoanM (parMeHT aHTIIMHACKOTO TOJIKOBOTO CJIOBAps TaTapCKHUX pPeajuii, a UMEHHO
JICT “BborToBble peasinu”. HeoOXoauMo TakHE OTMETHUTh, YTO MBI PAacCMaTpHUBAaEM B KadeCTBE peauid
JIEKCUYECKHE €IMHUIBI, MPEACTABICHHBIE TOJBKO MMEHAMHU CYIIECTBHTENBbHBIMU. Tak Kak Ha JaHHBIA
MOMEHT HE CYLIECTBYET aHTJIHMHCKOTrO TOJKOBOT'O CJIOBApsl TAaTAPCKUX peaynii, TO NePUHULIUH ObUIN
COCTaBIJICHBI aBTOPOM M OTpeAakTupoBaHbl HocuteneM si3bika (CILIA). B koHume kaxmoi nedpuHUIUH
MIPEICTABIICHO KOJIMYECTBO TOIKYEMBIX CJIOB (B TIOPSIKE YOBIBAHMUSA).

Xoacuta (Hyacita) — n. a female breast jewelry put on through a shoulder; Amulet in the shape of a small

pocket where the writing of praise poem addressed to beloved girl is located 30;
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3unnan (zindan) — n. prison, jail in eastern countries, originally a deep hole with a wooden or metal
grade on the top, where a crime is sitting 24;

Moiinan (maidan) — n. open space in or near a town, used as a parade ground or for events such as public
meetings; place, square 22;

Ba3ap ( bazzar) — n. a market in a Middle Eastern country; sale to raise money for charity 14;
Kazan (Kazan) — n. cauldron, very large, round metal pot used for cooking over a fire 13;
Coanpepa (sandarya) — n. a plank bed usually set between a stove and an opposite wall 13;
Tupa3s (tiryaz) — n. a small window in a cattle shed or a bath house 12;

Koaitnay ( zhaylyau) - n. a summer stand for nodmen, tent for herds in summer 11;
Kopwoix (Koryk) —n. a long stick with a rope loop at the end 11,

Kumra (kishta) — n. a shelf for house things used for bread preserving 10;

Muu (mich) — n. a stove with an oven and a stove bench 10;

Jumak (echmyak) — n. a drink; a line for sweat cloth; knitted mittens 10;

SAuubik (yanchyk) —n. a small sack, usually for tobacco, tobacco pouch 9;

Kaiima (zhayma) — n. a tablecloth; a sheet; a roll of dough 9;

Ilemuze (sheshle) — n. a curve needle for weaving bast shoes 8;

Caaam (salash) — n. a shelter supported by a forest tree 8;

Kapa mynua (kara muncha) — a bath house heated by a chimneyless stove 8;

Oii (ly) — n. home, house, place of family living 7;

Tycraran (tustagan) — n. a wooden ladle or wooden cup 7;

Caba (saba) — n. a jug for water or koumiss 7;

Mynua (muncha) — n. a bath house, a vapor house 7;

Trikkbra (tykkych) — n. a wooden filling knife for caulking 7;

Tamra (tamga) — n. a brand; mark; ear mark; sign 7;

IManac (whole-floor) carpet — n. a carpeting, two-side carpet without pile 7;

I710pT (Yort) — n. house; home; building; establishment; hut 6;

Yopma (chyarmya) — n. a bag for wedding gifts 6;

FOkarau (yukagach) — n. a long lime stick/pole 6;

Capaii (saray) - n. palace in eastern countries 5;

Kamusl (kamchy) — n. a Tatar whip knout 5;

Teipbic (tyrys) — n. a birch bark container 5;

Ka:xonka (kazhanka) —n. a public wine shop 5;

Ysinasik (chynayak) — n. a china/porcelain cup 5;

Cyreivibik (sugymlyk) — n. animals, fattened for slaughtering 5;

Ap6a (arba) —n. a bullock cart 4;

Bar (Bag) —n. a flower garden 4;

Kymama (kulasha) — n. tray with handles 4;

Xyp:kun (hurdjin) — n. a road sack 4;
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Hrano (Igyanya) - n. a wooden trough 4;
ITyaar (pulat) — n. a palace, chambers 4;
Yeireip (chygyr) — n. a small cart 4;
Yoiind (chaynya) — n. a tea house 4;
Ty6an (tubyal) — n. a bast basket 4;
Coaxe (sake) —n. plank bed 3;

Spreru (Yargych) — n. peeling mill 3;

KoaunuecTBo
Peanun OO0mee K0JIMYECTBO
TOJIKYEMBIX CJIOB
3 2 6
4 9 36
5 6 30
6 3 18
7 7 49
8 3 24
9 2 18
10 3 30
11 2 22
12 1 12
13 2 26
14 1 14
22 1 22
24 1 24
30 1 30
- Q=44 D=361
- KCy =D/Q -
Kcy =8.2

C cepenuabl XX BeKka MHOTHE POCCHICKHE W 3apyOC)KHBIC JMHTBUCTHI HAYalld 3aHUMATHCS
BONPOCAMH ONPEJCIICHUST MapaMeTPOB KYJIbTYphl 4Yepe3 MPU3MY S3BIKOBBIX €IMHHMII, KaK HOCUTENeH
uHpOopMaIK O KyibType. OcoOblii HHTEPEC BBI3BIBAIOT KYJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHBIE €IWHUIIBI, TO €CTh
peasimu. Ha ceromHsIIHMIA I€Hb CYIIECTBYET MHOXKECTBO ONPEACIICHUI 3TOr0 TEPMUHA, TaK KaK OH OBLI
3aMMCTBOBAH U3 JIPYTHX OTpaciel Hayku. Peasimn paccMaTpHUBarOT TaKWe HAYKH KaK JIMHTBOJHMIAKTHKA,
JIMHTBOCTPAHOBE/IEHUE, NIEPEBOJOBEEHUE, KYJIbTYpOJIOrus U Jip. Ho ydeHsle 10 CUX MOp HE NMPUIUIN K
CAWHOMY MHCHUIO 00 ux cTatyce u HCQ)I/IHI/IHI/II/I. Bboiee TOTr0, NPCANPUHUMAINCE IOIBITKH COCTABUTH
KIacCU(UKAIMK peannuid, HO, K COXKaJCHUIO, CIUHBIX KPHUTEPUEB JJISI MX COCTABICHUS TaKXKE HE
BbIpaboTanbl. HekoTopele 3apyOeXHble JIHHTBUCTBI, PAaCCMATPUBAIOT pEAJHH C TOYKH 3PEHUS
nepesogoBenenns. Mamamu Caunp [Said] aHamusupyer crmocoOsl TEpEeBOAa pealnii ¢ MHIOHE3UHCKOTO
sI3BIKA HA aHTIMCKUH. Kak ye OBITI0 CKa3aHO BEIIIE, MOXKHO JIM ONIPEACIICHHOE CJIOBO Ha3BaTh peajuei,

JIOTyCTMMO JIMIIb TI0 OTHOIIEHWIO K KakoMy-THOO s3bIKy. B mociemHee BpeMss MHOTHE pabOTHI
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MOCBALICHHI crtocobaM nepeBofa peanuii. O000MEHHE W CUCTEMATHU3aUI0 CIIOCOO0B MEepeBoJa MOXKHO
HaliTh B ctathe MopeHnnl bpauait [Bragaj]. Ha camom pene konmdecTBo crocoOOB TiEepeBOja peauid
JOCTaTOYHO OTPaHUYEHO: 3TO TPAHCIMTEPAMsl, TPAaHCKPUOMPOBaHME, KalbKUPOBAaHHE, DKCILTHKALNS,
noadop ananora. Bce 3T cmocoObl MMEIOT HEJOCTaTKM W JOCTOMHCTBA, HO MpobiemMa crocoOoB
nepefaud peanuii Ha APYrod s3blK Tak M He penieHa. OgHa M3 TEOpHUll, pacCMAaTPUBAIOIIMX PEaHH,
SIBIIIETCS TEOpUs PEHOMHUHAIMM, TPEACTaBIE€HHAas Yy4YeHBIMH BopoHEXCKOro rocynapcTBEHHOIO
yHMBepcuTeTa. JlaHHasg Teopus IMO3BOJIAET NPOCIEAUTH IPOLECCHl OCBOEHHS SI3BIKOM  «UYKOM»
JNEHCTBUTENBHOCTH.

Co3aHre TOJIKOBOTO CJIOBapsl peavii Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE SIBJISETCA ONHOM M3 3amad Juis
pemeHnss TmpoOneMbl mepemaund  peanuii. Kpome Toro, Takoil cloBaph ITO3BOJIUT  BEITIOJHUTH
napaMeTpHUUYeCKUi aHaIn3 JISKCUKU U PacCUUTaTh BEIMIMHY KO3()(UIMEHTa CEeMaHTUUECKON yIaJIeHHOCTH
1151 TFOOBIX Map A3BIKOB, @ TAKKE ITOKa3aTh CTENCHb yAalIeHHOCTH KoHLenTocdep. Konnenrocdepa cocrout
13 KOHLIENTOB, KOTOPBIE PENIPE3ECHTUPYIOTCS JIEKCEMaMH. 10 €CTh TPHaAa «IIPEIMET» — KOHLENT — CIIOBO»
KOHKPETH3UPYET B3aUMOBJIMSIHHE S3bIKOB U KyJIbTYp [PpaHiry3ckue. .. . 5].

B nmanHO# craThe mIpencTaBieHa BeIMYMHA KOd((UIMEHTa CeMaHTUYECKOH YIAaJeHHOCTH IS
TaTapCKUX PEAIUH I'PYyNIbl «OBITOBBIE PEATUM» OTHOCUTEIBHO WX JIAKyH B QHIVIMMCKOM si3bIke. Takoke
npe/ICTaBIeHa BeIMYMHA KO3(PHUINEHTa CEMaHTHUECKOH yIaleHHOCTH, KoTopas coctaBmia 8.2. CormacHo
noxyueHHbIM panee nqanHbiM, KCY st rpymmsr «CeMbst» coctaBuin 8. 57, muist Tpyniisl «Mepbl B ISHBIHY —
12.1, misa rpymmstl eqa — 9.93, mis rpynmber «Penurusty — 12.44. 3pech Taxoke MpeicTaBieH (hparMeHT
CJIOBapsl TpymIbl «BBITOBBIE peauiy», YTO SIBJISETCS YacThIO MPOEKTa aHTJIMHCKOTO TOJKOBOTO CIIOBaps
tatapckux peamuid. KCY i1 yka3aHHBIX TPYI TO3BOJIIET OIPENETUTh CTENEeHb YAAIeHHOCTH
KoHIlenToc(ep, M TOoKa3biBaeT cdepbl, TIe pPeabHOCTh NPOSBISETCS IMO-Pa3HOMY JUIsS TaTapcKoro H
QHTJIMIICKOTO HApOJOB M KOTOpPBIE MOTYT CTaTh MPUYMHOH KOH(IUKTOB H3-32 OTCYTCTBHS CXOMKHX

KOHIICTITOB, HOMUHHUPYEMBIX pCaIUAIMU.
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KAHPOBO-BUIOBAS JUPOPEPEHHUALIIUSA A3BIKOBOI'O TBOPYECTBA
B UHTEPHETE U PYHETE
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Kazanckuit (Ilpusonstcckuit) peoepanvnuviii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTanus. J[lanHas paboTta mocBsmeHa mnpobneMe aup¢epeHnIranuu COBPEMEHHOH CIIOBECHOCTH, Cpenou
OBITOBaHMS KOTOPOil SBIAIOTCS HHTepHET W PyHer. Ha OCHOBE NpPOBEICHHOTO HCCICAOBAHUS IIPEAIAracTCsl BBIACIUTH JIBE
(bopMBI CIIOBECHOrO TBOpYECTBa, mpexcrasieHHoro B Ceru: Qoipkiop u smureparypa. CraBuTcs 3amada IpOaHaIM3UPOBAaTh
OTJINYMTENBHBIC OCOOCHHOCTH JIaHHBIX SIBJICHHH C [EJIBI0 UX KaHPOBOTO M BUAOBOTO Pa3TpPaHHYCHHMS.

B cratbe packpbiBaeTcs coliep)KaHHE IOHATHH «HHTEPHET-(QOJIBKIOP» U «ceTeBas JIUTepaTrypa», a Takke oaeTcs
0000mIeHHas XapaKTepucTuka o0ouxX (EHOMEHOB. B pesynmbrare H3ydeHHsS XapaKTEpHBIX IPH3HAKOB (ONBKIOPHBIX U
JIMTEPATyPHBIX NPOU3BEICHHUI, PA3MEIIIEHHBIX B MHTCPHET-TIPOCTPAHCTBE, BBIBICHO HX POJIOBOE CXOACTBO U HEKOTOpBIE 00IIIe
4epThl, OOYCIIOBJICHHBIE HUX BHPTYaIbHBIM ()OPMATOM, KOTOpHIE MEIIAIOT HCCIIENOBATEIsIM YETKO Pa3inyaTh JTH SIBICHUSL.
Ocoboe BHUMaHHE OOpamaercss Ha KOHCTHUTYHPYIOIIUE YePThl HHTEPHET-(OIBKIOPA, MO3BOJIIONINE 3aKIIOYHTh, YTO JAaHHBIA
(heHOMEH COBPEMEHHO KyJIbTYPHI SBISETCS] YHUKAIBHBIM U CAMOCTOSTEIIBHBIM.

Bompoc aHPOBO-BHIOBOTO PAa3ZCNICHHs CJIOBECHOIO TBOPYECTBA OCTACTCS OTKPBITHIM M TPeOyeT AaJIbHEHIIMX
HCCIIeI0OBaHUM.

KnroueBbie ciioBa: HHTEpHET-QONBKIOP;, ceTepaTypa; HWHTEpHET; PyHEeT; ClIOBeCHOE TBOPYECTBO; IKaHPHI;
KOMMYHHKAIUS; (OJIBKIOPHBIC YEPTHI.

Jnst nurupoBanus: MensnukoBa O.K. XKanpoBo-BuyoBas quddepeHnmanys s36IK0BOr0 TBOPUYECTBA B HHTEPHETE U
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GENRE AND GENERIC DIFFERENTIATION OF LANGUAGE CREATIVITY
ON THE INTERNET AND RUNET
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Abstract. The work is devoted to the problem of differentiation of the modern verbal art, existing on the internet and
Runet. On the basis of the conducted research it is offered to allocate two forms of verbal creativity presented on the web —
folklore and literature. The task is to analyze the distinctive features of these phenomena in order to point out their genre and
generic dissimilarity.

The article explains the concepts of "internet folklore" and "network literature”, and dwells on general characteristics of
both occurrences. The study of the characteristic features of literary and folklore works placed on the internet revealed their
kinship and common features conditioned by the virtual format, which prevent researchers from clearly distinguishing these
phenomena from one another. Particular attention is drawn to the constitutive features of the internet folklore, which prove that
this phenomenon of modern culture is unique and independent.

The question of genre-generic division of the verbal art remains open and requires further research.
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Ilox cnoBecHBIM TBOPYECTBOM IOHMMAETCSI MCKYCCTBO CJIOBa, KOTOpPOE BKIIOYaeT B cebs
XYA0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPy M YCTHOE HAPOJAHOE TBOPUECTBO. B3aMOCB3b U BIMSHUE TPAIUIIUOHHOTO
¢donpKIOpa W JUTEPATypbl SABISIOTCS OECCIOPHBIMH W MHOTOIUIAHOBHIMH M OOYCJIOBIHBAIOT
HeocnabeBaloUIni HHTEpeC UccieoBaTeNieil B 00JacTi TMHrBO(OIBKIOPUCTUKH U JTUTEPATYPOBEACHUS K
npobjeMe poAcTBa OBYX (OPM CIOBECHOCTH. M3BECTHO, YTO JUTEpaTypa BO3HHMKIA HAMHOTO TO3XKE
¢donpKIIOpa M Bcerna B Pa3HOW CTEMEHW ONMUpaNach Ha CBOM (DOJILKIOPHBIE MCTOKU: Ha MPOTSHKEHUH
CTOJIETHI MHcaTeIH 3aMMCTBOBAIN 00pa3bl, TEMBI, KaHPbI, IPUEMBI, CIOXKEThI U3 HAPOJHOTO TBOPUYECTBA.
JlurepaTypHBIHA S3BIK TOCTOSHHO oboramancs 3a cder (onbkiaopa. C Apyroil CTOpOHBI, JIMTEpaTypHbIE
MPOU3BENICHNS, NPOHUKas B (ONBKIOp, OJArOTBOPHO BIMSIIM Ha €ro pa3BUTHE. Tak, JMTeparypa
«obnaropounay (GoIbKIOPHOE TBOPUYECTBO, MOOABHB B HETO YIOPSIOYSHHOCTh U CTPOHHOCTH CJIOTA,
pudmMy u neneHre Ha cTpodEL.

TecHast cBs13b (PONBKIOPa U JUTEPATYPHl OOYCIOBJICHA TEM, YTO OHU «ECTh MPOAYKT MOITUYECKOTO
TBOpuecTBa»: «JIuTeparypa u (OIBKIOP MPEKJIE BCETO YACTUYHO COBMA/IAIOT IO CBOUM MO3THYECKUM POJaM H
skaHpaM. .. CambIid (haKkT HATAIHSI dKAHPOB, BO3SMOXKHOCTH KJIACCU(HKAIMH 3/IECh M TaM TI0 JKaHpaM, eCTh (aKT,
oTHoOCsIIMicT K obmacth modthku. OTciofa OONIHOCTh HEKOTOPBIX 3alad W NPHEMOB  M3y4YCHHUS
THTEPaTypOBEeNeHNS U (QOIBKIOPUCTUKI [5, . 159].

OnmHako TMOdTHKA y KaXIOr0 M3 3THUX HCKYCCTB chelpduueckas. DTO IO3BOJISIET BBIACIATDH
OTIIMYUTEIIbHBIC YCPThI, XapaKTCPHBIC JJIA (i)OHBKJ'IOpHLIX WA JIMTEPATYPHBIX HpOHSBe):[eHHfI.

K OCHOBHBIM OTIMYHSIM TPAJAUIMOHHOTO (OJNBKIOpPa OT XYyIOXKECTBEHHOH JHMTEpaTyphl
WCCIIEIOBATENN OTHOCST CIEAYIONINE NX OCOOCHHOCTH:

1. OcHoBHass Qopma ObiTOBaHMs (OJIBKIIOpA — YCTHAas, TOIrJa Kak JUTepaTypa, Kak BHI
UCKYCCTBA, PeaIN3yeTcsl B MMCbMEHHOU (opme.

2. @onbkiiop mepenacT O000OIIEHHBIE MPEACTAaBICHHUS 4YeJOBeKa 00 YCTPOWMCTBE Mupa.
JlurepaTtypa oTpakaeT BHYTPEHHHI MHp 4YellOBEKa, B3aMO/ICHCTBHE YeIOBEKA C OOIIECTBOM.

3. ®ONBKIIOpHBIE TIPOU3BENEHHS TPEACTABISIOT COOOW pe3yibTaT KOJUIEKTHBHOTO TBOPUYECKOTO
mporecca, B KOTOPOM TPYAHO YCTaHOBUTH aBTOPCTBO. JluTepaTypHOe NpoOM3BEICHHE HAIUCAHO
KOHKPETHBIM YEJIOBEKOM, B HEM HAaXOJISAT OTPAKEHUE WHANBHUIyaIbHBIC ABTOPCKUE MBICIH, TICPEKUBAHUS,
ujeu.

4. OonbKIOpHBIE JKaHPbl UMEIOT YETKO ONpENENCHHYIO CTPYKTYpY U €JMHOOOpa3HBINA CIOXKET.
B mpousBeneHusIX XyA0KECTBEHHOW JIMTEpaTyphl NPHUHLMUIBI [TOCTPOCHUSI CIOXKETa, BHIOOpP 00pa3oB u
NIPUEMOB OIPEICISIOTCS aBTOPOM.

OnHako B paMKax JaHHOTO HCCIIECAOBAHUS MHTEPEC MPEACTABISIIOT (PONBKIIOP U JIUTEPaTypa HOBOTO
BUpTyaJIbHOTO (hopmata, OBITYIOIIME B COBPEMEHHOM HHTEpHET-TipocTpaHcTBe. O0a (eHOMEHa ceromHs
AKTHBHO U3Y4alOTCs KaK OTEYECTBCHHBIMH, TaK U 3apyOeKHBIMH HCCIIE0BATEIAMH, B uucie KoTopsix M.B.
Saruaymmunaa, JI.P. Kum, C.H. Ilerpenko, B.S. Ilponm, I.A. Pamgenko, T.U. Cycnosa, 3. [[x. Aapcer, T.
JIx. bmuk, C. bpornep, B. Becreman n nap. AHanmm3 CyIIECTBYIONMX pabOT B JaHHOH IPOOJIeMaTHKE
BBISIBUIT HEOOXOTMMOCTh YTOUHCHUSI )KAHPOBBIX U BUIOBBIX OCOOCHHOCTEH HHTEPHET-(OIBKIIOPa U CETEBON

JUTEPATYphl C LENbI0 WX JAbHEHero pasrpanndeHus. OTHOCHTENbHYI0O HEH3yYeHHOCTh M CJIOKHOCTD
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peleHus] JaHHOM MpoOJIeMbl BUIAT MHOTue uccienosatenu. B wactaoctn, C.H. Ilerpenko muier, 4to
«...C TIO3MLMH COBPEMEHHOCTH (WM Jaxe ,,JIOCTCOBPEMEHHOCTH'') HEBO3MOXKHO MpPETEHIOBaTh Ha
CO37IaHNE CKOJNBbKO-HUOYAD ,,lIETIOCTHOM * KOHIETIIMHY, KOTOpasi HeN30€KHO OKa)KEeTCsl 3aBEIOMO HETIOJTHOM U
B KOHCYHOM CHYETE TEHICHIIMO3HON 1 00CKYPaHTUCTCKOM» [3, ¢. 146].

Kaxnpiii mepuos KyJbTypHOTO Pa3BHTHSI OOIIECTBA XapaKTEPU3YeTCs CBOMMHU OCOOCHHOCTSIMH,
KOTOpbIE HAJEISIOT €0 ONpENeIeHHON CIeUn(pUKON U OTIMYUTENbHBIMU YepTamMu. Ha ¢opmupoBanue
KYJIFTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Hallero BpeMEHHU OOJbLIOe BIUSHHE OKa3ajlo BO3HUKHOBEHHE U LIMPOKOE
pacnpocTpaHeHUue eIWHOTO WH(POPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA — WHTEPHET. B 3MOXy HHTepHeTa
MPOM30IILJIa HE TOJBKO BUPTYAITHM3allUsl OOIICHHS, HO M M3MEHEHHE TaKHX KyJIbTYPHBIX SBICHHH, KaKk
(hoNBKITOp M TUTEpaTypa.

[MonuepkuBasi KIIOUEBYIO pOJIb HHTEpHETa B (DOPMHPOBAHHH HOBOTO HWHTEPHET-TBOPUCCTRA,
T.W. CycnoBa otMmeuaer: «BupTyalbHas CIOBECHOCTh MNpEIaracT CEroJHss HOBBIE OPUTHMHAJIbHBIC
CHOCOOBI OpraHu3alMy clioBa W Tekcta. Kak W B TpaJuIMOHHON KyIbType, BepOalibHOE Bcerna
MOKPEIUIIeTCS BU3yalIbHEIMY [§, ¢. 125].

O4eBUIHO, YTO «IEPEXO» CIOBECHOTO TBOPUYCCTBA B WHTEPHET-CPENy OKaszal BIHSHHE Ha
XY/I0KECTBCHHBIC, JKaHPOBBIC, CTHIHUCTUYCCKUE H S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH (HONBKIOpA M JINTEPATYPHI,
YTO MPHUBEJIO, TIO CYTH, K (OPMUPOBAHUIO HOBBIX SIBIICHHI CIOBECHOM KYJIBTYPBI: HHTEPHET-()OIBKIOpa U
CETEBOM JINTEPATYPHI.

HcxoaHbIM TIYHKTOM B CpPaBHUTEIBHOM aHaIM3€ JIaHHBIX SIBJICHUH SIBJISETCS OIpeieeHue
KIIFOUEBBIX TEPMUHOB. Tak, WHTEPHET-QOJILKIOp OIpeAeseTcss KaK «CPEICTBO MEXKKYIbTYPHOH
KOMMYHUKAIIUH, COXPaHEHUS KyJIbTYPHOH MPEeMCTBEHHOCTH M TPAIUIIMH B YCIIOBUSX Ti100anu3amuu [7].

CereBas ymrepaTtypa (ceTepaTypa) — 3TO «OJMH U3 BUJOB CETEBOTO MCKYCCTBA, OCHOBAHHBIM Ha
WCTIOJNIb30BaHAM MUCBMEHHOCTH W MMEIONIMA B KayecTBE KOHEYHOTO TMPOJYKTa XyJ0XKECTBEHHOE
npou3Be/ieHre, pa3MelleHHoe B cetu MuTtepuer» [4, c. 208].

HecMoTpst Ha TO YTO MpHBEJECHHBICE TEPMUHBI HE SBISIOTCS CIUHCTBEHHO MPUEMIIEMBIMH IO
OTHOUICHUIO K (DONBKIOPY M JUTEpaType B MHTEPHET-CPEJe, X MOXKHO CUHTATh OOLIETPUHATHIMH H
HanOoJiee YaCcTOTHBIMU. Hapsiny ¢ HUMHU B MCCIEOBATENbCKOM JTUTEpaType AaHHON TEMaTHKH IIUPOKO
MPUMEHSIOTCS MPOM3BOJHBIE IOHITHS, BKIIOYAIOIIUME B CEOSl UHMEPEHMIOp, @OaKHem, Cemegol
gonvrnop, cemepamypa, Kubepamypa, 1eKmMpOHHAs TUmepamypa, yugposas iumepamypa u ip.

Hanuume B cocraBe TepMHUHOB CII0B U a(PUKCOB, KOPPENUPYIOIIUX C HHTEPHETOM, IIOAYEPKHBACT
BRXHYIO POJIb BHPTYaJbHOTO WH(OPMAIMOHHOTO HPOCTPAHCTBA B OINpEAeNeHHH crnenuduku o0omux
BUJIOB CJIOBECHOT'O TBOPYECTBA, U TIO3BOJISIET BBISIBUTH X OOIIHE YEPTHI.

WnTepHer BbICTymaeT KOMMYHUKATHBHOM IUIOMIAAKOW JUIi BCEX €ro  IOJb30BaTeNeH.
BxitoueHHOCT  MHTEpHET-(DONIBKIIOPa M ceTepaTypbl B HHTEPHET-TUCKYpPC OOYCIOBIMBACT UX
KOMMYHHKAaTHBHYIO HallpaBJICHHOCTh. KOMMYHUKATUBHOCTD SIBJISCTCS TPAJAUITUOHHBIM U 3aKOHOMEPHBIM
MPU3HAKOM WHTEpHeT-(osbkIopa. KOMMYHUKATHBHYIO MPHPOY TOCIEIHETO PacCMaTPUBAIOT B TaKUX
(hONBKIIOPHBIX JKAaHpaX KakK uHmepHem-mem, Gomosicadvl, unmepHem-no30pasieHus, unmepuem-oaixu,

CAyxXu, nucbma cuacmes U ap. UTo KacaeTcsl ceTeparyphl, TO JIMTEpAaTypHBIE MMPOU3BENEHUS TPHOOpen
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KOMMYHHMKAaTUBHBIN XapakTep TOJBKO B yCJOBUSX OBITOBaHUSI B MHTEpHET-cpene. IlogobHoe cBOHCTBO
MaKCHUMaJIbHO COMU3UIIO CETEBYIO JIUTEPATYPY C CETEBBIM (DOIBKIOPOM.

ComocTaBUTENbHBIN aHaIU3 TEKCTOB MOCT(OJBKIOPA U COBPEMEHHOW JUTEPATyphl MO3BOJISET
C.H. Tletpenko paccMaTpuBaTh WX Kak «HEKOe OOIee SCTETHUECKOE TOJIe B paMKaxX COBPEMEHHOM
KyJnbTyphI» [3, c. 146].

UccnenoBarens JI.P. Kum npeanaraer usydath cetepatypy (QONbKIOPUCTUYECCKUMH METOJAMH,
MOJUEPKUBasg MX MEKIUCUUILTUHAPHOCTD, MOCKONBKY yCMaTpWBaeT Hajduuue (OJBKIOPHBIX UYEpT B
CeTeBOM mTepaType (IpeHeOpeKeHHe aBTOPCTBOM, IUIACTHYHOCTh, IPEEMCTBEHHOCTb, AKTyaJbHOCTD,
KOJUIGKTUBHOCTB):  «Ommpasicb  Ha  METOAbI,  KOTOPBIMM  pacmomnaraeT  (OJIbKIOPUCTHKA,
JUTEPAaTypOBEACHUE MOXKET [JOCTUYh OOJBLIMX YCHEXOB B M3YYEHHHM CETEpaTypHOTO MaTepHaia,
00aatoniero 3HaYNTeNbHBIM THIIOJIOTHYECKAM CXOJICTBOM C MaTepruaioM QOIBKIOPHBEIMY [2, c. 235].

Eme omauM cBoicTBOM, cOmmKkarompM o0a BHOA CETEBOTO TBOPYECTBA, SBISIETCS HX
NPUHAUIEKHOCTh K OINpPENeNICHHBIM COoOo0IIecTBaM M cyOKyinbTypaM. «B HHTEpHEeT-IpoCcTpaHCTBE
CO3JAIOTCS. CBOM CETEBBIE COOOIIECTBA CO CBOMMH XYIOXXKECTBEHHBIMH BKYCaMH, MPHCTPACTHIMHU,
TUYECKMMH HOPMAaMU W MpaBUIaMu OOIIEHUS, COLMAJIbHBIMH MEXaHHU3MaMH{, CTPOSILIUMHCSI Ha
OOITHOCTH SI3BIKOBOW CTHJIMCTUKUA W KyJbTYpeD» [8, c. 127]. Oto ommcanme, manHoe T.M. Cycnmosoit
WHTEpHET-(DONILKIOPY, B PAaBHOW CTENEHH MPUMEHHMO W K CETEBOH IJUTEpaType: CErojHsi B CETH
CYIIECTBYET MHOXECTBO (DaHIOMOB, IMOITHUECKUX M POJIEBBIX COOOIIECTB, TUTEPATYPHBIX OMOIHOTEK, U
np., MOJB30BATENIM KOTOPBIX HE TOJBKO CO3JIAIOT JIUTEpaTypHbIE TPOU3BEICHUS, HO W OOIIaroTCs,
CICOYIOT OIIPEACIICHHBIM TpaaAULIUAM, IpaBrUjiaM, UCIIOJIb3YyA CBOM S3BIK U CTHJIMCTUYECKHUE IMPUEMBEIL.

O6pazoBaHre TOAOOHBIX COOOIIECTB MPHUBEIO K TOMY, YTO B ceTepaType, MOJ0OHO MHTEPHET-
(boNBKIIOpPY, yTpPayMBaeTCs aBTOPCTBO, KOTOPOE TPAJUIMOHHO CUYHUTAIOCH TJIABHOW OTIMYUTEIBHOM
yepToi JmTeparypbl. CerojHs HIMPOKO PACIPOCTPAHEHO KOJUIEKTHMBHOE HANHMCAaHHE JIMTEPaTyPHBIX
TCKCTOB, BKIIIOUCHHUEC B O6IIIYIO KaHBY NPOU3BCACHNUA KOMMCHTApUCB MOJIb30BaTelIed 1 HHTepaKTHBHBIﬁ
(hopMaT O0IIIEHHUS BCEX YICHOB JIMTEPATYPHOTO COOOIIIECTBA.

W cereBomy (QonbpKIOpy W ceTepaType NpHCYIla THIEPTEKCTyalbHOCTh, B CHIIy KOTOPOH
TIOBECTBOBAHME B JINTEPATYPHOM IPOM3BEICHUH B HHTEPHET-Cpelie TEPSIET JIMHEHHOCTD U LIEJIOCTHOCTh. JTO B
CBOIO 0Yepe/ib IPUBOAUT K (PparMeHTapHOCTH M HE3aBEPILICHHOCTH POU3BEACHHUS, CHHTE3Y (POPM M KaHPOB.

CoBpeMEHHYIO CETEBYIO JIUTEPATYPY YaCTO KPUTUKYIOT 3a TpadOMaHCTBO, OTpULAs €€ KaHPOBYIO
Y POJIOBYIO NIPUHAICKHOCTh K XyJ0KECTBEHHOH JTUTEpaType B TPaAULIMOHHOM CMBIcTe cioBa. OAHAKO B
HaYYHBIX MCCIIEIOBAHUAX NAHHOM TEMAaTHKH LIMPOKO NpPEACTaBIe€HAa M ApYras TOYKa 3PEHHs, COTJIACHO
KOTOpOHl cereparypa NpeAcTaBiseT co0Oi TOCMOAEPHUCTCKHH 3Tal Pa3BUTUS  JIUTEPATYpHI,
XapaKTepU3YIOUIMIACS OTPULAHMEM TpagulWi, HHUBEJIMPOBAHHUEM PpOJHM AaBTOpPA, IEPEOCMBICICHHEM
JOCTIKEHUI YeI0BEUECTBA.

KoHcTuTynpyomumM CBOWCTBOM ceTepaTypbl MOMKHO Has3BaTb OTCYTCTBHE TBOpYECTBA Kak
TAaKOBOI'O: CETEBBIC aBTOPBI HE CO3/Al0T HOBOE, a HCIIOJIB3YIOT YXKE CYLIECTBYIOLINE apXETUIIBI B HOBOM
KOHTEKCTE. DTOT NMPHUEM TUITHYCH TaKKe JUIl HHTEpHET-()OIBKIIOPa, T1e HOBBIC IIPOM3BEICHUS CO3IAI0TCS

0 TIPUHIIAITY TPEEeMCTBEHHOCTH.
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Bonbuyio momynsipHOCTh Cpein BUPTYalbHBIX YMTaTelneld MpHoOpeTaroT yAOoOHBIE KOPOTKHE
JUTEpATyPHBIE KaHPBI (O7102U, MUHUAMIOPHI, OHEBHUKU-MeMYapbl W JIp.), 9TO elle OOJbIlie cONmKacT
ceTeparypy ¢ HHTEPHET-(PONBKIOPOM.

B3anMocBsi3b  MHTEpHET-(QONBKIOPa W CETEBOM JIMTEpaTypbl MOMYEPKUBAETCS MHOTHMU
aBTOopaMu. [Ipy 3TOM rpaHULBI MIEPBOTO U BTOPOrO HACTOJIBKO HEYETKH, YTO OJHHU U TE€ K€ JKAHPHI H
(hOopMBI MHTEPHET-TBOPUYECTBA TPAKTYIOTCS HEOJAHO3HAYHO B Pa3HBIX HCCIIENOBaTENbCKUX padoTax. Tak,
cooOmieHust Ha ¢opymMax M JHYHBbIE OJOTM NPUHATO OTHOCHUTH K Pa3sHOBUAHOCTSIM CETEPaTypHBIX
npousBeneHuid. OHaKo, U3y4as KOMMYHUKALUIO B HHTepHEeT-(hopymax, M.B. 3arunynnuna ycmatpusaer
B HHMX HaJM4yhe TPAaJULUOHHBIX (DOJBKIOPHBIX YEpT: KOJUIEKTUBHOCTh, O€3aBTOPCTBO, YCTHO-
MMCHMEHHBIN (THOpUIAHBIN) hopMaT OOIIEHNs, KOTOPBIA «CTPOUTCS IO MPHUHIIUIIAM YCTHOW pedH (XOTS U
HE SIBIISICTCSl CTEHOrpa)UpOBaHUEM YCTHOTO CJIOBAa M 00MagaeT THOpHUIAHBIMHU CBoicTBaMu)» [1, c. 89].
Heonno3nauHo TpakTylOTCs W MOMyJsipHble B PyHeTe >KaHphl CTUXOB MHPOXKOB M IOPOILEK,
MOJYIUTEPATYPHBIA U TONY()OIBKIOPHBIM XapakTep KOTOPHIX IO3BOJISIET MPUYMCIATH MX K CETEBON
JUTEpaType B OIHUX MCCIEIOBAHUIX U K UHTEPHET-(DOJIBKIOPY B APYTHX.

Crenuduueckoe BocrpusTue (GoIbKIOPHOrO TBOPUECTBA B AHIVION3BIYHOM KyJIbType 00YCIOBIMBAET
BO3MOXKHOCTE «O(hoJpKIOpuBaHmsy Bukwmennun B pabore B. Bectemanma [9, c. 124]. B pycckoii
WCCIIEIOBATENILCKOW TpaJvlMM JaHHBIA TOAXOJ HeNpHeMiieM, IOCKOJbKY (ONBKIOp, TaKk ke, Kak M
XyJIO)KECTBEHHAS INTEPATYPA, IOJDKEH 00J1a/IaTh TBOPUYECKUM MOTEHIIMAIIOM.

MHOTO4YHCIIEHHBIE IPUMEPHI IIyTaHULBI B OIPEEICHUN KaHPOBOU U CTHJIEBOM ITPUHAIIEKHOCTH
TEX WJIN UHBIX HpOH3BeI[eHPII>'I CJIOBECHOT'O CETEBOI'0 TBOPYECTBA B aHIJIOA3BIYHOM MHTCPHETEC U B PyHeTe
OOBSACHSIFOTCS OOIIHOCTHIO UX YEPT M MPUHAJICKHOCTHIO K (DEHOMEHAM JIMTEPATYPHOTO MOPS/IKA.

OI[HaKO HUX HEJIb3s IMMOJIHOCTBIO OTOXICCTBIIATH. BO'HepBI)IX, IIOTOMY, 4YTO CHUCTEMa XaHPOB B
000X SIBIICHUSIX BCE-TaKW pazyinvaeTcs. Tak, HMHTEpHET-(QOIBKIOp BKIIOYAeT B ce0si B OCHOBHOM MaJble
¢dopMbl: 0aliky, TIOCIIOBHIIBI, MMOTOBOPKH, AHEKIOTBI, CKa3KW, mNo3npaBicHus. CeTeBoil nUTEparype
MPUHAJIEKAT B OCHOBHOM Oojiee KPYIHBIE >KaHPBI: MOAMBI, POMAaHBI, PaccKazbl W Jp. Bo-BTOpBIX,
HECMOTpSl Ha TPUCYTCTBUE (DOJIBKIOPHBIX YEpPT, CETeBas JUTeparypa HeE O00JaJaeT JOCTaTOYHON
CTENEHBIO AaKTYaJbHOCTH, 3J000AHEBHOCTH M TOJUTHYECKMM MOTEHIHUAIOM, KOTOpPbIE MPHUCYIIH
UHTEpHET-(PoNbKI0pY. PONBKIOPHBIE TPOU3BEACHUS OTPAKAIOT ACUCTBUTEIBHOCTD, BEIPAKAIOT B3IJIAIbI
ayAUTOPUH Ha MPOUCXOISIINE COOBITUS, U B Pe3yJbTaTe NPUOOPETAIOT MOJUTHIECKYIO OKPAICHHOCTD,
HaunOoJiee APKO NPEACTABICHHYIO B XKaHPaX UHIMEPHEmM-MeMO08, AHeKO0MmMOo8 U baex.

OTta 0c00EHHOCTDH CETEBBIX (POIBKIOPHBIX MPOU3BENECHUN OOBSICHACT UX HEJOIrOBEYHOCTh: «Kak
U B YCTHOM OBITOBAaHHMHM, TEKCT IMPOXKMBACT B CETH IEPHOA, KOrga OH Ooiee WM MEHee aKTUBHO
pacnpocTpassercsi, MOAU(UIUPYETCA, 3aTEM CTaHOBUTCSI OOILEU3BECTHBIM U BBHIHOCHTCSl U3 aKTUBHOI'O
oOpareHusi, apxuBupyercs» [6, c. 71]. HampoTus, ceTeBas auTepaTypa MOKET XPaHUTHCS B CETH JIOJITOE
BpeMs , 6osiee TOro, OBITH OIyOIMKOBaHa B OYMa)KHOM BapHaHTe (61020aumepamypa).

B-tperbux, cerepaTypHble NPOMU3BEICHUSI CO3JAIOTCS IIOJB30BATESIMU Ul ceOs (V11 WICHOB
MHTEPHET-COOOIECTBA), WM C KOMMEPYECKOW Ienbio. MHTepHEeT-(hOIBKIOp HAINpaBiICH HA IMHUPOKYIO

ayUTOPHIO U PACTIPOCTPAHSETCS IOCPEICTBOM MHOTOKPATHBIX PETIOCTOB | JTAKOB.
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Takum 06pa30M, COIIOCTAaBUTCIIBLHBIA aHAIU3 CETCBOMU JIATCPATypbl U I/IHTCpHCT-(l)OJ'ILKJ'IOpa
MO3BOJISAICT 3AKJIIFOYUTH, 4YTO, HCCMOTpSA HaA 3HAYUTCIIBHOC CXOACTBO, 3TU [OBAa SABJICHHUA HWHTCPHCT-
TBOPUYCCTBA ABJIAKOTCA YHUKAJIbHBIMU U CAMOCTOATCIIbHBIMU, O6J'IaIlaIOHII/IMI/I J0CTaTOYHBIM KOJIMYCCTBOM
KOHCTUTYUPYIOIIUX YCPT, KOTOPHLIC OAaOT BO3MOXHOCTH H3YUaTb HUX KaK OTACJIbHBIC (I)CHOMCHI)I

COBPEMEHHOW KYJIBTYpHI.
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VJIK 811
K BOIPOCY O CPABHUTEJIBHO-COMOCTABUTEJIBHOM UCCJIEIOBAHUHA
TEOT'PA®UYECKHAX HA3BBAHUI TATAPCKOI'O M AHIJIMIICKOTO SI3bIKOB
C PEJTUTMO3HBIM KOMIIOHEHTOM
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Kazanckuit ghedepanvntii (Ilpusonscckuii) ynueepcumem, 2. Kazaun, Poccus

AnHoTtanmsi: [laHHas cTaThsl pacCMaTPHBAET TOIIOHUMBL, COZIEpP)KAIFie B CBOEM COCTaBE KOMIIOHEHTHI PEIIMTHO3HOTO
XapakTepa, BCTpedaromuecs Ha Tepputopun BemukoOpurannu u PecmyOnuku TarapcTan B CpaBHHTENIBHO-COTIOCTaBUTEIHHOM
acriekte. B pamkax nanHOW pa®oTHl MPOBOAMTCS aHAIH3 TeorpadUUeCKHX HA3BAaHHN C PENUTHO3HBIM KOMIOHEHTOM C TOYKU
3pCHHS JIMHTBUCTUYECKUX M KyJIbTYPHO-HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH HapoaoB AHrmU U Tarapctana. TonmoHMMHUYecKas cucreMa
(hopMHpOBaIaCh B CIOKHBIX €CTECTBEHHO-TEOTPapUUECKUX, HCTOPUIECKIX M JTHMHTBOAUAICKTHBIX ycnoBusax. [lomHas coObIThit
WCTOPHS 3aCeNeHHs] Kpasi, CIOKHBIE M JIaBHUE KOHTAKTHI C PasHBIMH HapoJaMy, pa3sHOOOpa3Has IO NPHUPOTHBIM YCIOBUSIM
TEPPUTOPHSI HE MOTJIM HE OTPA3UTHCS Ha XapakTepe reorpaduueckux HazBaHuid. OcoOeHHOCTH naHAmadTa, pacCTUTEIBHOTO H
JKHBOTHOTO MHpa, Ha3BaHMs JaBHHUX IUIEMEH WM HapoJOB, MMEHa IEPBBIX IIOCEICHLEB M BIAJENBIEB, YEPTHl COLHAIBHO-
SKOHOMHYECKOH W KyJIbTYpHOW JKHU3HH W Jpyrue (akTopbl CTaJd OCHOBOH Uil 0Opa3oBaHUs TONOHMMOB. B pesynbrare
JUTUTETIBHOTO UCTOPUYECKOTO Tpoliecca oOpa3oBaach CIIOKHAS TONOHMMUYECKasl CUCTEMa B BHJIE HACIOCHHS reorpaduuecKux
Ha3BaHWH, HEPEIKO Ppa3IMYHOrO S3BIKOBOTO IIPOMCXOXJCHWs. B Xone wuccinenoBaHUS PacKpBIBAIOTCS  OCOOEHHOCTH
BEPOMCIIOBEAAHNS, PEIUTHH U ObITa. SIBIASCh TeHETHYECKH HEPOJCTBEHHBIMH S3bIKAMH, AHTIMHCKUN M TaTapCcKuil S3BIKA
00HAPYKUBAIOT TOUKU COMPHKOCHOBEHHUS B (DOPMUPOBAHIH, Pa3BUTHH M HYHKIMOHUPOBAHUH TOITOHUMOB.

KiwueBble cioBa: TomoHuMbI, BemukoOputanus, PecnyOnuka TaTtapcraH, CpaBHHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOES
HCCIIeIOBaHNEe, TCHETHUECKH HEPOICTBEHHBIC SI3bIKH, PEJIUTHS, KYIbTYPHO-HPABCTBECHHBIC IIEHHOCTH, OBIT.

Jass uurupoBanusi: Axmer3sHoB WM.I'., Mymnaranmmes H.K. K Bompocy o0 cpaBHHUTENBHO-CONOCTaBUTEILHOM
WCCTIEIOBaHNH TeorpadMuecKnX Ha3BaHUH TAaTapcKOTO M AHTJIMHCKOTO S3BIKOB C PEIMTHO3HBIM KOMIIOHeHTOM // KazaHckwuii
JauHrBHCTHYECKHi )KypHai. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 57-62.

TO THE ISSUE OF THE COMPARATIVE STUDY OF THE TATAR
AND ENGLISH PLACE NAMES WITH THE RELIGIOUS COMPONENT
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ildar-rashit@yandex.ru narkizmoullagaliev@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract: This article deals with the issue of toponyms containing the components of religious nature, found in the
territory of Great Britain and the Republic of Tatarstan in a comparative aspect. As part of this work, the analysis of place names
with a religious component is conducted on the point of view of the linguistic and cultural-moral values of the peoples of
England and Tatarstan. Toponymic system was formed in difficult natural-geographical, historical, linguistic and dialectical
conditions. The history of the settlement of the region full of events with complex and long-standing contacts with different
peoples, and diverse territory with all its features could not but affect the character of place names. Features of the landscape,
flora and fauna, the names of long-standing tribes and peoples, the names of the first settlers and owners, features of socio-
economic and cultural life, and other factors became the basis for the formation of toponyms. As a result of a long historical
process, a complex toponymic system has emerged in the form of an overlay of place names, often of different linguistic origin.
The study reveals features of religion, religious affiliation and life style. Being genetically unrelated languages, English and Tatar
reveal common ground in the formation, development and functioning of toponyms.
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OpHUM M3 OCOOCHHBIX Pa3AEiOB S3bIKO3HAHMS SABJSIETCS OHOMacTWka. OHa u3ydaer JtoOble
MPOSIBIIEHUsS] COOCTBEHHBIX HMMEH, TaKMX KaK TONOHMMHS, THAPOHUMHMSA, AHTPOIOHMMUS, STHOHUMHS.
[IpencraBisist COCTaBHYIO YacTh OHOMACTHKU M CHENX(UUECKYI0 00IacTh JEKCHIECKO CHCTEMBI SI3BIKA,
TOINIOHMMBI, B CBOIO OuYe€pelb, COAEPKAT MHOTOIPAaHHYHd W LEHHYK JIMHI'BHCTHYECKYIO,
3THOTpauIecKyto, NCTOPUKO-Teorpadudeckyto nHGopMaruio. YueHsrii D. M. Myp3aeB, KOTOPBIil BCIO
CBOIO JKM3Hb IOCBATHJI HM3YYEHHIO TOIIOHMMOB, Hamucall, YTO reorpaMuecKie Ha3BaHHUS BbI3BIBAIOT
WHTEpEC HE TOJBKO Y YUYCHBIX SI3BIKOBEIIOB, HCTOPUKOB, TreorpadoB, HO MPEACTABISIFOT COOOW CIIOKHBIN
JUHTBUCTUYECKUN MaTepuall, 1 MHTEPECHBI Ui JI000T0 YBICUYEHHOTO YeloBeKa. SIBISSCh HapOIHBIM
TBOPYECTBOM, TOIOHUMHS CO3/IaBajiach BEKaMH, a MHOTIA W ThicsueneTusmMu [Myp3aeBl974, c. 322].
Bricokyro OlieHKY MH(pOPMALMOHHON CYLIIHOCTH TOTIOHMMOB OTMEYall U PYCCKUH Y4YEHBIA-TONOHUMHCT
B.A. HuxoHOB: «...nox4ac reorpaduueckie Ha3BaHUS — €AMHCTBEHHOE 9XO YMOJIKIIETO S3bIKa, HCUE3NIN
HapOJIbI, 3a0BIT S3BIK, B MIPAaxe MOIIHBIE COOPYKEHHS, a XPYIKOE CIOBO Ha3BaHUS 0Ka3aloch MpOYHee
rpanuTa» [Hukonos, 1962; c. 9].

VYHHUKaNbHbIE M MHOTOTPaHHbIE BO3MOKHOCTH HH(MOPMALMOHHOIO MOJs TeorpadruuecKux
HaMEHOBAaHUI NPUBIEKAIM M NPOJOJDKAIOT MpPHBJIEKAaTh K ce0e BHUMAaHHME YYEHBIX CO BCEro MHpa.
Hauano uHTEeHCHBHOTO U IITyOOKOI0 UCCIIeI0BaHUsI OHOMAaCTHKH BO BCeM MHpe oTMedaioch B 20-30-x rr.
XX Beka [Zwolinski, 1965; Staszwski, 1959; Ekwall, 1928 u ap.].

B TarapckoM S3BIKO3HAHWM 3aMETHBIM CJ€J B H3yYCHHMH OHOMACTHUKM OCTaBWIM TPY.IbI
I'.®. CarrapoBa, M.I1. AxmeT3aHoBa, ®.I". "'apunosoii.

AKTyaJbHOCTb HW3y4YEHHS BONPOCOB OHOMACTHUKH  OOYCIABIMBACTCA  MNPEANOCHUIKAMH,
CBSI3aHHBIMM C HCTOpPHMEH pa3BUTHs Tarapckoro Hapona. Cucrema reorpaduuecKux Ha3BaHUH
(dbopMHpoBanack B CIOXKHBIX €CTECTBEHHO-T€Orpad)UuecKuX, HCTOPHYECKUX U JIMHTBOJMAJICKTHBIX
ycnoBusix. [lpm 3TOoM Teorpaduyeckne Ha3BaHUs OTPaXKalld I[EJNOCTHYIO KapTHHY 3acelieHHs
OTIPE/IETICHHOTO Kpas, CJOXXHBIE W JaBHHE KOHTAaKThl C pa3HBIMH HapoJamMH, pa3HooOpa3ue
TEPPUTOPHANIBHBIX YCIOBHM IIPOKMBAHMSI B KAXKIOM OTAEIBHO B3ATOM MECTHOCTU. B pesynbpraTe
JUITATETPHOTO HCTOPHYECKOTO Tporecca oOpa3oBajiach CIOXKHAsS TOIMOHUMHYECKas CHUCTeMa B BHUJE
HACJIOEHUs TeorpapuuecKnx Ha3BaHWH, HEPEIOKO pA3TUYHOTO YPOBHS S3BIKOBOTO TMPOHMCXOXKICHUS.
VY KaXI0ro HapoAa CIOXKWIACh CBOS UCTOPHA, MPUPOJA, MaTEepHaJIbHBIE U TyXOBHBIE IIEHHOCTH, YTO U
COCTAaBHJIO B COBOKYITHOCTH «HAIIMOHAIBHYIO MOJIENb MUPa», T.€. IEIOCTHBIH 00pa3 MpeJCcTaBICHUI U
MHOT000pa3usi BUAOB ACATEILHOCTH YENOBEKa, TEM CaMbIM HaAemsisl TOMOHHM pPOJbI0 BMECTHIIHMILA
3HAaHUH O CTpaHe, XPaHUTEISI HICTOPUKO-KYIbTypHOU nHpopManun. B.B. MomyaHOBCKHiA B CBOMX TpyJax
OTMEYACT, YTO HALMOHAILHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT CEMaHTHKH TOIIOHMMOB OTJIMYAeTCsI OCO00H
CTPaHOBETYECKOH  pENpe3eHTaTHBHOCTHIO, OOTaTCTBOM  KYJBTYPHO-UCTOPUYECKHX  accOLUanuit

[MomgyanoBckui, 1985; c. 28]. CraBs cBoeil 3ajauell peKOHCTPYKLIMIO KapTUHBI MHpa Hapoaa, M.O. Pyr,
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B CBOIO OYepe/b, MOAYEPKUBACT, YTO 00pa3Hash HOMHHALMS BCETJa HAIMOHAJIBHO CleqU(HUYHA B TOM
CMBICIIE, YTO 3aKperuisieT B ce0c HCTOPUYECKH CIOKHMBLIYIOCS B CO3HAaHMHM Hapoja — CyObeKTa
HOMHHAIIUKU KapTuHy Mupa [Py, 1992; C. 127-128].

Jlekcuko-ceMaHTHYECKHE U3MEHEHHUS B A3bIKE OOJBIIE, YeM KaKue-TH00 ApYyrue, BhIPaKaloT CBSI3b
S3bIKa C KHU3HBIO, JEATEBHOCTHIO M MPOILIBIM TOBOPSIIEr0 HA JaHHOM s3blKe Hapona. CeMaHTHKa CIIOB
OTpakaeT M3MEHEHUs, IPOUCXOIIINE Ha pa3HbIX ATAlax Pa3BUTHS OOILECTBA, HE MCKIIOYAs U YCIOBUS
*u3HU. OcOOEHHO YETKO 3TO CBOMCTBO OOHAPYKHMBAECTCS B TOMOHUMAX, KaK OCOOBIX 3HAKaX KYJIbTYpHI.

TomoHuM, OTHOBPEMEHHO SBISSICH TEPMHHOM KakK TeorpauuecKuM, TaK W JIMHTBUCTHYECKUM,
UTPAeT CHUCTEMAaTH3UPYIONIyI0 poib. OCHOBHAs (DYHKIUS TOIMOHHNMOB — HOMHHAIIMOHHO-KOTHHTHBHASI.
TomoHNMM ecTh pe3ynbTaT MBICIHTEIBHBIX IPOIECCOB, HAIPABICHHBIX HAa TIO3HAHWE CYIHOCTH
tonooOwsekTa. CliejoBaTeNbHO, OTpaXkas, OH HEeceT Ha cede OTMEeYaTOK MPOWAEHHOTO KOTHUTHBHOTO
mporiecca MW SIBJSIETCS 3HAKOM, aCCOIMHUPYEMBIM C COOTBETCTBYIOIIMM MOHATHEM, H300PaKArOIIMM B
ueansHON (hopMe TaHHBIA MPEMET JeHCTBUTEIHHOCTH.

B manHO# pabote nccienyeM aHTIHIICKUE U TaTapCKue Teorpadnyeckie Ha3BaHUs, OTPAKAIOIIIE
PENUTHO3HEIE B3TISABI IBYX TeHETHYECKH HEPOACTBEHHBIX HAPOJIOB.

Penurno3usie TEPMHUHBI SBISIFOTCSI OTPAYXKEHHUEM PETMTHO3HBIX B3TIISAIO0B M OOIIECTBEHHON KU3HU
TOTO WJIM MHOTO Hapoa. OHM MOMOTAIOT MOHATH OOIIECTBEHHBIH U TIOMUTHYECKUHA CTPOH, B KOTOPOM KHIT
TOT WJIM UHOHM HApOJ, B JAHHOM CJTydae MPEJKH aHTIMYaH U Tatap. B oHoMacTuke conuaabHbIe TEPMUHBI
IIMPOKO TIPECTABIEHE B aHTPOIIOHMUMAX, TAKUX KaK «XaH», «MEIHK», «0eKk», «oei», duke, earl u map., n
peke B reorpapMuecKux Ha3BaHUSX.

JlaHHBIC Ha3BaHUSI MOKHO PacCMaTPUBATh B TAKMX MOATPYIIIAX Kak:

1. leorpaduyeckue Ha3BaHUsI, PACKPHIBAIOIINE PETUTHO3HbBIC BEPOBAHMUS 1 00BIYAH,

2. T'eorpaduueckre Ha3BaHMs, YKa3bIBAIOIIME HA CTATYChI CIY)KUTEIel IIEPKBH U MeYeTeH;

3. T'eorpaduueckue Ha3BaHus, 0003HAYAIOINE [IEPKOBHBIE YUPEKICHUS, MEUETH, COOOPHI,

4. T'eorpaduyeckne Ha3BaHMUS, HA3BIBAIOIIHE CBITHIC MECTA.

Ha rteppuropun pecnyOimkun TaTapcTaH MOXKHO CTOJIKHYTBCS C TaKMMH TIeorpapuuecKUMU
Ha3BaHUSAMU Kak: Mmanati, Pamaszan xuznsee, llaiimannsl, HUoauc yoxvipul. Mwanaii — OT coBa WMaH,
Pamaszan xuznsee — ot cnosa pamasa, [llaiiman — catana, HMoauc 4oxksipsl — OT cJI0Ba HOJIHUC.

Ha Tepputopun coBpemeHHOH BennkoOpuTaHMM BCTpEeyaroTCs OYEHb MHOTO reorpauuecKux
Ha3BaHWH cBs3aHHBIX ¢ borom. Bor mepeBomurtcs Ha anrimiickuii kak GOd u BcTpedaeTcs B TaKUX
HanMeHoBaHusX kak: Godmanstone, Godmersham, Godshill, Godstone, Godney.

Penuruosnele TEpMUHBI, KOTOpPBIE YacTO BCTPEHYAIOTCA B AHIMVIMHCKUX ©  TaTapCKUX
reorpauecKux Ha3BaHUAX: «MYJUIa, X93pPOT, LIOKEPT, €MHCKON, ab0aT, CBAIIEHHUK M TaK Jajee.
Hanpumep, B TarapckoMm si3bIKe€ YHNOTPEOJISIOTCS TOMOHUMBI AbOvicmail yuwimace, laboyina mynia
Kusiage, Mwan npyoer, Mynna eneacwi, Ilyn eneacei, Camam measum cywl, Llloxepmiop Kyne M T.A.
B anrnuiickom s3pike Abbey Town (yuacTok 3emiid psiioMm ¢ abdarcTtBom), Abbotsbury (ykperieHHbIH
y4acToK 3emiid abbaToB), Bishopton (MMeHHMe MM y4acTOK 3eMid emnuckomna), Dunnamanagh (kpemoctsb

MoHaxoB), Presthope (momuua cesiienHukoB), Monkleigh (tec wnu nonsHa monaxoB), Christleton
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(MMEHMe WK y4acTOK 3eMJIH, IPUHAJICKAIUI XpUCTUAHAM).

B Tarapcrane odeHb MHOTrO reorpaduyeckux Ha3BaHHMH CO CIIOBOM Myiuia: [aboyuia mynia
Kusnage, Mynna uvineacvl, Mynna xuznsse, Moxaommam mynna yuwimace, Mynna xvitivievl wokoipol, Mynna
Ky3e uokeipwl, Mynna kyne, Myana uuwimdce, cO CIOBOM X33pom: 3aKup X3a3pam yuwimdce, X323pom
yuwMaCe; Co CIIOBOM uIiaH: Hwan npyowl, Hua, Hwaniol.

B AuHrnmm camMpIMH 9acTO BCTPCUAIONIMMHUCSA TeorpaUuecKUMM Ha3BAaHUSMH  SIBIISIFOTCS
reorpauyeckue Ha3BaHHs CO CIIOBOM BiShOp, KOTOpbIil epeBOMUTCS HAa PYCCKHI SI3BIK KaK enucKon:
Bishop’s Castle, Bishopsbourne, Bishopsteignton, Bishopstoke, Bishopstone, Bishopsworth, Bishopton.

Mycynbpmane, Kak npeoOiagaromiee HaceneHue Pecrydmuky TarapctaH B OOJMBIIMHCTBE JaBai
o0BeKTaM TeorpaduuecKkrie Ha3BaHWUs, CBSI3aHHBIE CO CIIOBOM Mewems. Suwien mauem kusznoge, Mauem
Kyze cyvl, Mouem yuwimace, Ozepo Meuemnoe u gpyrue.

B AHrnuu, B cTpase, T/ie BCTPEYAOTCS 0Y€Hb MHOTO IIEPKBEH MOIMYISIPHOCTHIO MOIB3YETCS CII0BO
church, xotopoe BcTpeuaercs B coctaBe mHorux toronumoB: Church Hill, Church Knowle, Churcham,
Churchdown, Churchover, Churchstanton, Churchstow.

CroBo CBSITOW TEPEBOAWUTCS HA TATAPCKUW S3BIK KaK u32e WU 2yaus, 3TUM U OOBICHSIETCS
00JIBpIIIOE KONWYECTBO reorpaduuecKkux Ha3BaHUS TaTapcTaHa COCTOSIIUX M3 COYETaHWH C JaHHBIMU
cioBaMu: Hzee kuznay, HUzeenap enzacwl, Hzeenap cyvl kusnage, Hzeenap uuwmace, Hzeensp yzace, Hszee
yuwma, Mzeunap, Oyaua yuwimace, OYAUALIP Yuwmace, OYAUAIIP Massl, OYAUALID KblULaebl U IpyTHe
[Capumosa, 1998; c¢. 112, 162]. KoneuHo, Kakaelii W3 JAHHBIX TOIMOHMMOB WMEET OIPEICIICHHBIH
HMCTOPUYCCKHI OKPAC M CBSI3aH C PA3IMYHBIMU COOBITHUSMU U MU(aMHU.

Ha teppuropun BennkoOpuTtanuu MHOTO reorpaduueckux Ha3BaHuii co ciioBom holy wmm saint,
TaK Kak 3TH CJIOBA MEPEBOMATCS KaK CésuyeHHblll. ITO Takue reorpadudeckue Ha3Banus kak: Holy Island,
Holybourne, Holyhead, Holyport, Holystone, Holywell, Saint Andrews, Saint Andrews Major, Saint
Austell, Saint Asaph, Saint Bees, Saint Brides, Saint Antony’s college, Saint Anny’s college. Hanipumep,
B A.JI. Mwui3 ormeuaer, uyro Hassanme Holy Island (cBsimienHbIii OCTPOB) MaHO B acCOUMAIAN
C XpUCTHAHCKUMH MHCCHOHEpaMH, cioBo Holywood, 1o yTBep»AEHHIO YYEHOro, OBLIO JIaHO
Hopmannamu, KoTOpble 0003HAYWIA TAKUM 00pa30M JIECHYIO TOJISHY, T/Ie HaXOAUIach EPKOBb.

PenuruosHeie cioBa W TEPMUHBI SIBJISIOTCS  OTPaKEHUEM CONUMAIBLHO — KYJIbTYPHOH
1 OOIIECTBEHHOW JKM3HHM TOTO WJM HWHOTO Hapojaa. OTH CIIOBa W TEPMHHBI IOMOTAlOT TIOHSATh
OOIIECTBEHHBIN U MOJUTHYECKUN CTPOM, B KOTOPOM KWJI TOT HJIM MHOW Hapoa. M3yueHue NaHHBIX CIIOB U
TEPMHUHOB TIOMOTAET Ty0ke MOHATH OTHOIIIEHUE HAPOJIOB K HCIIOBEIYEMON PEIIUTUH, K HCIIaMy - y Tatap,
U K XpUCTUAHCTBY y aHTJIMYaH.

Tarke 4acTo BCTPEYAIOTCS TOIIOHUMBI, OTPaXKAIOIINE CONMABHYIO CTpaTU(HKAIIUIO 00IIecTBa, U
YKa3bIBAIOIIE Ha KIACCOBYIO CTPYKTYPY, a Tak)Ke Pa3IMUHBbIC CJIOM BHYTPH KJIACCOB M MPOCIOWKH MEXKITY
Kiaccamu. B TIOpKO-Tatapckux reorpaduuecKux Ha3BaHWSX BCTPEYAIOTCSI TAKHUE COLUATBHBIC TEPMUHBI,
KaK «mapxaw» ~ «mapxawy B 3HadeHuUM <«numyn npasumens» [JATC, 1969; C. 538-539], u «max»
B 3HaUeHWMH «uiax, npasumenvy [JATC, 1969; C. 519]. Taxke B TomoHuMuHN TaTapcTana MOXHO BCTPETHTH

TaKWe COLIMAIbHBIC TEPMHUHBI KaK advicmati, bai, Ou, Myuia, Xxazpam, Xyxcd, CyJiman 1 MHOTHE IPyTHe.



61

CoumanbHBIi TEPMUH «TapKaH» ~ «TapXaH», BO3MOXHO, IPEACTAaBICH B TreorpaduyeckoM
Ha3BaHuu TmyTopokanb ~ TmyTtapakans. Eme B XIX Beke U.A. M3HoCKOB 3aduKcupoBan TepMuH Tapxan
B Takux reorpaduyeckux HasBaHusx HoBo-Kummrckoii Bomoctn KaszaHckoro yesnma, kak «Aauy-Tapxan,
Yuxensico, NepeBHs Npu peuke Tapxawuxe, MO JIEBOH CTOPOHE CHOMPCKOTO MOYTOBOrO TpakTa. Haszpanume
JIEPEBHU COCTABJICHO W3 CIOB a1y, aiuyy (TaTapckuil) — Oepylmid U TapxaH — 4YeJIOBEK CBOOOAHBIN OT
TUIATeXKEH M MOBUHHOCTEH; anuy-mapxan — cOopmuk-Tapxan» [M3Hockos, 1885; c¢. 3] u B YpaxunHCKOU
BoJioctu JlammeBckoro yesna, kak Tapxanoska, Kaopsxoso Manoe nipu 0€3bIMSHHBIX KITIOYaX, MO JIEBOH
cropone Horaiickoit ToproBoii moporu [M3HOockoB, 1895; c. 49]. ComuanbHBIA TEPMHH «TapXaH
(YHKIMOHUPYET B HACTOsIIEe BpeMsi B cocTaBe reorpadudeckux HazBaHwid b. Tapxawei, H. Tapxanei,
B. Tapxauer Tetiomckoro paiiona PecryOmmku Tarapcran. [lomrMo HuUX MOXHO OOO3HAYUTH TaKHe
Ha3BaHUs Kak bati eneacwl, Xyorcanap masel, Cynman caznviewl, Xanuap eneacwl U Ap.

B aHrnmiickoM si3pIKe TaKKe CYIIECTBYET JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO reorpaduyecKux Ha3BaHWM,
PacKpBIBAIOIIMX COLMaIbHbIE (GOpMBI oOmiecTBa AHIVIMM C APeBHUX BpeMeH. Cpenu aHIIHHACKUX
TEPMHHOB CIIEyeT OTMETUTHh TOT (haKT, YTO JEJCHHE Ha COUHaNbHBIE (POPMBI OBLIIO Pa3BHTO OOIBIIE,
HEXXENM Ha TEPPUTOpUH Hamed pecnyOnuku. Ilo3ToMy He yIOUBHTENBHO, YTO Yy AHIJIMYaH OOJbIIe
Ha3BaHUIi C TEPMUHOM KOpOJIb — King, koposesa — queen, aBopsaud — Nobleman, kymerr — merchant, rpad
— earl, repmor — duke u mp. Hampumep, Abbey town — umenue ab6atos, Aldermaston — ycannba
nBopsinnHa, Athelington — ycameba winm gepeBnst mnpunneccer, Ballinaspick — ropox psimaps,
Charterhouse — n1om monaxos, Earlham — ycaasba rpacda, Dukestown — ropos repriora u aApyrwue.

COIII/IaJ'IBHLIe TEPMHUHLI B COCTAaBE reorpa(’pnquKHx Ha3BaHUN Jar0T HaM CB€ACHUS O KU3HHU TOI'O
HJIM UHOI'O0 Hapoaa. Yem 6OJ'IBIHC COMaJIbHbIX TEPMHUHOB BCTPECYACTCA B TOM HUJIM MHOM IMOBECTBOBAHUU,
TEM IIUPE OTKPBIBACTCA IMEPEA HAMHU BO3MOXHOCTL Y3HATH O HpaBaX U ACATCIBHOCTU JIIO)Z[eﬁ, JKHUBIINX
IIpU Pa3IMIHBIX O6IlIeCTBeHHLIX " MMOJIMTUYCCKUX CTPOAX.

Xorenoch Obl OTMETHTH, YTO Teorpaduyeckne Ha3BaHMs BO3HHKIM B PE3yNIbTaTe TBOPYECKOU
ACATCIIBHOCTH HapoJia B TCUYCHUC IJIUTCIBHOI'O BPEMCHU. OTH Ha3BaHUS yXo44T CBOMMU KOPHAMH B
JaJIeKOe TPOLUIOE aHTIHMHCKOrO M TIOPKO-TaTapckoro Hapoza. HeoOxomumocts auddepeHumanun
reorpaguyeckux OOBEKTOB MOCIYKWJIa NPUYMHOW MX HOMHHAIMH. B 3TOM mporecce HE MOCIETHION0
POJIb CHIrpany M reorpaduyeckre 0cOOEHHOCTH OOBEKTOB, W COLMAJbHAS Cpela JIIOJCH, HAaCENSIBIIMX
JaHHbIE TEPPUTOPHU.

['eorpaduyeckne Ha3BaHUs, OTPAXKAIOLIME PEIUTHO3HYIO KHM3Hb COLMYMa, HECYT MH(OPMALHMIO O
PEIUTHO3HBIX BEPOBAaHMAX, OOBIYAsX, OOpsAAax TaTap M AaHIJIMYaH, BKIOYAs MMEHA S3bIYHBIX OOrOB,
KyJbTYPHBIX U KYJBTOBBIX YUPEXKICHHUH, KYIbTOBOE MECTO, MO3/HEE KaK 0003HAYCHUs cTaTyca CIy>KUTenen

LCPKBU, ICPKOBHBIX y‘lpe)KI[eHHﬁ, 0003HAYEHHUS CBATHLIE MECTA.
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JIMTEPATYPOBEJEHUE U JIMHI'BOKYJbTYPOJIOT'!

V]IK 82
TEMA CMEPTH B [TIOD3UH B.A. YNUNBABMHA
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Kaszauckuit (Ilpusonxncckuii) gpedepanvusiii ynusepcumem, 2. Kazans, Poccus

AHHoTanus. [laHHas CTaThs MOCBAIIEHA TEME CMEPTH B MOATHYECKOM Hacieanu bopuca AnekceeBnmya UnunbabuHa.
He cmotps Ha Bo3pacraromuil uHTEpeC K JIMpUKE 1103Ta, 3Ta TeMa OcTajlach 3a Ipe/eslaMHi UCCIEeI0BAHUs JIUTEPaTypOBEIOB U
(uonoroB: OBUIM OTMEUYEHBI CMBICTIOBBIC AKIEHTHI TEMBI CMEPTH B CTUXOTBOPEHMSIX I103TA, BHICHHE PA3HBIX KU3HEHHBIX
peanuii CKBO3b NPU3MY CMEPTH M, HAKOHEI, NEPEOCMBICICHHE TaKOBOM IIOJ BIMSHHEM YyBCTBA JIOOBH. PacKphHITHIO TeMBI
CMEPTH CIIOCOOCTBYIOT COITyTCTBYIOIIME € MOTHBBI aHTHCEMHUTH3Ma, JXKU3HH M CMEpTH, CMepTH POIMHBI M BBIPOXKICHHUS
MaTPUOTOB, CNACEHMs IYIIN M IHpouue. Pacmupsss MOHMMaHHE TEeMbl CMEPTH, 3TH MOTHBHI IPEBPAINAIOT €€ B JICHTMOTHB
TBOPYECTBA I109TA, MO3BOJISIOT MO-HOBOMY OIIGHHTH €ro TBopueckoe Hacienue. Ocoboe BHUMaHNME OBLIO YAENEHO 3BYKOINCH H
PUTMHYECKOMY PHCYHKY CTHXOTBOpeHHs «KoIOKom» Kak OZHOMY W3 KIIOUEBBIX B TBOpUeckoM Hacieauu A. b. Ununbabumna.
Acconuanyy, mopokJaeMble 3BYKOIUCHIO TPOM3BEICHHsI, CO3/IAI0T OCOOCHHBIN MY3BIKaIBHBIH (OH, Oiaromapss KOTOPOMY OHO
HayMHAaeT BOCHPHUHUMATHCS IMO-MHOMY. OOpa3 Kojokoja, Oilarofaps 3ByKOBOMY HOBTOpPY, HAUYMHAeT BOCIIPHMHHMATBHCS Kak
3pUMBIii, €TO CMBICIIOBOE HAITOJHEHHE JOMONHIETCS HOBBIMI KOHHOTAIMSIMU.

Kiwuessble cioBa: b.A. UnunbabuH, TeMa CMEpPTH, 3BYKOITHCh, ACCOHAHC, 3B(OHHS, IMOIMOHAILHO-IKCIIPECCHBHAS
(hyHKIUSA, MOTHB.
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THE THEME OF DEATH IN THE POETRY OF BORIS CHICHIBABIN

E. Bazhanova

helene.bazhanova@gmail.com

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This paper presents the study of the theme of death in the poetic heritage of Boris Alekseevich Chichibabin.
Despite the increasing interest in the lyrics of the poet, this issue has remained beyond the research of literary scholars and
philologists. Drawing attention to the different stages in the life and work of Chichibabin, the authors note the semantic emphasis
of the theme of death in the poet's verses, the vision of different facts of life through the prism of death and, finally, the
reinterpretation of the latter, inspired by the feeling of love. The theme of death is developed with the attendant patterns of anti-
Semitism, life and death, death of Motherland, degeneration of patriots, salvation of the soul and others. Expanding the
understanding of the theme of death, these motives turn it into a leading motive of the poet's work, allow to evaluate his creative
heritage in a new way. Special attention is paid to sound and rhythmic patterns of the poem "the Bell" as one of the key works in
the creative heritage of A.B. Chichibabin. The associations generated by the sound patterns of the work give rise to a special
musical background, thanks to which it begins to be perceived in a different way. The image of the bell, thanks to sound
repetition, begins to be perceived as visible, its semantic content is supplemented by new connotations.

Keywords: B.A. Chichibabin, the theme of death, sound pattern, assonance, euphonia, emotionally-expressive
function, motive.
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YTEHUs», HA KOTOPOM BCTpEUalOTCs LEHUTENN TBOpuecTBa bopuca AnekceeBnua Unmumbabuna, JMIOOH,
3HABIIME €ro, CTYAEHTHl (puionornuyeckoro (akyiabTeTa M BCE JKENAIOIIUE MPHOOUIUTHCS K TOJ3HU.
HameueHo HeckObKO BEKTOPOB M3yUCHHS TBOPUECTBA aBTOPa: OOPa3HbIH CTPOid, CPaBHUTENbHBINA aHAJH3
MO3THYECKUX CHUCTEM, MeH3akKHas JIMpUKa, MOTHB MOJYaHMS, TeMa CBOOOJIB M HECBOOOABI W TIP.
HecmoTps Ha 3TO, TBOpUECKOE HAcleIue Mo3Ta OCTACTCS HA CETOAHALIHMAN IeHb MaJou3y4eHHbIM. Harr
Hay4YHBI HMHTEpPEeC COCPeAOTOYeH Ha Teme cMmepTd B TBopuecTBe b.A. Uwmumbabuua, koTopas
JEUTMOTUBOM MPOXOIUT 4Yepe3 BCE TBOPYECTBO IMM03Ta. MBI CKJIOHHBI paccMaTpUBaTb TEMBI
CTUXOTBOPCHHM T0O3Ta KaK MPOIUKTOBAHHBIE XU3HBIO, TeM Oonee uro caM b.A. UnanGaOuH TOBOPHII B
CBOEM HHTEPBBIO: «B cTHxXax s 0ojiee HACTOSIIUI, YeM s1 OBITOBOH U kuTekickuid» [Ununbadun, 2005, c.
243]. IIpoanammsuposas 186 ctuxorBopernit b.A. Ununbabuna, MbI HacuuTanu 77 U3 HUX, B KOTOPBIX
SIBHO/CKPBITO MPHUCYTCTBYET WM YIOMHHACTCS CMepTh. JIMIIL B OJHOM CTUXOTBOpeHUH — «CHUMH ¢
MEHSI yCTaliocTh, Mateph CMepTb» — CMEpTh BBICTYMaeT 00pa3oM JKUBBIM. DTO CTHXOTBOPCHHUE
OOMIETIPUHSATO IUTHPOBATH KaK IMpUMep HEMpocToi cyas06l b.A. UnunbaduHa, 0cOOEHHO 00 OJJTHOM U3 ee
TPYAHBIX MEPHOJIOB — 3AKITIOYCHUH.

EcTecTBeHHO, MPUCYTCTBYET TeMa CMEPTH B MPOU3BEACHUSIX 00 AHTHCEMHUTU3ME U TOTO, K YeMy
OH TIPUBEIT:

1) 3gepunvie cmpacmu

U nena 8paicobl Ha 2yoax.

besenasvie enacmu

Ha cmepmo obpexnu Kapabax» [Ynunbabun, Panee u no3uuee, ¢. 158]

Lpoorca u cymynace,

Hao scepmeamu nnavem Annax.

Om nponumoti Kposu

3emna nopwidcena Ha mpemoy

(«O, 3mb1e ckprkanu!y) [Ynunbabun, Panee u nozauee, c. 158-159].

2) <...> Kem cmonooy 6 pycckyio 3emuio

Eepeiickas kposb nponuma

(«'pynmoBoi mopTpeT ¢ JIOOMMBIM apTUCTOM M CKPOMHBIM aBTOPOM B Yriy») [YnmumnOaOuw,
Panee u nmoznuee, c. 165].

3) He 3a mo b K HemMy XpaHumcs 6 npageoHvIxX 10008b,

Ymo c60600HbIX yKpauHyes obpamui 8 pabog?

He eco v 006pa omsedas, nocuumatl 603vmu,

Pycckux 6onee, uem uieeoos, none2no kocmovmu?

(«Emg o Ilerpey) [Ununb6aduH, Panee u mo3muee, c. 157]

4) Bopye mam cmpenvba u Kposb,

U sIpocmov neped CX8amKoll,

U pyuwamuiics Kpos



65

Hao oemckoro Kposamkou <...>» [UnunbadbuH, Panee u mo3auee, c. 160].
«Kaxk oywamu mepmeems

Kuevim Hao mem, umo aobum?

(«Abxa3us — neif3ax ¢ pacnsaTbem»). [Ununbadun, Panee u nmoznuee, c. 160]
5) JKusy na oaue. Kuzuv uyona.

C60¢€ nosuono...

A meancdy mem ewyé 00Ha

Ihwa nocubna.

Y mupa npopsa 6edonae, -
O ceii munyme
Kozo-mo depocam 6 kanoanax,

Kax npu Maniome.

A monvko-monvko 0omsuy

Bom smy cmpouxy,

A Kpo6wb 0dcKas He 00HY

3anvem copouxy [UnunbadbuH, B ctuxax u npose, c. 114].

O 3akiroueHud bopuc AJjiekceeBMY HE JIFOOMJI TOBOPHTh. Ero OTHOIIEHHE K 3THM Tojam,
YCIIOBHUSIM, BpEMEHH BBUIMJIOCH B MO3TUYECKUE CTPOKH. CTaHOBUTCS XYTKO, KOTJa MPOCTYIIAET Yepe3 HUX
00peUeHHOCTh: OBIBIIEMY 3aK/IFOUEHHOMY 3aKa3aHbl yueOa, pabora, cyacThe. YeslOBEK, YTO OOXKbs
KOPOBKA, Y HETO «KOPOMKULL 8EK», EMY «MAI0 200K08 NOLOANCUIA 00N U «3eMsI-60POBKA» TIOJDKUIAET
CKOPO, HO YEJIOBEK CIICIIUT JIIOOUTh U TPYAUTHCS:

A n06110. Omesicucs.

A mpyorcycs, bpamey.

Bom eam cmepme.

Bom eam srcuznp.

Camu pazbupaiimecs

(«/Inasor o uenoBeke). [Ununbabun, Panee u nosanee, c. 93].

Jlaxke COH BUIWUTCS TOATY 4epe3 NMOHMMAaHHE CMEPTH — OH HE JIOKHTCS CIlaTh, OH CO CBOEH
MOJIPYTol «TYXHET Ha 4Yacy, Kak cBeva. ECTh Hajekaa, 4To MOKa PSAOM MOIPYTa M JIPY3bs, TO MOMXHO
JKUTh, HE OOpamias BHUMaHUS Ha HYXJy, HEIOCTayy B XO3sCTBE, pabOTy HE MO MpHU3BaHUIO. Bpems
MOKa3aJ10, YTO €ro KyJIbTYPHBIM YPOBEHb OKAa3aliCs HEAOCATaeM Ul MOJIPYTrH Tex qHei — Martuibael. OH
JTOJITOE BPEeMsI He XOTeN MPUHUMATE CBOE U €€ TyXOBHOE HECOOTBETCTBHE. JKN3Hb 0OHAXKMIIA 3Ty TPaBIy,
OT Hee HeKyJa ObuIo CKphIThCsA. HacTymuio ommuouecTBO. Korma craHoBHTCS OCOOEHHO HEBMOTOTY,
MPOCTYMAIOT CYHUITHAATBHBIE MBICIIH:

<...> npunams oOvl 10y HAMOWAK,

Tpunsamo 661 50y
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(«XuBy na mave. XXuznp uynna»). [Ununbadbun b. A. B cruxax u npose, c.114].

He tonpko nuuHas cynpba mpeTeprneBaeT CIO0KHOE BpeMs, TParnueCKHUM BUAWUTCS OTHOILLICHHE
monei k coeir Pogune B Tom monuMmanuu b. A. UnunbGaOuHa, KOTOPOMY OH OCTaHETCS BEPEH BCIO
XKHU3Hb: HET HACTOSAIIMX NaTPHOTOB, OHHM IIEpPEeBEINNCH, MPOAAINCH, OHH TOTOBBI MEHATH TYXOBHBIE
LIEHHOCTH Ha COMHUTENbHBIC Oara. Takum

Konokona knaobuwenckot nonvinu

Iowom um écreo <...>

(«M3aaBHUIIOCH MTOHATRE «ITATPHOTY). [Ununbadbun, Panee n mo3gnee, c. 140].

Ecnu omHM MOATHI M3THAHBL, TO APYTHE OCTAIOTCS JKUTh, MPUCTIOCAOIUBASCH K TEM YCIIOBHUSM, B
KOTOPBIX HE MOYKET M HE JIOJDKHA JKUTh KpbUIaTas AyIa Mod3Ta:

Knyboumcs xnadbuwenckuii cympax.

Y cmepmu xopowuii ynoe.

Huxmo nam ne ckasicem pazymuoix,

NPOCMbIX U HANYMCMBEHHBIX C1I08

(«Kiyourest kaaouieHckuit cympak»). [Ununbadus, B ctuxax u mpose, ¢. 68-69]

CuacTiauB TOT, KTO MOXET BepHyThCcs Ha Poauny, momoil. C4acTiuB TOT, y KOTO €CTh KpPOB,
ponnbie, ceMbst. CHaCTIMB TOT, KTO MOKET YMEPETh A0Ma, IOTOMY YTO JIOM — 3TO HE MPOCTO CIIOBO, 3TO —
OJTHA W3 )KMU3HEHHBIX YEIOBEUECKUX IIEHHOCTEH, KOTOPBIX JIMIICH N3THAHHUK:

O uenoseyecmeo moé!

Tlo3601b 6€300MHOMY 6ePHYMbCSL

00MOI, 8 CMAPUHHOE IHCUTIbE,

20e 8c€ pooHoe, BCE C8O¢E,

20€ MOJICHO Jleyb U He NPOCHYMbCsl <...>

(«O uenoseuectBo MOE!») [Ununbabun, Panee u mo3muee, c. 57]

Tema cMepTH OTYETIIMBO MPOCMATPUBAETCS B CTUXOTBOPEHHSX, IMOCBSIIEHHBIX CYyIb0aM MOATOB
crapunbl. PazgymbiBas Hag uctopueit, YnunbaOuH AenaeT HeyTeNUTeNbHBIE BHIBObI:

Kaorcucw 61, 0eno becnonesnoe,

HO 8 200bl HAMSMHO20 3714

noéxcusanace Iloazus, -

a ecé-maxu scuna!

O, CKOJIbKO NnYJb 6 NO3mMoe6 nyujeHo,

HO pa()ocmb neina e macmepax,

u mMcmui 3a 310 yaviokou Ihywkuna

Henocmudicumvlil [lacmepnax

(«be3 BCAKOTo MUCTHYECKOTO B37i0pay) [UnunbadbuH, B ctuxax u mpo3e, ¢.70].

Bce B ucropum mnoBTopsieTcsi. XX BEK HE MCKIIOUYEHUE — OH IIOBTOPSIET MPECTYIUICHUS

MPOIIEANINX JeT. ITo OoibHas Tema Juis aBropa. OH pe3ko KPUTHUKYET MOJXOJ BIACTH K TBOPYECTBY,
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HaBA3bIBAHHC Hﬂeﬁ, O KOTOpPBIX CJICAYCT NHUCATHL U 0T6paCBIBaHI/I€ TEX TCM, KOTOPBIC HpCajiararoTcsa
TBOPUYCCKUMU JIFOJAbMU. On CUUTACT, YTO HECJIb34 3allpe€TaMu 3aCTaBUTh 3aMOJI4aTh O I''IaBHOM, O TOM, YEM
JKHUBYT, O 4EM JyMaroT, O Y€M MCYTAIOT. Ilonutuka HEe mOJDKHA pe3aThb KPbUIbA TBOPUCCTBY. TBOp‘leCTBO
HEC JOJIXKHO KacCaThbCs ITOJIHUTHUKU. XoTs caMm BOpI/IC AnexceeBuu npu3HaBajCs, 4TO €My HC yOacTCs B
CTUXOTBOPCHHAX HE KaCAaTbCA IOJUTHUKHU COBCECM, OHA KakK 6yI[TO caMa IIOABJIICTCA B HHUX, KOIr'Ja OH HE
IJIAHUPYET 3TO CIICHUAIIBHO.

Ee30ymui0 noaumukancmea

Tos3us — npomueoeec.

Ha xonvs nazepeu namvikanuas,

HA J1024Cb U CEPOCMb 0cepyas,

nosopavusaemcs K Benuxomy

yenogeueckue cepoya... [Ynunbadbun, B ctuxax u mpose, c. 70]

[IporuBomocTaBiieHa cMepTH JIOO0BP — EIWHCTBEHHOE, YTO MOXET CIIACTH YeJIOBEUYECKYIO
MOTHOAOIIYI0 yITy, BOCCTAHOBUTH, W3JIEYHTh MymIeBHbIE paHbl. CaydaitHo BerpetuB Jlmmuio
CemenoBHy Kapach, b.A. Unun6abuH BCTPETHIT CBOO JIONTOXKIAHHYIO JTIFOO0BB, HCKPEHHIOIO, TIPEIaHHYIO
JI0 KEPTBEHHOCTH, CBETIYIO M PaJOCTHYIO. JIWIs ero BOCKpecuiia, BIOXHYJa 3a0bITOE CJIOBO CUACThE,
HAIOJIHWIIA CBETOM €TO CEePYIO KU3Hb. JTa MO3AHSI JTI000BE, KaK SIKOPb JJIsI KOpadJisi, CTajila 9acThiO €ro
€aMoro, MoMorJia 00pecTu CMbICI KHU3HH, IEPEOCMBICTUTH CBOE OTHOIICHNUE K CMEPTH, 3bI0KOCTH OBITHS.
OH He cTan npomnoBeaHUKOM, HET. OMHAKO ero YOeK/IeHUS MOIIATHYJIHMCH: €CJIM MHp CHaceT YecTHas,
WCKPEHHSISI TI033HUs, TO €r0 CaMOr0 MOYET CIAaCTH UCKPEHHSS, HACTOAIIAs JIIoOOBb, B KOTOPYIO OH YXKe
JIAaBHO TI€PECTall BEPUTh, KOTOPYIO JaBHO MEPECTall XK IaTh.

Boszniobnennas! Tot cnacna mou xopru!

U 6onro, u 002106 8 TUKOBAHUU NBIO.

besymnviil 360naps, Ha meoetl KOLOKOIbHE

8 odicusulee Hebo, KaK 6 KOJIOKOJ Obio

(«Konokom») [Ununbadu, B cTuxax u npose, c.125].

Msbl BuaiM B 00pa3e KOJOKOJNA CIUSHUE TPYCTH, CMEPTH M PAaJOCTH, CYACThS, MOCKOJIBKY
TJIaBHBIE MOMEHTHI TPaBOCIABHOW YEJIIOBEYECKON J>KH3HH, OCBEIIAEMbIE IIEPKOBBIO, COIPOBOMKIAIOTCS
3BOHOM KOJIOKOJIOB. B TaHHOM Citydae peub UIeT O HECOCTOSBIIEMCSI TOXOPOHHOM 3BOHE (BO3IIIO0ICHHAS
cniacyia ot Matepu CMepTH) ¥ 3BOHE BEHYAILHOTO KOJIOKOJIA, COSUHSIONIETO JIBE JIF0OsIIHe ayimu (BeIh
UMEHHO JTFOO0BB TI0JIapHiia €My KPBUIbsl, 0 KOTOPBIX OH MeuTall, a OpaKku, KaKk U3BECTHO, COBEPIIAIOTCS Ha
Hebecax, 1 00pa3 KOJOKOIa BMenIaeT B ce0st M oxuBIIee He0O, U AYIIH MPaIlypoB, U BCO Pyck).

CruxotBopenue «KoJIOKOID SIBIAETCS OJTHUM M3 OCOOCHHO SPKHX MPUMEPOB 3BYKOIUCH I103TA:
3BYKH BTOPST TEKCTY, PaCIIUPSIOT €r0 CMBICIIOBOE COJAEp)KaHWE, T00aBIsis MOCIeTHEMY OIMpPEaeIEHHBIC
orteHkH. CAuBasiCh B CMBICTIOBBIE €TMHCTBA, OHH OOBEANHAIOTCS PUTMOM U WHTOHAITUEH.

HaunHaercst CTUXOTBOpPEHHUE C aCCOHAHCA 3BYKa [H|, TOBOPAIIETO O JIMKOBAHUH H 0J1aroapHOCTH

JIUPUYECKOr0 Tepost (BbIpa3suTeIIbHO-U300pa3uTebHas (YHKIUS 3BYKOITHCH ):
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Bosznwbnennasn! Ter cnacna mou kopru!

U somo, u 000icob 6 auxosanuu noto [Yuunbadbun, B cruxax u nmpose, ¢.125].

B cnemyromux crpokax — accoHaHc 3Byka [o0]. IloBTopsieMOCTh S3TOrO 3ByKa MOPOXKAAET
accolMaTUBHBIC YAWBJICHUE M B3I0XH, Kak Oynto O BCIIOMHMHAET O CBOMX MeduTax. B maHHOM mpumepe
3BYKOIIUCH BBITIOJHSAET SMOLIUOHAIEHO-3KCIIPECCUBHYIO (DYHKITHIO:

...8 oorcusuiee Hebo, KaKk KoJwoKoJl, Oblo.

O Kax s1, muyeoyuiHbvlil, 0 Kpblibsax Meumal,

0 Kax s bosncsa dopoeu okonavrot [Ynmuanbadbun, B ctuxax u mpo3e, ¢.125].

ITocne [u ]| u [0] cexyeT acconaHc [y]:

A npawypul Oyuty 800XHYIU 8 MEMANL <...>

a 6y0y u eynok, kax oH, u 21yOoK,

a 6y0y, kak on, cogecmausg u mamedxcer [Unundadun, B ctuxax u mpose, c.125].

OTU CTPOKH MO3BOJISIOT BHUMATEILHOMY YUTATENIO (CITYIIATEN0) HE TOJIBKO Y3HATh HAMEPCHHS
W JKEJaHUs 1M03Ta, HO U TOYYBCTBOBATh, KaK ATO JKE JKEJIAHME WCIIONHSACTCS Ha €ro riasax: 3ByK [y]

CO311a€T WLTIO3HIO 3BYYAILIEr0 KOJIOKOJIA. 3aMETUM PENPU3bI MEXKIY TOBTOPSIOIINMCS 3BYKOM:

V...V.V ... ¥
V.y...y...y
y.y

Ilepen Hamu — 0coOBIi (OH, 0cO0asT MEIOUS KOJOKOJLHOTO 3BOHA, KOTOpas MOMOraetT oopasy
KOJIOKOJIa HE PACTBOPUTHCS MPH OKOHUAHUH YTCHHS CTUXOTBOPESHHMSI, & HEKOTOPOE BpeMsi KaK Obl BUTATh B
BO3/[yXe, HEBHIUMO IMPHCYTCTBOBaTh BO BCEM CBOEM BelWYMU. DBGOHHS, PACCMOTPEHHASs B JAHHOM
nmpuMepe,  COOOIIAaeT  CXOJHOE  3BYYaHHE  CMBICJIOBBIM  OTpe3kaM  (pa3  CTUXOTBOPEHUS,
BBIKPHCTA/UIM30BbIBACT TMO3TUYCCKUIT 00pa3 KOJIOKOJIa, MMEHHO Ha HEM aKIEHTHPYeT BHHMaHUE
CIIYIIAIOIIETO (YUTAFOIIETO), TO €CTh ATOT IPUMEP 3BYKOITUCH BBIMOIHICT KOMIIO3HIIMOHHYIO (DYHKIIHIO.

B Jlune YnunbaOun Hamén cBOE s, CBOKO CYTh, ICTOYHHUK BIOXHOBEHUS:

be3 mebs st Hemowgen u Huw.

<...> gce pasHo, noKyoa He NOOOXHY,

o xonya, xoms mul MHe U He doema,

A mebe — mantocenvbruil — MOIIOChH

(«Ckonbko 0 HM Opoauiiock, HU Tpenaiock») [Ynunbadbun, Panee u nozaHee, c. 84]

Y IUBUTENBHOM OKa3bIBAETCA Mepa, KOTOPOU OLIEHUBAET MOAT KU3Hb — JIujel u ctuxamu:

A He sepio mebe, Ko20a mul NPOKAUHACULL MEHS,

Ilomomy umo oywa ne nodénacmua 1emam u 60aE3HAM,

Tomomy umo n100.110, HOMOMY UMO, KO20A Mbl UCHE3HEM,

Bce ecmuxu 3amonuam u ne 6yoem nu nouu, nu ons [Ynunbadbun, Panee u no3auee, ¢.127].

beona 0obpom be3spodcmeentnocms 100CKasl.

Jlasaii ympem, Opye Opyoicenvky nackas!

U ne nao namu nebo, a 6Hympu
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(«51 o mo6BU He Beplo 3M00HBIM Bpakamy) [Ununbabun, Panee u mo3nuee, c. 135].

A 6onb u cmepmsv U3 pyK meoux npuemiio

(«TwI cHUIIaCh HaM, HO BTaliHe pa3ymeniochy) [Ununbabun, Panee u no3nnee, c. 136].

<...> a 6au3 mebs u cmepmp He X0A00HA

(«Mny na 30B. He cnpamuBaii otkyaa») [Ununbadun, B ctuxax u mpose, c. 133]

Boin cmuio npospervs 6vi3060M cyovoe,

u s, He cmes Oymams o0 meobe,

JHCUBOU MOTIUL O MUTOCTU 3A2POOHOT

(«3a game#t 6en BKycwi 1 qairy cpamay) [Ununbadus, B cTuxax u mpose, c. 132].

[lornmas m mpuHUMasi HEM30EKHOCTb CMEPTHOTO Yaca, TMOAT MPOCUT BO3TIOOJICHHYIO TIpenaTh
ero mpax 3emiie. 3emiisl IOHNMAETCsl He KaK Y9acTOK 3eMITH, peTHA3HAUYCHHBIN [Tl TOTPEeOeHsI, HO KaK
Hekas pycckas OberoBaHHas 3eMIIs:

Kozoa ympy, 3apoii moti npax 6 2nyou

moeti Pycu, 2de eynvbuwya kopogwu,

20e Hebo 3emnro moaum “‘He youu”

(«Ycapib MOE 3aBeTHOE ycioBbe») [Ununbabun, B ctuxax u mpose, c. 139].

TakuMm 00pa3oM, B paCCMOTPEHHBIX B JJAHHOW CTaThe CTUXOTBOpeHUsAX b.A. UnunbabuHa MOKHO
BBIJICJINTh HECKOJLKO MOTHBOB: QHTUCEMHTH3M, TSDKENas J>KU3Hb YENOBEKAa W €ro pPaHHsSs CMEpTh,
npeciie/IoBaHNe HEYTOHBIX BIACTH IO3TOB, CMEPTh Ha PojinHe, criaceHue OT CMepTH Kak JYIIEBHOM, TaK
U (QU3NYECKOW. DTH MOTHBBI MOJAYMHEHBI TEME CMEPTH, PACKPBIBAIOT U PACHIUPSIOT €€, YTO MO3BOJISIET
Ha3bIBATh €€ OJIHOM U3 IVIABHBIX TEM TBOPYECTBA I1OATA.

BaxxHBIM 17151 TIOHUMaHUSI TEMbl CMEPTH SIBJISIFOTCS TPHEMBI 3ByKOMHUCH. [IpsiMasi CBS3b MEXIY
CJIOBOM U €ro 3BYKOBOW (popMoii MOpOKJaeT HOBBIE acCOIMaTHBHBIE 00pa3bl, PaCIIMPSIOT CMBICIOBOE
coJiepKaHue MPOU3BEACHUM, NO0ABISAS UM Ompenesi€éHHbIe OTTeHKH. CIIMBasiCh B CMBICIIOBBIC €IMHCTBA,

O9TH OTTCHKH O6’LGZ[I/IH$II-OTC$[ pUTMOM U HHTOHaHHCﬁ, MMOPOXAA0T MyBBIKaHBHBIﬁ (1)OH JIMPUKHA 1103TA.
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OBPA3 JIPAYIIAIM KAK CUMBO.I ITPU3BIBA K JIENCTBHIO
B KVJIBTYPE HHAUN
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Kazanckuit (Ilpusonsncckuit) gheoepanvnuutii ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHoTauus. MHuiickne snudecKkre MPOW3BEACHUS IMPUBICKAIOT BHUMAHHE Pa3HBIX JIHOJEH MOHYMEHTAIbHOCTBIO,
o0HIMeM MepcoHa)keH, OOraTCTBOM CIOKETHBIX JTMHHH. KommdecTBO HaydHBIX TPYAOB MO MHIAMHCKOMY 3TIOCY BEIHKO, OJZHAKO
eIlle OCTaeTcs HeMallo «OeJbIX IATeH» ISl HCCIEIOBaHUMA. 3aTparuBacMble B CTaThe BOIPOCHI O POJIH JKEHIIMH B WHIUHCKOM
KyJIbType aKTyalbHBI M B HACTOSIIIEE BpeMs M TPeOYIOT TIIATENbHOro m3ydeHus. OOBEKTOM HCCIEIOBAHHUSA B CTAaThe SIBISIETCS
CaHCKpHUTCKHH s1oc «Maxabxapata» (1988 m 2013 rr.). Ilpenmerom uncciemoBanus siBiusiercs obOpa3 Jlpaymanu, riiaBHOW
TepOMHHU NPOU3BEACHUS, B MHAUICKOM 31oce U KuHeMmarorpade. Mcmons3ys cpaBHUTEIBHBII METOH, aBTOpPHI JAaHHOH CTaThbH
CTaBST CBOEH LENBbIO MPOM3BECTH aHAIM3 ee oOpa3za B kumHemarorpade m snmke MHanmm, kak OH TpaHC(HOPMHUPOBAICS B
COBPEMEHHOM KHHeMarorpade, U monpoOoBaTh MOHSITh, Ha KaKUe 3alpOChl OOLIECTBa OTKIMKAETCs MOoJ00Has TpaHC(opManys,
o0pa3 [lpaymagymn MOXKHO OXapaKTEpHU30BaTh KakK JACHCTBYIONIWHA, AWHAMUYHBIN, TMPHU3BIBAOLICH OOIIECTBO K aKTHBHOW
JIeATENIBHOCTH B 00JIACTH YEJIOBEYECKHX OTHOIICHUH.

Ki1ioueBble cji0Ba: smHYecKuii, CAHKCPUTCKUI d10c, Maxabxaparta, paymanam, skeHckuit oO6pa3

Jast uuruposanusi: Cabuposa P.H., Ts6una /[.B. O6pa3 /Ipaynaau kak CHMBOJI MPHU3bIBA K JEHCTBUIO B KYJIbTYpE
Wnmun // Kazanckuit muarsuctudecknii sxypaai. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 71-79.

DRAUPADI’S IMAGE AS A SYMBOL OF CALL TO ACTION
IN INDIAN CULCURE

R.N. Sabirova, D.V. Tyabina

nrimman@yandex.ru, todia@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The monumentality, abundance of characters, and rich story (plot) lines in Indian epic works attract different
layers of people. The amount of scientific papers on the Indian epic is large, but there are still a lot of «white spots» to research.
The questions raised in the article about the role of women in Indian culture are also relevant at the present time and require
thorough study. The object of the research in the article is the Sanskrit epos «Mahabharata» (1988 and 2013). The subject of the
research is the image of Draupadi, the main heroine of the work, in the Indian epic and filmmaking. Using the comparative
method, the authors of the article aim to analyze its image in cinema and epic, the way it was transformed in modern filmmaking,
and try to understand what needs of society such a transformation responds to. The image of Draupadi can be described as acting,
dynamic, calling on society to be active in human relations.

Keywords: epic, Sanskit epos, Mahabharata, Draupadi, female image

For citation: Sabirova R.N., Tyabina D.V. Draupadi’s Image a as Symbol of Call to Action In Indian Culcure // Kazan
linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 3 (3). Pp.71-79.

HCCMOTpSI Ha MHOTI'OBCKOBYIO HCTOPHIO, HHI{HﬁCKHC OMUYCCKUC TMPOU3BCACHHUA OO CHUX IIOp
MPCACTABIAOT HUHTCPEC IAJId HMCCICOOBATCIIA. OTO HEHCCSAKACMBI HCTOYHHUK HHHHﬁCKOF O TBOpPYCCTBA,

paBMBILHHeHI/Iﬁ, pa60TI>I Hal co0oii. Ha mam B3IV, B 3II0XY 5MaHCHUIIAIUU U r100aILHOrO «PaBCHCTBa»
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MOJIOB JKEHCKMH BOINPOC KaK HUKOrZA akTyajeH. «MaxaOxaparay — 3TO OTpOMHOE IPOH3BEACHHE,
CO37IaBaBILeecs LETBIMHA MTOKOJICHUSMH aBTOPOB B TEUCHHE MHOTHX BEKOB. «Maxabxapara» — HE TONBKO
CKa3aHUE O BpaxkIe JBYX POJICTBEHHBIX KJIAHOB U MX OOpbOe 3a BilacTh. B OCHOBHYIO CIOKETHYIO JIMHUIO
BCTaBJICHBl JTUIAKTHYECKUE M (UIOCO(CKUE TOYYEHHs, KOTOpbIE MOJYac 3aHUMAIOT LeNble KHUTH
(«Maxabxapara» cocTouT u3 18 KHHT). DTH MOYyUCHHUS TOMOTHSIOT CIOKETHYIO JJMHHUIO TeM, YTO, TPaKTys
npoOJIeMbl 3aKOHA, MOpaJM, BBICILETO AOJTa M PEIUTHO3HBIE OOS3aHHOCTH YeJIOBEKa, OHM MOMOTaloT
MOHSTH U 00OCHOBATH JACHCTBUSI TEPOEB C TOUKU 3PEHUS HHAYH3MA, OCHOBY KOTOPOT'O COCTAaBIISIET MTOHSTHE
IIXapMBbl, Ba)KHEHIIIee s IEHTPaANBHBIX YacTeil amoca. [['puniep, c. 15] [lo maenuro yuensx [I'puniep,
Hesenera], «Maxabxapara» co3maHa KaK TepOMKO-AMIAKTHYCCKHM 3I0C, B OTIMIHE OT SITHKO-
JUTEpaTypHOro npousBeneHus: «PaMasHa», aBTOPCTBO KOTOPOTO NMPUIKMCHIBAIOT JETEHAAPHOMY MYIpPELY
BanpMuku. OTH Opou3BeACHUS W TOHBIHE WIPAIOT BaXKHYIO POJb B COLMAIBHOHM M TyXOBHOM >KH3HU
UHAWICKOro Hapoaa. MHAWNIE BOCOPUHUMAIOT 3THU MPOU3BEICHUS HE KAK JIMTEPaTypHBIA IIEIEBP, & Kak
4acTh CBOEH KH3HU: OHM NOKJIOHATCA Kpuiine niu Pame, a paynaau u Cuta — uaeansl JKEHIIUH. YKe ¢
caMoro poXIeHUs peOeHOK y3HAET 0 moaBurax Pambl, BepHOocTH CHTHI U 0 Benkoi Outse Ha Kypykierpe.

O0pa3 rmaBHOW reporHN CAaHCKPHUTCKOTO dmoca «Maxabxapara» MHororpaneH. Jpaymanm umeer
HecKoJIbKO uMeH — [Tanuanu, Kpumnaa, Amkuacenu, [pumara, Canpanaxpu u Ipyrue.

Brnepssle [Ipaynagu ynoMHHAeTCs IIPU €€ 4yJAECHOM POXKIACHUM U3 )KEPTBEHHOI'O OTHs, OHA HE
OOBIYHASI CMEPTHAs, OHA Jap OOTOB:

«3areM BOCCTalla U3 CepeauHBbI anTaps AeBymka [laHuanm, omapeHHash CUACTIMBOM JOJEH, C
MIPEKPACHBIM TEJIOM, C TAJIHMEH, KaK cepeArHa ajiraps, U odapoBaTelbHas. CMyrias (TeIoM), ¢ Tia3aMu
KaK JIETIECTKH JIOTOCA, C TEMHOCHHUMH KYAPSBBIMH BOJIOCAMH, 3TO ObUIa caMa KpacaBulla, W3
OeccMepTHBIX, PUHSIBIIAS YenoBeueckuit oomuk. OT He€ Ha Ienyro Kpouly nuio OnaroyxaHue, Kak OT
royboro J0Toca, OHa SBIISTIA BBICOYAWIITYIO KpacoTy M He ObUIo el mojobusi Ha 3emue. M korma
poIuiIack 3Ta ImpeKkpacHoOeapasi, HeBUIUMBIA I'OJIOC CKazal: “ DTa Jydlias W3 BCEX JKEHIIHWH, CMYyIJias
(Tenmom), BBI3OBeT THOens KmiatpueB. CTpoifHass B Taldud, OHAa B HAJJIEKAIlEe BPEMS COBEPIIHT
00’KeCTBEHHOE JeJI0; M3-3a He€ HACTYNMT JAJis KIIAaTPUEB BeJHMKas OmacHOCTh » [MaxabOxapara, 1992,
c. 428-429. Kpoma — 3,5 km]

Bropoii pa3 paynanu npeinctaer nepen yutaresneM Bo BpeMsi CBasiMBaphl, LEPEMOHUH, BO BpeMs
KOTOpO# pemaercsi 3a KOro BBIMJET 3aMyX JeByllIKa. B stom snuzome mpuninecca [lanwamm — 3T10
uaeanbHas HeBecta. MHorue napu M NpUHLBE co Bced bxapartel (oduumanbHoe HasBanue MHaum Ha
SA3BIKE XMHIM) ChE3KAIOTCA, YTOOBl y4acTBOBAaTh B MCIIBITAHUM M TOJIyYUTH €€ B JKeHbl [MaxaOxaparta,
1992, c. 467468, 470] McnplTanue yCHEIMIHO MPOXOAUT TOJIBKO ApPIKYHA, 3HAUYUT €My CTaTb MYXKEM
Hpaynanu, HO cynp0a MPUTOTOBMIIA TIEPBYIO MPOBEPKY AJsl Hee. He cmest mepeunts marepu, Ap/pKyHa 1
ero Opatbs xenarcs Ha Jpaynagu. Bcemy 3ToMy HaxoauTcsi oObSICHEHHE, AXapMa (3aKOH) HE HapylleHa
¥ BCE OCTAIOTCSA MOBOJIBHEBI. [MaxaOxapata, 1992, c. 534] A Kpumraaa crana moCiaymiHa BCEM ISITEPHIM
CHIHOBbAM [IpuTxu, TeM mbBaM Cpeau MyXel, OJapeHHbIM HeusMepumor cuioi. OHu ObuIH
YIIOBJIETBOPEHBI €10, a OHa OblJa BeCbMa JOBOJbHA TEMM IATBHIO CYIPYyTraMH, reposiMu, IOJOOHO TOMY,

Kak (peka) CapcBaTu — CIIOHAMU.
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B »THX OBYX snm307ax pUCyeTCs UACAIBHBINH, CTEPEOTHIHBIA 00pa3 AMUYECKON TepOUHH, TaKHe
YK€ SMHUTETHl M JpPYyTHe BbIpa3UTEIbHBIE CPEICTBa MOTYT HCIOJNB30BaTbCS W TMPH OMHCAHHU JIIOOOTO
JpPYroro UACAIBHOTO AUYECKOro KEHCKOro 00pasa.

XapakTep Hallei TepoMHM HAaYMHAET PACKPBIBATHCS IOCTE CBaAbOBI, KOTAAa OHAa C JIIOOOBBIO M
3a00TON HAYMHACT yXaKUBaTh 32 MYKbSIMU M CBEKPOBBIO, OHAa CLIOCOOHA PEBHOBATH TAK, UTO JAXKE MYKbSI
noGanBaroTcs. KiltoueBbIM 3MTU3010M 110 MHEHHIO YYEHBIX CUMUTAETCS 3MU30] UTPBI B KOocTH. [1o MHEHHIO
E.B. TanonoBoii, umMeHHO B cuene ockopOnenus paynamu B kuure |l — «CabOxamapBe» eil BrepBble
OTBOJIWTCS aKTHBHAS POJIb B TTOBeCcTBOBaHWH [TanoHOBa, 138] IMeHHO B 3TOH CIieHE IapuIla MpeacTacT
COBCEM HE KaK WJealbHas BEIMICKas JK€Ha, OHA OTKPBIBAETCS HAM COBEPIIEHHO C APYTrOdl CTOPOHEI,
3/1€Ch i MPUXOOUTCS OTCTAUBaTh CBOKO YECTh M CIIACaTh CBOUX MY»keil. Bo BpeMs HeuecTHOIl Urphl B
KOCTH C JIBOIOPOAHBIM Oparom, JlypboaxaHoH, crapmuii Myx HOIXWIITXupa MPOWUTPHIBAET BCE CBOE
[IapCTBO, CBOMX OpaTbeB W JeNaeT IOCIETHIO CTaBKy — 3To Jpaymamu. Ilpexxne deM NpHHATH
OKOHYATENFHOE PeIlIeHNEe, OH 33 JyMbIBAeTCS U PaCCKa3bIBAET O €€ JOCTOMHCTBAX:

«He manenvkas u He 8blcOKAs, He CIULUKOM MEMHAS U He PYMAHAS, C 21d3aMU, 80CHALEHHbIMU OM
cmpacmu, — Ha Hee s cblgparo ¢ mooOoll, Ha my, bl 21a3a NOOOOHbI NeNeCMKAM OCEeHHe20 JIOMOocd, 4be
Onazoyxanue HANOMUHAem OCEHHUL T0MOC, KMO CaMa YCAAHCOAemcs OCEHHUMU TOMOCAMU, KO CIMAHOM
cgoum copasmepta c (boeuneit) LLpu, kmo modicem Obimb MAKOU, YMO MYHICUUHA BO3JICENAem cebe 8 HCeHbl
U3-3a ee HeN}CHOCMU, COBEPUIEHCMBA ee Kpacombvl U Xapakmepa, Kmo JOXCUMCA CHamb HOcCleoHeu U
npobysicoaemcst nepeoli U HaAbMoOaem 3a 6cem, WMo COCIAHO U He COeNaHO, 6NIOMb 00 NACMYX08 U
084APOB, Ybe MUYO, KO20d OHO HOKPLIMO HOMOM, cusem, 0yOmo JOMOC UAU HCACMUH, Y KO20 MATUus
MOHKASL, KAK almapb, Y KO2o OMUHHBIE 80J0CHI, MEOHO-KPACHbIE 21d3a U He CAUWKOM 2YCMol HYUWOK HA
mene — Ha maxyio yapesny Ilanuanwl, o yapw, Ha /[paynadu, ¢ kpacugoi manuell u nperecmublM meiom,
V6bl, Ha MAKyIo CmaskKy s cviepaio, o coi Cybanviy. [Maxabxapata, 1962, 89]

Koneuno ke, FOaxumrxupa npourpsiBaet, u Jlypbo/ixaHa NpUKa3biBacT npuBecTH [paymnaau B
3a11 coOpaHuii Ha BceoOIIee 0003peHue.

Crtpagas OT yHW)KEHHH, KOTOPBIM €€ IOJBEPraioT B 3aje coOpaHui, OHA CTOHKO HEPEHOCHT
ucnbiTanus. E€ peakuus Ha To, 4To €€ mMpourpaiy M BBIBOJIOKIH, IMOJYOAETYIO, B 3aJ COOpaHHH He
COBCEM Ta, KOTOPYIO XAyT OT HJeaJbHON BeAUNHCKOM keHbl. [[a Bcex Obu1o OBl yAOOHEH, eciin Obl OHa
0e3ponoTHO MOBHHOBAJach, a ewmE Jydmie, ecind Obl MOKOH4YMIa cobOoil. Bmecto creiga, xamoOHOH
MOJILOBI O MHJIOCTH, PAacTepSHHOCTH, OHA HCIBITHIBAET BO3MYILICHHE W JKaXIET CIIPAaBEUIMBOCTH H
OTMIICHUS, €€ TMeperojHseT THEB, OHa MOJOOHa TOMY >XEPTBEHHOMY IMOJIBIXAIOLIEMy OTHIO, W3
KOTOpOro Obuta pokaeHa. CienyeT OTMETUTb, UTO Takas peakuus Jpaymaay BO3HUKAeT BCIEICTBUE TOTO,
YTO OHA OCO3HAET, YTO OT MYXEM, MOMABIIMX B JIOBYLIKY AXapMbl, 3alIMTHl OHA HE moiy4yuT. Hu ogun u3
MyXel He CMOr BCTYIHTBCS 3a Hee, TaK Kak, BO-TIEPBBIX, OHHU CaMHU YK€ CTalH padamH, BO-BTOPBIX,
JIxapMa (J0Jr) He MO3BOJIMIM UM 3TOrO caeiaTh (eciid Obl OHM BCTYIHJIMCH 3a Hee — 3TO Obl O3HAYalIo,
YTO OHM HAYT NPOTHB CTapIIero Opara, 4TO CTpOXKaile 3amperieHo). B sTom snm3one HapymawoTcs
MHOTHE 3aKOHBI: HENIb3sl MPUBOJIWTH 3aKOHHYIO XEHY B 3aJ COOpaHUil M BBICTAaBIATH Ha BceoOImee

0003peHne, Hemb3sl KacaThCs BOJIOC UY)KOH KEHBI — 3TO NMPUPABHHUBAETCSH K (DU3NUECKOMY HACHIIHIO,
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HEJIB3S OTOJIAITH JieBoe Oeapo Kak 3To chaenan JlypbonxaHa — 3To mpuriameHue K Onmzoctu. CormacHo
sakmoueHuio S1.B. BacuibkoBa mosiBiieHue 3aKOHHOM skeHbI [[aHnnaBoB enBa onetoii B CoOpaHuu, Hapsay
C KOHCTaranued (axTa MOPOYHOCTH €€ IMOJMAHIWYECKOro Opaka, €CTh HH3BEJCHHE €€ Ha YPOBECHb
«obmmx sxkeHmH CoOpaHusi»y, 4To, 0€3 COMHEHHS, SBISETCS CMEPTENBHBIM OCKOpOJICHHEM IS
Hpaynanu [Tanonosa, 146].

Ee pocroiiHOe IOBENEHUE KaXETCS BIIOJHE JIOTMYHBIM: OHA POXJICHA W3 OrHA U 31eCh
nposiBiisieTcst € BOWCTBEHHBIM OTHEHHBIA XapakTep (MOKeT 000rpeTh, a MOXKET HCIENeNHTh), OHA
[apuiia OrpOMHOI0 TOCYJapcTBa, HEBECTKa Benmmkoro poxa Kypy, oHa ymMHa W o0Opa3oBaHHA, YTO
MIOMOTaeT e He TOJIbKO OCBOOOAWUTH ce0s, HO TaKXkKe W MYyXKel OoT paOCTBa W JaKe BEPHYTh LIAPCTBO.
Taxxe ee 0CBOOOXKIEHHUIO CIIOCOOCTBYIOT /1Ba HEOOBIYHBIX siBeHUA. [lepBoe — korma [paymanu eme u
MOTIBITAIIUCEH PA3AeTh, TO €€ CapH UyJIECHBIM 00pa3oM CTallo OECKOHEYHBIM, a BTOpOE — BOW IIIaKaja, peB
OCIIOB M KPUKH MTHII, 9TO OBLJIO IIpe3HaMEHOBaHWEM rHOeNu Bparos, opaTseB Kaypasos.

B sTOoM BaXHOM SMU30/1€ 3aTPArMBAIOTCS TaKHe IO CHUX IOpP aKTyallbHbIe MpoOJieMbl Opaka
(BmacTs MyXa HaJ| )KEHOM), MpoOiieMa COOCTBEHHOCTH 1 paOCTBa.

K 3araénnoii oOmnme, HaneceHHOU [laHuamu B 3anme coOpaHWiI W HE TOIYYHBIIEH MPABOBOTO
paspemieHusi, 100aBATCS elle CTPagaHus U UCIIBITAHUS: BO BpeMs 13—JeTHero u3rHanus ee IOXUTUT [aphb
Jlxasnparxa, a B OCIIeAHMI ToJ] OyneT nomoratbes Kuvaka.

Kaxk 6b110 ckazano Beime [Ipaynaau, X0Th U SIBISIETCSI BEPHOW U IOOPOJIETEILHOM CYNIPYrol CBOMX
MY>KEW W TEPIENMBO IEPEHOCUT BCE I'OJbl M3THAHMS, €€ OTIIMYAECT HETUIMYHOE IOBEJCHUE WHIUNCKON
xeHbl. OHa kanyercst KpHiliHe Ha CBOIO HECHACTHYIO Cy/Ib0Y, OHA BeET JUIMHHYIO Oeceny ¢ KOaumrxupoi,
MBITAsICh TMOJABUTHYTh €ro K jaelicTBuio. B oOpase Jlpaynaay MpUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI IIAKTH3Ma, OHA —
JUHAMMYECKAs, TBOpYECKasl CUJIA, IIPEJICTABIIAET aKTUBHOE HAYAJIO, 3aCTABIISIET CBOMX MY>KEH JIEHCTBOBATH
[Edbumenko, 67] B xapakrepe [lpaymaau mokaszaHa JBoiicTBeHHast npupona LllakTi: ¢ oJHOW CTOPOHBI,
Onaras ¥ CO3WIAIONIAs, a C IPyrod — pa3pylaromas, ee xapakrep Ommke k 6orunsm ypre wnu Kanm, ona
KaXKIET MecTd H crhpaBeanmuBocTd. OHa He 3a0bula OOHMIBI, HE pa3 YNPEKHET OHa CBOMX MYXKeH
B Oe37eiCTBUM, M 32 KaXJI0e HOBOE CTpajaHue oHa Kak OormHs Kamm Oyner kaxnate kpoBu. B cuene
OCKOpOJIGHMsI W BO BpeMs yXoJa B UW3THaHWE onucaHus J[paymagm CXOMHBI C TPaJUIMOHHBIM
M300paKEeHHEM KpPOBOXKaTHOW OormHM BOWHBI M cMepTd Kamm. Cpeau OTIMYHMTENBHBIX MPH3HAKOB 3TOU
OorvHu — TeMHBIN 1BeT Koxu (apyroe ums Jpaynamu — Kpuminaa, T. €. dyepHas), OecCThIHAS HAroTa u
pacTpénaHHas KOITHA BOJIOC, OHA MPUXOAMT Ha IoJie OUTBBI M COOMpPAET ypokal M3 MEPTBBIX Tell, CBOMM
JUTMHHBIM SI3BIKOM BBITIMBAET JIO KAIIM BCIO KPOBB MABIIMX BOMHOB. XKaxk1a ee OyeT yToieHa — OHa OMOET
CBOU BOJIOCHI KPOBBIO JlyX1IacaHsl.

O6pa3 [paynanu auaamuder. paymamu o0nagaeT HE3eMHOM KpacoToOH, 3a00TiIMBast U HEXHas
Cympyra, DOOpOJeTeNbHAs, HPAaBCTBCHHAsI, 00pa3oBaHHAas, pa30HpacTcs B MPaBOBBIX U (HUIOCOPCKUX
BOIPOCAaX, COOOpasuTesbHasl, OCTpa Ha S3bIK, JIeATENbHAs, aKTHBHAs, a WHOTNA JlaKe HANOpHCTas U
arpeccuBHas. Takyro TepOHMHIO Hellb3sh OOOWTH BHUMAaHUEM, O HEH MUINYT KHUTH, CHUMAIOT (HIBMBIL.

PaccmoTpum, 4T0 MPOUCXOAUT ¢ 00pa30M IIIaBHOW TEPOMHU B KHHEMaTorpade.
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B cepuane «Maxabxapata» (1988 r.) mpomaraHmupyercsi OCHOBHas pPOJIb JKEHIIWHBI —
MaTEpPHHCTBO M BBICTpaMBacTcs Hekoe TpueauHcTBo Kenmuna — Matb — 3emnsa (Ponuna). Iloutn Bee
repod, Tak WJIM WHaye, BBHICKA3bIBAIOTCS O POJM M MECTe XEHIIMHBI B oOmectBe. Hampumep, «matb
HUKOT/I2 HE MOKET OBITh IJIOXOM, IPaBO MaTepH BHIILE BCETO», «IEBYILKA caMa JOJKHA BBIOMpaTh cebe
MyXay, «IO0J0KEHHE >KEHIIMHBI BBICOKOE TaK KaK OHa — MaTby», «TOT, KTO HE YBa)KaeT >KCHIUHY — He
MYXUYHHA», «00S3aHHOCTh MY)KYHHBI — 3alUIIATh XCHIIHUHY». JTOr0 YK€ JOCTaTOYHO, YTOOBI MOHATH
Kak#e MpoOJeMbl CYIIECTBYIOT B COBPEMEHHOM HMHIMMCKOM oOmiecTBe. Ho moueMy-To Bce 3TH MPHU3BIBEI
He NEHCTBYIOT W >KeHIMMHB B MHmum mpomomkarot ctpamath [Hepy, c. 179, 381, 421] Co3nmarenn
cepuaa MombITATHCh MPUOIH3UTh 00pa3 [paynaan k o0pasy aMuyYecKoi TEpONHH, HO TPU 3TOM CAETaIN
aKIIeHT Ha €€ aKTUBHOCTh, HAOPUCTOCTh. OHA BRITIISITUT CUIIbHEE U YBEpEHHEe CBONX Myxkeil. OHa Ooee
peBHUBA (HampuMmep, KeHUTE0Y AppkyHbl Ha CyOXampe BOCIIPHHUMAET KaK OCKOPOJICHHE), STONCTUYHA,
BBICOKOMEpPHA, BpeMeHaMH BcmbuibunBa. Cama HaBiekia Ha ce0s mecTh JlypboaxaHbl, pacCMesBIINCH
HaJ €ro HeIOBKOCThI0, FOaxumTxupa ympekaeT ee, Ha3blBas 3TOT IOCTYMOK O€30TBETCTBEHHBIM. llpm
COTIOCTaBIJIEHNH 31302 B CoOpaHuy cileryeT OTMETUTh, 9To Jpaymnaam B ceprare 3asBisieT o cebe Kak o
CHUMBOJIE BCETO )KEHCKOTO POfa, OCKOPOWIIN He TONBKO ee, HO Beex keHmuH. Cama J[paymaan He cuuraer
ce0sl BUHOBATOW, OHA, Kak OormHs Kamm, »kakaeT KpoBH CBOMX MydYUTeNlel M, HE HAJesICh Ha CBOHMX
MYyXeii, caMa TpyOHUT Hayauo BOWHBI.

l'oBopst 0 riaBHOM TepomHe cepuana «MaxaOxapara» 2013 r., cnenyer HayaTh ¢ €€ POXKICHUSI.
Ecinu B s1oce 0 ee pokJieHHH CKa3aHo OyKBaJIbHO Tapy CJIOB, a B cepuasie 1988 r. mpakTuyecku 0OBIICHHOE
coObITHE, TO B cepuatie 2013 r. 3T0 1enoe coObITHE, KOTOPOMY BCSYECKH MPOTUBUTCS 1aph Jpynana (31ech
MOZIHUMAETCsI IPOOIIeMa HEHY )KHOCTH Jouepeit). OH cornammaeTrcsi IpUHSTH 104b, HO OHA JIOJDKHA 00J1a1aTh
TaKMMH KaueCTBaMH, KOTOPHIMH HE MHOTHE OOTHM MOTYT moxBactaThes [31. 84 — Llape [pymanma >xemnaer,
4yTOOBI €ro JI04b Mo3Haja 00psOy U 00JIb, TAK KaK OHM 3aKaJISIOT XapakKTep, 4TOObl yBHJEIA I'PS3b BCETO
MHpa, HO cama IPH 3TOM OCTaBAIACh YUCTOH, YTOOBI Iapuiia JIIOSIM XpabpocTh U CHITY, HO C HEW JIOJKHO
MPOUCXOJIUTH TAKOE, OT YETO 3aX0YETCS PACCTATHCS C KU3HBIO; IyCTh B HEW OTPa3HUTCs KpacoTa BCETO MUPA,
MYCTh OHA IOCTOSIHHO CTAJIKMBAETCS C HECHPaBEIJMBOCTHIO, HO cama IPH 3TOM KakK ILBETOK JIOTOCA
MCTOYAET apoMaT MpaBeAHOCTH U T.1.]. Ero cioBa 3Byuar kak 06JarociioBeHHe M MPOKIISITHE OJHOBPEMEHHO,
oOpexkas Jpayrnaan Ha HeCcUacTHYIO H3Hb. B Tom, uTo mpoucxoauT ¢ [lpaynagu He TOJIBKO ee BHUHA, 3TO
OTKa3 OT Hee OTia, npotuBoctosinue KaypaBos u IlanmaBoB (1eMOHOB 1 60TroB), epexod OT OJHOW OTH
(3moxm) k apyroil. [lpaymagm kak memrka B OONBIION OokecTBeHHOW wrpe. HykHa ee kepTBa, 4TOOBI
nobeauna Jixapma (cripaBemmBoctsb) [Bhattacharya, 49]. Ee o6pa3 B cepuaie He MeHee SIpOK, YeM B 310CE,
ABTOPBI TMOCTOSTHHO TOAYEPKUBAIOT €€ OTHEHHYIO npupoay. OHa ecth BomwomeHue [llakti, oHa poxieHa,
4yTOOBI CTATh HAPHLIEH CaMOT0 MOTYLIECTBEHHOTO FOCYAapCTBa, 1 OHA 001aaeT BCeMU HEOOXOIUMBIMH IS
storo kadectBamu. OOpaTHMCS BHOBb K TIOBOPOTHOMY OJIH30Iy JM0ca — YHWKeHuto [paymaan
B CoOpanmn. OHa TIOHMMAaeT, 4T0 KpoMme bora ee HEKOMy 3allUTHTh, W OHA OOpaIacTcs ¢ MOJUTBOU
k ['oBunge (Kpuinae). Bo Bcex kuHOBepcHsx MMeHHO KpwuiliHa nenmaet ee capu OecKOHEYHBIM. B amoce
0o0BsicHeHHSI dTOMY 9ynay Her. B Bepcum 2013 r. HeBHamMas CHJIa CpPBIBACT ONCKAY M YKpaIlCHHS

C IPUCYTCTBYIOIIMX B COOpaHUM M OpocaeT Bce 3T0 K Horam Jlpaymaam — npasia Ha ee ctopoHe. B moboit
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TpyAHOU cuTyarmy KpHiltHa NpUXOoauT el Ha MOMOILb, COBETOM JIM ICHCTBHEM, OH Bceraa psaoM. MimeHHo
W3 ero YCT 3BydarT CJIOBa O CTpaJaHWsIX >KEHIIMH M HEOOXOAMMOCTH MX ocBoOoxaeHws. Ecmu B smoce
Hpaymaau BeIHYXIICHa 3aIlUIIATh Ce0s U cracaTh My)KeH, TO B cepHaie el Bo BceM momoraeT KpumHa.
B cBoMx mombITKaX MOMYyYUTh OTBETHI Ha CBOM BOMPOCH OHA OOpamiaeTcs K CTapeHIInHam, HO HHYEro
BpPa3yMHUTEIBHOTO OHA HE CIBIIMUT M MPUXOAUT K BBIBOAY, YTO OHM NPOCTO HE MOHUMAIOT 3HAYCHHUS
Hxapmel. Ee Bepa B bora HacTonpko cuibHa, YTO OHAa cama MOAHMMAETCA Ha TMOMOCT W Tpeasaraer
nonpoOoBath cebst pazaers. Yke B CoOpaHHM OHAa OTKa3bIBACTCsl OT CBOMX MYXKEH, OHa HE XO4eT OBbITh
YJacThIO CEMbHU, KOTOpPas IOABEPIJIa €€ TAKUM H3/IeBaTeNbCTBaM (y MEHsS HET MMEHH, HET MY)KeH, HeT poa,
sl CJIOBHO OTOHb B CEpZLE JIECHOTO OTILEJIBHMKA, sI KaK LIBETOK, PAcLBETIIMN B IPA3U, s CMEPTh BCEX
I'PELIHHUKOB) — cxoacTBO ¢ Kamm, kotopas xaxzner cmeptu. OHa y)Ke TOTOBa MIPOKJISICTh CBOMX OOMIYHKOB,
HO JKEHIIMHBI NMPUXOAAT Ha momoimb. 'annxapu m KyHTH mBITatOTCS yCHOKOWTH €€, HAllOMHHAs, YTO
IJIaBHAsI 00SI3aHHOCTh JKEHIIMHBI — JapHUTh JKU3Hb, a HE oOpekaTh Ha cMepTh. M mepen Hamu He OOrHMHS
CMepTH, a TPOCTas CTPaJaromas KeHIIuHa. 31ech ke B CoOpaHuu 3ByYar CIIOBa O MPEACTOAIICH BOWHE.
Bce camoe BaxkHOe, cTpaliHoe MPOU3HOCHUTCS, BBICKA3aHbl BCE YNIPEKU B afpec My)KeH, a Jalblle TOJIbKO
MOJITOTOBKA K BoiiHe. [paynaan nokugaer CoOpaHue, 1 HUIKTO HE CMEET €€ OCTAaHOBHUTh. DTy CIIEHY MOYKHO
0XapaKTEpU30BaTh KaK 0OpallieHre KO BCEM CTPaJaloIlUM OT JIMLICHUH 1 0CKOpOIeHui sxeHIuHamM Huu.

IIpexpacnas Jpaynaau UMeeT CTOJb K€ SAPKUM U HEUCTOBBIA XapaKTep KaK OrOHb, U3 KOTOPOTO
oHa poaunack. [lomnas nporuBononoxHocTs CuTe, TIaBHas repouHs smnoca «PamasHay, [lanuanu Toxe
CUMTAETCS HJIeaJOM WHIAMWCKOW KCHIIUWHBI (B €¢ 4ecTh MOocTpoeHo Oosee 400 XpaMOB), HO 3TO YxkKe
«repouueckas cxeHa», napuiia |[Hesenmesa, C. 30]. Ona mnpekpacHO o0pa3oBaHa, OCBEIOMJICHA 00
0053aHHOCTSAX JKEHBI, OHA — YKpalleHue cBoux cyrnpyroB. CarbsOxama, eHa KpHIIHBI, cripammuBaeT
coBera y [laHuanu, kak OBITH XOpPOIIEH CYIPYToii, 3HAYUT BCEM M3BECTHO 00 ee moOpozerensx. Ho ona
HE MOXET MOJYa CHOCHTh OCKOpOJIeHHS B CBO#l ajapec, oHa OykBalibHO TpeOyeT ormimeHus. OHa
xanyercst KpuiiHe Ha cBOrO HeCHacTHYIO CyAb0y, OHa BeJIET IMHHYI0 Oeceny ¢ FOaumTxupon, meitasch
MOJIBUTHYTH €r0 K JEHCTBHUIO.

B Mnanun penurus sBisieTcs HEOThEMIIEMON YacThIO KHU3HHU JII000T0 YeloBeka, a «Maxabxaparay
n «PaMasHa» MOYMTAIOTCS KaK CBALICHHBIE W aBTOPUTETHBIE TEKCTHI, MO3TOMY CEpHaibl U (UIBMBI,
CHSTBIE MO 3TUM INPOU3BEACHUSIM, MPHOOPETAIOT 0co0yr0 momysipHOCTh. ClieoBaTeabHO, OHH MOTIH
OBITH MCITONIL30BAaHBI UX CO3JATEISIMH JUIS IPUBJICUECHHUS] BHUMaHUsI K HACYIIHBIM Mpo0yieMaM O0IIecTBa,
CeMbH, TEHICPHBIM OTHOWIEHHWsAM. B »3Tux cepuanax oObeIWHEHBl TPAAULUS W HOBATOPCTBO.
[IpocmatpurBas exxeTHEBHO ABAIIATUMUHYTHBIN 31IW30/1, 3pUTENb BUAUT JIIOOUMBIX, TIOUYUTAEMBIX [€POEB,
3HAKOMBIM C JIETCTBA CIOKET, HO C HOBBIMHM HJAESIMH, KOTOpBIE 3aCTaBISIOT 33ayMaThCsA. 3ampochl
obmectBa MeHstoTca. Ecnm panpme «Maxabxapatay U «PamasiHa» BIOXHOBJISUTM HMHIMHLEB Ha
0CBOOOIUTENBHBIE OBM)KEHHUS MPOTHB MYCyJIbMaH WIM AHTJIMYaH, U OHM MEUTAIM XUTh KaK B BIOXY
Pama-pamxps, To cefiuac, korma Wumus yxe mout 70 JeT HE3aBUCHMOE TOCYAapCTBO, BOIIPOC
[IOJIOXKEHUS JKEHILUHBI BCE €1lIe aKTyaJeH.

OueBngno, 49ro o6pa3 [lpaymagm TpancdopmupoBancs. [lepen Hamm  mpeacraer

caMoJoCTaTO4YHasd XCHIINMWHA, C CWJIBHBIM XapaKTECpOM, KOTOpasd MYXKCECTBCHHO U CTOMKO IIpeoa0JICBacT
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BO3HUKAIONIUE HA €€ XU3HCHHOM NYTH WCIBITAHHUSA, TMPH STOM OCTaBasCh HEXHBIMH, JIOOSIIUMU U
MpelaHHBIMU, OOBEIUHSISI TBOMCTBEHHYIO npupoay [llakTu.

BepositHO, HU 0/1HA (hEeMUHHCTKA HACTOSIIETO BPEMEHU He mpeB3oiiier Jpaynaau B TOM, Kak OHa
MOJKET MOCTOATH 3a ceOst. BO3MOXKHO M TIpeCTaBUTh ce0e, YTO OOBIYHAS, TIPOCTas JKEHIIMHA, KOTOPYIO
CHayaja MbITAITCS Pa3/IeTh Ha IIa3ax 0C3MOJBCTBYIONIUX MYXKEH; 3aTeM TOYTH IMOXUIIAIOT B JieCy, U el
MPUXOIUTCS CMUPUTHCS C TEM, YTO MY>KbsSI OCTABIISIIOT B )KMBBIX €€ MMOXUTUTEINS; 3aTeM MMUHAIOT Ha ria3ax
y Hapsi ¥ ynpekarmT 3a TO, YTO OHa MOCMeJa BO3MYTUTHLCS; KOTOPYIO BOJIOKYT, YTOOBI CKEUb 3a)KUBO;
KOorJa BoWHA Hen30e)kHa, HaONIONaTh, KaK ee MYXbs MpocsaT KpuinHy moiiTh Ha mepeMupue; yBHIETh
CMEPTH CBOMX POJICTBEHHHUKOB H JIETEH — OCTaHETCs B 3paBoM yme? Jlpaymaay He mpocTasi CMepTHas BO
BCEX OTHOIIEHMsIX, B IHaNM ee mounTaroT kak kanya (ofHa U3 ISATH J1€B, TOYNTAHUE KOTOPBHIX N30aBIIsIET
OT MHOTHX TPEXOB).

Awmapathst CeH B CBOMX TpyJdax 3aTpardBall BOMPOC TIONOKEHUs >keHmH B Uumun. OH
yTBepiKaaet, 4ro Omarococtostre (Well-being) skeHIIMHBI HAanpsIMy:0 3aBUCHT OT €€ JIESTCIbHOCTH
(axTHBHOCTH — agency). KeHInHbI B MUPOKON TIEPCIICKTHBE SBISIFOTCS HE TTACCUBHBIMH PEIMITHEHTAMH,
TOTYYaONIMMA TIOMOIIH OT OOIIECTBA, & AKTUBHBIMU TPUBEP)KEHIIAMU (CTOPOHHUKAMH) W TTOMOIITHHKAMU
COLMANTEHBIX N3MeHEeHWH. Takre n3MeHeH!s BIUSIOT He TOJIBKO Ha KU3Hb U OJ1aromnoiydne cCaMrX KEHIIHH,
HO W TaKKe Ha MY)XUYMH U BCEX JETEH — M MaJb4YMKOB, U JEBOYECK. JTO KpailHe BAXKHOE JOCTHKCHHE
BJIMSIHUS JKEHCKOTO JBMKeHus [Sen, 222] Xenmuna, pabotas BHE J0Ma U MOJIydYas He3aBUCHMBIHA JOXO/I,
npuoOpeTaeT MpaBo ToJjioca, Kak B CEMbe, TaKk M B o0mecTBe [Sen, 238] AKTUBHOCTh KCHIIMHBI TaKXKe
Ba)KHA B BOIPOCE CHIKCHUS JETCKOW CMEPTHOCTH M OTPAaHWMUYEHUH YPOBHS POKIAEMOCTH.

ITockosbKy TiIaBHAsA 3a7a4a TPAAUIIMOHHON MHAMNCKOW K€HbI — POJIUTH ChIHA, Jpaynaau gaet mno
onHOMY Kaxjaomy u3 IlaHmaBoB, HO He OoJjiee TOro, U B 3TOM HUIFOCTPUPYET BJACTh HAJ CBOMMHU
YYBCTBAMU U BEJET aCKETHUYHBINA 00pa3 xu3Hu. [103TOMY, HECMOTpPS Ha HaJIM4Me MATH MyxeH, Jpaynaau
SIBJISICTCSI HAWBBICIITUM TPOSIBICHUEM LieJoMyapus. Jpaynaau He HMOIXOMUT IO Hean TPaauIHOHHOMN
WHIMICKOM YKEHBI, HO €€ 00pa3 U B 310Ce, U eIie 00JIbIlie B cepraiaX MOAXOIUT MO Ueall COBPEMEHHON
WHIMACKOHN JKEHIIWHBI, KOTOPBII MPU3bIBACT KEHIIMH HAYaTh JEHCTBOBATh M OOPOTHCS 3a CBOM IpaBa U
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«BBIT» U «BBITUE» PYCCKOM YCAJIbBbI B [I033UH
I'.P. AEP’)KABUHA

HU.C. Aopamoseckan, K. Ezoposa, T. Knazeea
Irina.Abramovskaya@gmail.com

Hoezopoockuii zocyoapcmeennstit ynusepcumem um. fApocnasa Myopozo, 2. Hosezopoo, Poccus

AHHOTamms1. B craTthe aHaNMM3MpyeTCs] KOHIEIHS TIOBCEAHEBHON JKH3HU PYCCKOM ycaabOBbl, 3aKIIOYEHHAs! B TIO33HU
I''P. JlepkaBHHa: COCYIIECTBOBAHHE «IyXOBHOTO» H «TEIECHOTO», (HIOCO(PCKOro, COIMAIBHOTO, OBITOBOTO IIIAHOB.
Ounocodekre paccykIeHHUS O CKOPOTEUYHOCTH BCEro Cyllero B Jmpuke Jlep)kaBUHa IOAYEPKHUBAIOT 3HAYUTEIHHOCTD
CHIOMHHYTHOTO OBITHS. 3asBJICHBI OMIIO3HULUH «TOPOJ/ICPEBH», «CIaBa/cB000aa», «CITyxk0a/CUacTINBOE KUTHEY», KUCTHHHOE U
J0XHOe» OorarcTBo. B craThe MOSCHAIOTCSA HMOHATHSA, BaXKHBIE B dCTeTHKE JlepikaBHHA, — (TIOKOW», «CBOOOA», «CUACTHEN.
BesicHsIeTCSl, YTO K IOHMMAaHUIO IOJJIMHHOW CBOOOIBI MOAT IPUXOIMT 4Yepe3 OCO3HAHWE HEOOXOAMMOCTH YITydIIeHHEe
«BHEIITHEI» KI3HU Uepe3 COBEPIICHCTBOBAHUE XKU3HH «BHYTPEHHEH», U TOT/Ia KaXK10€ MepeKUBAEMOE MTHOBEHHE TTOCPEACTBOM
XYIIO’KECTBEHHOT'O CJIOBAa CTAHOBUTCS YaCThIO BEYHOCTH

Kunrouesble cioBa. [To33us [lepxxaBuna, pycckas ycaap0a, ObITOBOE OBEACHHUE, TIOITHIECKHUE OMIO3HINHN, KOHIIETIIIHS
MOBCEJHEBHOCTH, JKU3HECTPOCHHE.

s muruposanmsi: A6pamosckas U.C., Eroposa K., Kusizera T. «BbIT» U «ObITHE» pycCKOW ycaan0bl B m033uu [.P.
HepxaBuna // Kazanckuii muarsuctudeckuit xypuan. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 80-87.

"BYT" AND "BEING" RUSSIAN MANOR IN
G.R. DERZHAVIN’S POETRY

I.S. Abramovskaya, K.M. Egorova, T.S. Knyazeva
Irina.Abramovskaya@gmail.com

Novgorod State University, Novgorod, Russia

Abstract. The article analyzes the concept of everyday life of the Russian manor, concluded in the poetry of G.R.
Derzhavin: the coexistence of "spiritual” and "physical”, philosophical, social, everyday plans. Philosophical arguments about the
transience of all that exists in the lyrics of Derzhavin emphasize the significance of momentary being. Oppositions “city / village",
"glory / freedom", "service / happy living", "true and false" wealth are declared. The article explains the concepts that are important
in Derzhavin's aesthetics: “peace”, “freedom”, “happiness”. It turns out that the poet comes to the understanding of true freedom
through the realization of the need to improve the “outer” life through the improvement of the “inner” life, and then every moment
experienced through the artistic word becomes part of eternity

Keywords. Poetry Derzhavin, Russian manor, domestic behavior, poetic opposition, the concept of everyday life, life-
building.

For citation: Abramovskaya I.S., Egorova K.M., Knyazeva T.S. "Byt" and "Being" Russian Manor in G.R. Derzhavin’s
Poetry // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 3 (3). Pp. 80-87.

Wneanuzanus cenbcKoro ObITa M IPOTHBOIIOCTABJICHHWE €r0 JIOKHOW MBIITHOCTH TOopoja Kak
ocobast Tema BXoauT B mod3uio I'.P. Jlep)kaBrHA TTOCTETIEHHO, BCIECICTBHAE AOITHX Pa3ayMUN O KU3HH B

obmecTBe, coOCTBeHHOU cynp0e. M3BecTHBI (akThl OHorpaduu 1mosTa, CBsI3aHHBIE CO CIIY)KOOH B apMHH,
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C y4JacTHMeM B MOAABJICHUM IyradyeBCKOro OyHTa, TOCYAapCTBEHHOHM CIIy>KOOH B KadecTBe T'yOepHaTOpa,
crarc-cekperaps Exarepunsl |, munuctpa roctuimu npu Anekcanzape |. «JleHcTBUTENBHBIH ONBITY, O
kotopoM nuuiet @. [Hunnep B cBA3M ¢ pa3MbIlIeHUIMH 0 xaHpe uaniunn [Ulwnep, c. 440-441], ctan
OCHOBOM NEpeKIIOUeHNs M033uH JlepikaBUHA C TEM «BBICOKOW I'PpaX1aHCTBEHHOCTH» Ha TEMbl HHTUMHBIE,
ceMeiiHble, JOMalllHUE, KOTOpble, KaK OKa3aloCh, BOBCE HE HCKIIOYAId COLUAIBHON aKTUBHOCTH.
apMoHMYHBII MHpP ycaabObl, OpPraHW30BAHHOW KaK «EOUHBIA KYJIbTYpHO-XO3SHCTBEHHBI KOMIUIEKC
(B HEro BXOIWJIM JOM, Call, MapK, XO3AWCTBEHHBIC MOCTPOWKM M Mp.), “Manas poAauHa’, 0 KOTOPOH
XpaHWIN MaMSATh MHOTHE TOKOJICHUSI NBOPSIH» [AOpamoBckas, c. 4], He ObUT UyXK7 HaealaM BBICOKOU
KYJIBTYPbI U TPa’KAaHCTBEHHOCTH.

Paccyxxnenust mosta 00 OOBIICHHBIX PAgOCTAX YKIAABIBAIOTCS B OOMIYI0 KOHIICTIIIHAIO
MOBCEAHEBHON XU3HU. OCO3HAHHE 3HAYMTENBHOCTU KaXKIOTO MPOXKUTOrO THS POKIAAETCS BHayalle Kak
ommozutust cmeptH («Ha cmepTs kHs3s1 Memepckoroy) [lepkaBuH]:

Eosa ysuoden s ceti ceem,

Yorce 3ybamu cmepmu ckpedcewem,

Kax monnueti, xocoro brewem

U Onu mou, xax 3nax, ceuem.

CKOpOTEYHOCTh YeNOBEYECKOTO OBITHS HE 3aBHCUT OT JKCIAaHWH WM TMOCTYMKOB, OT MecTa
B colManbHON mepapxuu. [loxkanyil, HUKTO U3 pyCCKHX TO3TOB TaK 3MOIIMOHAIILHO HE CETYeT Ha «aTdHy
CMEPThHY», HEHAChITHAA yTPoOa KOTOPOH «TJIOTAaeT LIAPCTBa», YHOCUT B BEYHOCTH «JIHU M TOJIBI», a KU3Hb
YeNoBeKa CTAaHOBUTCS TMOAOOHA CHY, «CIaJKkoi meuTe». M BBIBOJ, K KOTOPOMY TPUXOAUT JIHUPHUYECKHUN
repoii Jlep>kaBuHa, aOCONIOTHO «3€MHON», OH C(OPMYIHPOBAH B CTUXOTBOpeHHMH «Ha cMmepTb KHS3s
Mermepckoroy» (1779):

JKusHb ecmb Hebec MeHOBeHHbII Oap;

Yempoii ee cebe k nokoro

H ¢ uucmoro meoeii Oyuioro

bBnacocnoesnaii cyoeb yoap.

«[Tokoi» y Jlep>kaBuHa — 3TO BOBCE HE 3aCThIBLIAs (JopMa CYILIECTBOBAHMSA, a OJIM3KOE AMUKYPEU3MY
MOHMMaHHUe CBOOOJBI OT OECCMBICIICHHOH pediiekcuu Mo MOBOAY KOHEYHOCTH BCEro CYIIEro, MOHMMAaHUe,
HE00XOAMMOe IJIsl cuacThs desioBeka. OHAKO BaXKHO COOJIIOICHNE STUUECKUX HOPM, HEKOH «MepBbI» BeceIbsl,
0 4eM 3asBiieHo B iocnannu «K nepBomy cocemy» (1789):

Hoxonw mexym uacwl snamvle

U ne npucnenu cxopbu 31vie,

Ileit, ewv u secenucw, coceo!

Ha ceeme oicumov nam epems cpouro;

Becenve mo nuwb nenopouHmo,

Packasnva 3a koum nem.

[TosT mpuxoauT K YTBEP)KICHHIO HEOOXOAMMOCTH CTPOMTENIBCTBA «BHYTPEHHEI» JKU3HU Ui

JIOCTIDKCHHSI TTIOKOST M B JKU3HHM, TaK CKa3aTh, «BHemHe» («Ha cuactue» (1789): «CnokoicTBHE MOE BO



82

MHe!»; «Mott uctykan» (1794): «Cuactbe Ham nipsimoe / JKUTH ¢ Halle COBECThIO B IMOKOE»). MEBICIL
0 eIMHCTBE U 0OpH0OE MPOTHUBOIMOJIOKHOCTEH, BEICOKOTO U HU3KOTO B CYIIECTBE YEIOBEKA, MPOCIABICHUE
IOYXOBHBIX Hauall )KU3HU U «II0OOBaHUE MPEKPAcHOM BEIIHOCTHIO Mupa» [Jlebexesa, c. 295] mocTtossHHO
COCE/ICTBYIOT B mo3aHed nupuke JlepkaBuna. Punocodckue pacCcyKACHUS O CKOPOTEYHOCTH >KU3HH
MOBBIIAIOT ICTETHYECKYIO IIEHHOCTh KapTUH JOMAIHETrO0 ObITa, MOMYEPKUBACTCS 3HAYUTEIHLHOCTD
CHUIOMMHYTHOTO OBITHSI, BOCIIEBAECTCSA KpacoTa MPOCTBIX, KaKIOJHEBHBIX paJOCTei: Tpyda Ha JIOHE
MPUPOABI, MTUPYLIKH C APY3bSIMHU U B KPYTY CEMbH, OXOTa.

B arot neprox TBopuectBa, To ecth B 1780—1790-¢ ronsr JlepaBuH Bc yaie pucyeT KapTHHBI
CENIbCKOr0 IMOMEUIMYbero ObITa, HaxolIsl B HEM OTIOXHOBEHHE OT TPYAOB, AYXOBHOE oOOOralleHue,
pamocTh obmieHus ¢ Onm3kuMu JroapMu. Tak, B mocnannu «Kamaucty» (1797) nana kapTuHa ceMeiHOTo
CUaCTbhsI Ha JIOHE MpHPobl. JKHU3HB B POJHOM OTeuecTBE O€3 MOMBILIUICHUH «CKAaKaTh OT CKYK MJIM OeIbD»
B «Ipyrue 3eMin», TOBOJBCTBOBATHCS MalbIM, OBITh HENPUXOTIMBBIM — BOT 4YTO [JEJIaeT YeJOBEKa
cuacTauBbIM. [lockonbky oOparaercs JlepkaBUH K MO3TY-€IMHOMBIIIJICHHUKY, HET HY>KAbI YIITyOIAThCS
B TEMBI Pa3BUTOMN JYXOBHOW KU3HU. JIMIIb B KOHIIE MTOCIAHUS BBOJIUTCS TeMa He3aBUAHOHN CyAbObI 1M03Ta,
BBIHYKICHHOTO HaXoOuThes B [leTpomnone, cpeau «310CI0BHON YEPHI.

Mpicinp 0 HE3aTEHIMBOM CyacTbe MpHOOpeTaeT 0osee KOHKPETHBIE YEPThl B CTUXOTBOPEHHUU
«[loxBana cenbckoii xu3Hm» (1798) (B pyKomucu CTUXOTBOpeHHE HasbIBasioch: «['opamusi moxana
CEeNIbCKOW KHM3HH, COOOpaXCHHAsi C POCCHUHCKMMH HpaBaMH»), TJ€ XO3iUH YycalbObl YIoao0ieH
«CMEPTHBIM TIEPBOPOJTHBIMY», WUCTUHHBIM JETSM TPHPOJBI, CBOOOJHBIM TPYJAOM JOOBIBAIOIIMM X0
HaCYIIIHBIﬁ U1 3aIOJIHAOIIM CBOU JJHU HYXHBIMU U NPUATHBIMU 3aHATUSAMMU. Motus CBO6OI[BI 3BYUUT BCcé
OoJyiee OTYETIIMBO: ATO CBOOOAA OT HEOOXOJUMOCTH «OHMTh YeJIOM» TOCIoAaM, cBO0OAa OT CITy>KObI B
apMuM U cyze. Jlupudeckuii repoii HajielleH YepTaMu YMEIIOro X035MHA, 3aHITOT0 (PU3NIECKUM TPYIOM.

Ho caoum on 6 cady ceoem

Kycmu u osowu yeemywyu;,

Hnb Oukux opes, Kpusbim HOMHCOM

Obpe3sas nuu, u n100 darouu

Yepenwvs npususaem K HUM...

B 3TOM CTHXOTBOpEHHMH Ba)K€H XapaKTepHBIH A HIWIIMA MOTUB LUKIWYHOCTH BPEMEHH,
CMEHBl BpPEMEH TIOAa W 3aHSATHH, COOTBETCTBYIOIIMX KaXKAoMy ce30Hy. Oco00 BbIIEIEH MOTHB
CYNPY>KECKOTO CYacThsl, OJUEPKUBAETCS POJIb JOMOBHTON XO3SIMKH, MEKYyILEHCS O IeTSIX U O MOPSIKE B
nome. PazBopaunBaeTcs KapTHHA OOMIIBHOTO «PYCCKOTO 00efa» ¢ TOPLIKOM IIei, KOITYEHBIM OKOPOKOM
«oJl IBIMOM» W TIPOYMMH SICTBAMH, B CPaBHEHHHM C KOTOPBIMH Jaxe (QpaHIy3CKHE YCTPHULBI He
BBI3BIBAIOT ammeTuTa. OJHAKO CTUXOTBOPEHHE 3TO — MOHOJIOT OTKYMIIMKA, KOTOPBIH coOpajics ObLIo
CTaTh IMOCEISIHWHOM, Ja «OCTalCs MaKkd MEIIaHMHOM», «a HbIHE ACHBI'M OTAaN B pocT». To ecTh o
JEpPEeBHE «MEUTAETCs», ITO 0Co0ast TOUKa 3pEHMS, OTCIOA MOMYEPKHYTas! WAMUTMYHOCTh H300paXeHUs,

JIMINCHHOT'O APKO BBIPAXXCHHOT'O JIMYHOCTHOI'O Hadaja.
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Bcé te xe pagoctu onmcansl B «JlepeBeHckoil xxu3Hn» (1802), HO yke OT MepBOro JHNa U pedb
uger «o cebe». BHOBp MOAYEpKUBAIOTCS  OMIO3UIMH  «TOPOJ/ACPEBHA», «cCiaBa/cBoOOIAY,
«cyx0a/cuacTiarBOE KUTHEY, KACTUHHOE U JIOKHOE» OOraTCTBO.

Ymo Hyswcowvl mue 00 epada?

B oepesne 5 ocusy;

Mmue nenm u 36e30 ne Haoo,

Benvmoorceti ne cnvigy;

O mom nuwb 8 cmaparcy,

Ymob cuacmaugo nposicums,

Co 6cemu 0OHUMAIOCY,

U scex xouy mobump<...>

bozam, konw 30pas, obunen,

Moey noecmo, nonums,

oouac u He beccunet

C Munenoti nowanume.

OpHako OIHO MIeNI0 BBICKA3BIBATh MOSTHYECKHE XBAllbl JIEPEBHE, KOTJAa €CTh BHIOOp — CITy:kOa
BBIHY)KAana ObIBaTh B TOPOJAE, O KOTOPOM TaK HEJIECTHO OT3bIBaJicS JlepaBWH, COBCEM ApYyroe
COCTOSIHUE TIEPEKUBAII MTOIT, IEHCTBUTENHHO MOTYYHBIINHA OTCTABKY, YTO MPOU3OIIO B HAYAJEe OKTAOPS
1803 roma. B ato Bpems Hamucano ctuxoTBopeHne «CBoOoaa» (oktsaOps 1803), mo cymiecTBy, 3TO
NPOIIAHKE C MPOLIEANINM U IPUHSATHE HOBOTO HACTOSIIETO, CBOOOHOTO OT UT'a «TUTIIA, 30JI0Ta, YECTHY.

B.®. XonaceBnu B Ouorpaduu mosta nucan: «J{o oTcTaBku oH OOMI 3BaHKY 3a TO, YTO OHA
ObLTa KpacuBee U Oorade ero COOCTBEHHBIX JIEPEBEHbB; 32 TO, YTO OHA JIeXalla B CTa CEMHUJIECSATH BepCTax
ot IleTepOypra, y O0JbIION MOCKOBCKOM JOPOTH: OBUIO JIETKO, HEXJIOMOTHO yOerath Crojia U3 CTOJIUIIBI.
Ho mocne orctaBku OHa crana gopora eMy B OCOOCHHOCTH: BBIHYXKAEGHHOE Oe3JieiicTBHE camMo co0oii
MpeBpanagock B J0OPOBOJIbHOE, OTCTaBKa — B OT/ALIX. OH MPHUBBIKAN K MOJIOKEHUIO YaCTHOTO YEJIOBEKa U
Kak Obl rocTs B camoii Poccun. OH 3Bast ce0st OTCTaBHBIM CITY>KUBBIM — sIJT OOMJIBI CTapaJIiCsl PACTBOPUTH B
urytke» [XomaceBuu, c. 194]. OmnHako xu3Hb B 3BaHKE BOBCE HE IMOXOJWJIA Ha «OTCTaBKy», OHa Oblia
HaIlOJIHEHa BaXHBIMH JeflaMHu — Omarogapsi nocyry JlepskaBuH Hamucan OOJBbIION Tpyn «3alluCcKu W3
M3BECTHBIX BCEM MPOM3IIECTBUEB M NOJIMHHBIX /1€, 3aKI0Uatomus B cede sxu3Hb [ aBpuiisl Pomanosuua
HepxaBuHa», coznan «OObsiCHEeHUs] Ha cOYMHEHHs Jlep)KaBMHAa OTHOCHTENBHO TEMHBIX MECT, B HHX
HaXOoJSIINXCs, COOCTBEHHBIX MMEH, MHOCKa3aHUH W JBYCMBICIICHHBIX PEUYEHH, KOTOPBIX MOAJMHHAS
MBICJIb aBTOPY TOKMO M3BECTHA; a TaKKe M3bIACHEHUS KapTHH, IPH HUX HAXOAALIUXCS, U aHEKIOTOB, BO
BpEMsI X COTBOPEHUS CIIyUHBILIHECS.

«Eprenuro. XXusznp 3Banckas» (1807) maer HamOosiee MOJHOE MPEACTABICHHE O JOMAaITHEM
JIEPEBEHCKOM OBITE, B KOTOPBIM MOAT MOTPY3MWICS. 31ech PIocoPCKUid, COMMATBHBIN, OBITOBOM IUTAHBI
OpPTaHWYHO COCYIIECTBYIOT. 3A€CHh KaKJI0€ MEPEKMBAEMOE MTHOBEHHE MOCPEACTBOM XYIOXKECTBEHHOTO

CJIOBA CTAaHOBHUTCS 4YaCThIO BEUYHOCTHU.
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3BaHKa mpeBpaTHiach Ui JlepkaBuHA B MECTO, IJI€ OH MOT OTPELIMTHCS OT MEYaJHBIINX €ro
IyM H TPEBOT I10 TIOBOJY HE yJOBIETBOPSBIIEH €ro CIIy>KObI, KaK 3TO BUIHO U3 ero «3amucok». imenue c
1797 r. npuHajexano BTOpoi skene moata, lapre AnekceeBre [psxoBoit. C 1803 r. u 10 camoii cmeptu
B 1816 r. JlepkaBuH JeTO MPOBOAMA B 3BaHKE, Ii¢ MM OBUIO HAIMCAHO OKOJIO 60 CTUXOTBOPEHHIA,
BKJTI04asl 3HaMeHuTOE nocnanue «Eprennro. XXu3up 3BaHcKasy, 5 TeaTpalbHBIX COUMHEHUH, «3amucKkm» U
np. JepxaBunckas 3BaHka Oblla OTCTpOEHa Mo MpoekTy ero aApyra H.A. JIbBoBa, 03Ta U apXUTEKTOPA,
yieHa Poccuiickoli akaneMun u AKaJleMUH XyZO0XKeCTB, pa3HOCTOPOHHE OJApEHHOTo 4enoBeka. Mimenue,
YKUBOIIHCHO PACIONI0KEHHOE Ha BBICOKOM Oepery BomxoBa, BKIIIOYANIO JBYXATAKHBIA TOCTIOACKHHA JIOM C
OempBenepoM, (GOHTAaH TIepex JOMOM, CaJl W I[BETHHK, XO3SMCTBEHHBIE MOCTPONKH, KOBPOBYIO M
CYKOHHYIO (aOpuKH, KPECThIHCKYI0 OonpHHIly. COXpaHUINCh M300paKEHUS WMEHUS, CIIEIaHHBIE B
pasHbie Tofbel. ABTOp omHOro W3 HUX — E.M. ABpamoB (AOpamoB), cexperapp IMM03Ta, MPUHUMABIIAN
AKTUBHOE y4YacTHE B OpPTaHW3allMU MPA3JHUKOB B 3BaHKE, a PH HEOOXOAWMOCTH HCIIONHSBIIUN POIb
apXuTeKTopa M KuBomucua. Ero akBapenbHbBIi pPUCYHOK BHIa 3BaHKA Jlep:KaBUH NOAapuUIl
E. bBonxoBuTtnaOBY [ 'poT, c. 642-659]. Ha oOpaTHOIi cTopoHe aBTOoTpad mosra:

Ha namame meoeeo, Eseenutl, noceujeHvs

Ycaovbvr manenwvkoii uzobpasicen 30eco 8uO.

Topayuii kax 6vi6an Meyenom @ socxuujervu,

Tax 6vi1 06padosan mMyp3a-nuum.

A TIOJT pUCYHKOM COJIepKaTcsl CTPOKH, HanmrcaHHble EBrennem B OTBET:

Cpeob cux bonom u paicasun

C beccmepmubiM IXOM BE€YHBIX CKATl

beccmepmubl necnu nosmopsin

beccmepmmuniii naw nesey Jepocasun.

N.3. Cepman TouyHO 3ameTwi1, 4to «B “KuzHu 3BaHCcKoM” [lep»aBUH MOITHUECKH BOCIPOHU3BEI
“Beuep” cBOeH COOCTBEHHO »km3HU. «[loxBana» CENbCKON MKHU3HU — TeMa TPAJAULMOHHAS ISl PYCCKOM
nmo33un BTopod mnonoBuHel XVIII Beka — coegunmnace y JlepkaBMHA C TEMOW D3JIETHYECKOH, ¢
pasayMbesMu o cebe, 0 BpeMeHH, 0 cBoeM mocMepTHoM yaene» [Cepman, c. 100]. Beé ctuxorBopenue,
OCHOBHOE€ €T0 COJiep)KaHHE — OMHUCAaHUE ObITa 3BAaHCKOIO, IMIPUYEM, BOCIIPOM3BOJS PACIOPAIOK OJHOTO
nHs1, JlepxaBuH gaeT 0000IIeHHYI0 KapTHHY JKU3HU B ycaab0e. U )Ku3Hb 3Ta H30IMPOBaHa OT OCTAJILHOTO
MPOCTpPaHCTBa, OCOOEHHO OT MPOCTpaHCTBa Tropona, IlerepOypra, B KOTOPOM TECHOTa, «3aTBODPBI»,
«Opemsi pockolmMy», «HecBoOoma». 3BaHKa — 3TO CBOOOJHOE MPOCTPAHCTBO, «BOJILHOCTH 3jaTas,
yeIMHEeHUe, TUIINHA, T0BOJIbCTBO, 3ApaBUeE, COTIACHE C )KEHOM, T.€. «ITOKOH AHEH B OCTaHKe». 3aBepruast
olMcaHue ycaJapObl, Tepoil OIHOBPEMEHHO Kak OyATO 3aBeplIaeT M ONUCaHWE COOCTBEHHOM >KM3HHU.
«OTUM JIMIIHUH pa3 MOAYEPKUBACTCA TATOTCHUE yCcaaeOHOM KU3HU K TOJIHOW M30JISLUH U TIPETEH3UH e
Ha a0CONOTHYIO 3aKOHYEHHOCTh W COBEPILECHCTBO; 3TO MCUEPIBIBAIOIINN MHpP, B KOTOPOM €CTh BCE, UTO
HEOOXOAMMO YEIOBEKY IS TIOJHOIICHHOW CUACTIIMBOM >XKHM3HM» [BecemoBa, c. 216]. 3mech HE TOJNBKO
TPY/BI CENbCKUE, HO U KAOMHET ¢ KHUTaMH, U 0aibl («BHYTph JloMa TEIUMCS CTOJHII YBECEICHbEMY), U

Oecenpl ¢ IPY3bsIMH, U KapThl, U OJarOTBOPUTEILHOCTh, M 3200ThI O COOCTBEHHBIX KPeCThsIHAX (B 3BaHKE


http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%95%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8E._%D0%96%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D1%8C_%D0%B7%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F&action=edit&redlink=1
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ecTb OONBHUIIA) U MPoYne panocTu ObiTus. Bocrpon3BeneHHBI MUp TapMOHHYEH, B HEM JAyIa U TeJIo,
BO3BBIIIEHHOE M OpeHHOe B MOJIHOM corjacuu. Kak TOYHO yKa3pIBaeT HCCIENOBaTeNb TBOPYECTBA
HepxaBruHa, OBIT B CTHXOTBOPEHHM MOJHUMAETCS O YPOBHS II033UH, «BEIIECTBEHHOE B ycalanOe He
MPOTUBOIIOCTABICHO IYyXOBHOMY, a HamoiliHeHO um» [[epxkaBuHckue..., C. 122]. «OnyxXOoTBOpEHHBIM
ycaneOHbIii ObIT» [TaM jxe] cnocoOCTBYeT TBOPUECTBY, MOTOMY UTO CO3Ja€T CHTYaLUIO, IPH KOTOPOH AJIs
JMPUYECKOTO TEposl YacTHas KM3Hb TaK K€ BakKHA, Kak oOmecTBeHHas. «OTTyaa», u3 OBITOBOTO
MIPOCTPAHCTBA, OTBJIEKIINCh OT CAMBIX «HHU3MEHHBIX» yTe€X (MIpbl B KapThbl, K MPUMEPY), JTUPUUECKUI
repoil NPUXOIUT «B CBATWIHINE My3», Ile ynomoOisercs apeBHuM mostam, ['opamuro u Ilunpapy,
BEJIMKUM JINPUKAM aHTHUYHOCTH, U TBOPUT CBOIl mostuueckuil Mu¢ o 3BaHKE, BMUI IIPEBPATHUBLICHCS B
MPOCTPAHCTBO YHUCTOM 3CTETUKU. 31eCh OH TBOpeL.

I'oBOps B 3aKIIFOYMTENBHBIX CTPOdax O pa3pylLIeHHH ycanbObl, JlepKaBuH BHOBb OAHUMAET TEMY
«[lamsTHHMKa» ¥ TAMATH IOTOMKOB, [UISl KOTOPBIX OH «BECh HE YMPET», U MOI3US

Tax 6 mpake geuHocmu oHa ceoell mpyooii

Yoobna nuwue aeumes mo mecmo, 20e omszwiewi

Om nupsl Moes uymauero pexou

Hecnuco upe3s xonmwl, 007161, HUBHI.

Tl civiwan ux, — u mol, 6y0s MEOUM NePOM

Iomomkoe omo cha, 61u3 Cesepa cmoauybwl,

Lllennewv 6 ciyx cmpanHuKy, 8 0aiu KAk MUxuti 2pom:

«30eck boea srcun nesey, — Denuybi.

Hezanonro no cmeptw, 6 utons 1816 r., JlepxaBiH Hamucal akpOCTHX:

Pexa epemen 6 ceoem cmpemnensvu

Yuocum sce oena mooeii

U monum 6 nponacmu 3a68eHvs1

Hapoovi, yapcmea u yapeil.

A ecnu ymo u ocmaemcs

Upes 38yKu aupsi u mpyoul,

To geunocmu siceparom noxicpemcs

U obweti ne yiidem cyovoul.

Ilucan mosT mopn BHedaTieHHMeM OT TaOmuusl «Peka BpeMeH, wiM OMOJIeMaTHUECKOE
n300pakeHne BCEMHPHON HCTOPHUM OT JAPEBHEHIINX BPEMEH IO KOHEI OChbMaro HaJecsTh CTOJETHS.
Counneno @puaepuxkom Crpaccom. IlepeBeaeno B CankrnerepOypre. 1805». Bee cTpanbl n300paskeHbI
KaK PEeKU M PyuYeiKH, BHaJarollue B €IUHYIO PeKy BceoOiel nctopurd. BHOBb 3ByUdT CKOPOHBI MOTHB
3a0BEHHS, PaBEHCTBAa BCETO CYIIETO Iepel] JUIOM CMEPTH, W Jake TBOPUYECTBO «OOWIeH He yHaer
CyIb0bD», OIVIOIEHHOE BEYHOCThIO. JKU3HEHHBIH LIUKII II03Ta 3aMKHYJICS.

B snermn IL.A. IlmerneBa «I'pobuumia JlepxaBuna» (1819) [Ilmernes, c. 322] oOmscHICTCA
3HAYUMOCTb IIPUCYTCTBUS W3BECTHOM JIMUHOCTH B TOM WJIM MHOM MECTE — MMl NPUBJIEKAaET BHUMAHUE U

K CAaMOMY IPOCTPAHCTBY, U KO BCEM COOBITHAM, KOTOPBIE C HUM CBSI3aHBI:
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O cuacmauevuii Ilegey cuacmnusetiviux gpemen!

Ilpuoym, npudym crooa uz omoaniervs

Tpsaoywux yada rem u uysxcovix HaM nAEMEH

Bnyacoams, xak s, u cnywams necnonenvst —

U opsxnvrit Hoseopoo moboio ne ympem...

B pazeanunax omeuecmsa Baouma

Ewe npudym ucxame meoeii epobHuywl cieo,

Kax 6 Pume npax Ilesya Epycanuma.

JepeBus 3BaHKa Iepekmiia cBoero IieBna, B cepemuue XIX crometws B Hel OBUT OTKPHIT
MOHACTHIPh, KOTOPBIA CTal IIEHTPOM TPUTSDKEHUS IS JKUTENEeH OKPECTHBIX JIEPEBEHb M HOBIOPOIIEB.
Ceituac Ha MecTe foMa Jlep>kaBUHA CTOUT MaMSITHBIN 3HAK, HE BpPEMsl, a JIFOJU YHUUTOKUIN NOCTPOUKH,
HE OCTaJIOCh Ja)X€ PYWH, XPAHHUBIIUX MaMsTh O ObLTOM, OJHAKO 3BaHKa BOILIA B UCTOPHIO Olaromaps

HepxaBuHy, ero O€CCMEPTHOH JIMpe, MPOCIaBUBIIEH 3TO MPOCTPAHCTBO.
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A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTHU NIOCTMOJAEPHUCTCKOI'O POMAHA
U CHEHUPUKA EI'O IIEPEBOJIA (HA IIPUMEPE POMAHA B. IIEJIEBUHA
«GENERATION “II”» 1 EI'O IEPEBOJIA 3.5 POM®UJIJIA)

A.A. Kupnuunurxoea

kirpanna@yandex.ru

Kazanckuit (Ilpusonscckuit) peoepanvnutii ynugepcumem, 2. Kazaunn, Poccus

AHHOTanusi. B craThe paccMaTpuBarOTCS OCOOCHHOCTH IOCTMOJEPHHCTCKOTO pOMaHa Ha MIpUMEpE MPOU3BEACHHS
Buxropa Ilenesuna «Generation “II”», ony6iukoBaraoro B 1999 rogy v mocCBSIIEHHOTO peKiiaMe — SIBJIEHHIO BOPBABIIEMYCS B
poccuiickylo IeHCTBUTENBEHOCTE B KoHIIE XXBeKa M 3aBOEBaBIIEMY YMBI TpakaaH Hamiell cTpaHsl. Cpean Takux 0coOeHHOCTeH
MOKHO BBIICIHTB, BO-TIEPBBIX, HACID O HEOOXOAWMOCTH KOMOMHHMPOBATH Pa3MYHBIE CTHIIM: POMaH, B YAaCTHOCTH, IIOJIOH
JKAPTOHHBIX CJIOB, UAUOM U J]aXKe Hay4YHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE BMECTE CO3AAI0T YHUKAIBbHBINA CTUIb IPOU3BeeHUA. BO-BTOPBIX,
SI3BIKOBYIO UTPY, KOTOpasi MOXET OBITh MpEACTAaBICHA HAa IBYX YPOBHSAX: CMEUICHHE CTWICH (OCOOCHHOCTH YKaHPOB JIET€H/BL,
PEKIIaMHBIX TEKCTOB, HAYYHBIX TEKCTOB W @K€ MOJMTBBI) M pa3pylIeHHe OOpa3HOCTH (pa3eojOTM3MOB, a TAKKe CO3JaHHE
HOBBIX YCTOWYMBBIX BBIPDAKCHUH, HalpuUMep, IMyTeM KOMOMHALMH YK€ CYLIeCTBYIOUINX. bojee Toro, B poMaHe MPUCYTCTBYET
OTPOMHOE KOJMYECTBO OTCBUIOK K JPYTHUM NPOU3BEACHHAM, H B 3TOM CIy4ae MBI MOXEM T'OBOPHTH 00 MHTEPTEKCTYaJbHOCTH.
[MpuueM OTCBUIKM MOTYT OBITh KaK K HPOW3BEICHUSM PYCCKOH JNTEpaTyphl, Tak M 3apyOeXHOH, a Takke OBITh SIBHBIMH
(YnoMmHaeTcsi aBTOPCTBO, PUBOIUTCS [IUTATA) WM 3aBYaTUPOBaHHBIMH. [I0CKOIBKY SI3BIKOBAst HTPA U MHTEPTEKCTYaTbHOCTh —
MOHATHSI BEChbMa CJIOXKHBIE Ui MEpeBOAd, B CTaThe TAKXKE AHAIU3UPYETCs IIEpEeBOJ POMAaHA Ha AaHMIMHCKUH A3BIK,
MpecTaBIeHHBI DHapro bpomounmzom.

KiroueBble c10Ba: noctMoziepHUCTCKUN poMaH, Bukrop [1eneBuH, HHTEpTeKCTYanbHOCTD, SI3bIKOBAs UTPa, CMEILIEHUE CTUIIEH.
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THE LINGUISTIC FEATURES OF POSTMODERNISM NOVELAND ITS TRANSLATION
SPECIFICITY (THE CASE OF THE NOVEL “GENERATION “P”
BY VICTOR PELEVIN AND ITS TRANSLATION BY A. BROMFIELD)

A.A. Kirpichnikova
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Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article considers the linguistic features of postmodernism novel using the example of the literary work
«Generation “P” » by Victor Pelevin. Firstly, the idea about the impossibility of new style invention and the necessity of different
styles combination. The novel is full of different jargon words, idioms and even scientific terms which are used all together
creating unique style. It is important that in postmodernism literature good or bad words or styles do not exist; they are all equal.
Secondly, the idea of language game. There are two levels of representing this idea: the mix of styles and the loss of
figurativeness by phraseological units. Moreover, the novelis full of references to other stories and poems and in this case, we
can speak about “rewriting” as a common method of postmodernism.

The language game and intertextuality are really difficult things to translate so the author analyses the novel’s
translation by Andrew Bromfield.
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OpmHoli W3  OCHOBHBIX OCOOGHHOCTEH MOCTMOJIEPHHUCTCKMX POMAaHOB SIBISIETCS — HMX
HMHTEPTEKCTYaJbHOCTh, MHBIMH CJIOBAMH, TOCTMOJIEPHUCTCKUIN TEKCT COTKAH U3 COTEH APYTUX TEKCTOB. B
CBSI3M C OTHM MHOTHE HCCIENOBATENH OTMEYAIOT, UYTO «OCHOGHOU 3adauell nepesooyuxa 6 ciyuae
nepesooa  NOCMMOOEPHUCMCKUX — MEKCMO8  AGIAemCs — PACNO3HABAHUE  PA3HO20 pooa  MUnos
UHMEPMeKCMYalbHbIX Ces3ell, ux deuudposka u nepeoava Ha A3vike nepesoda» [Hecteposa, Ilomosa, c.
151]. Kpome TOro, s3pIKkOBas Wrpa, SBISAIOLIASCS HEOTHEMJIEMOM YacThO JAHHOTO JMTEPaTypHOTO
HaIpaBJIeHUs, TAaKXKe MOXKET MPECTABIATh CIOKHOCTD JJIs IePEeBOIYHKA.

be3 mpeyBennueHus: MOXHO CKa3aTh, YTO IMOCTMOAEPHHUCTCKHE IPOU3BEACHUS POCCUHCKUX
aBTOPOB OCOOEHHO MHTEPECHBI IUIS MEPEBOAYMKOB. BO-IIEPBBIX, B CBA3H C «HEMOXOXKECTHIO» PYCCKOTO
A3bIKA HU Ha OJIMH €BPONENUCKUIl S3bIK (pa3Has rpaMMaTHKa, COBEPLICHHO HEMOXO0XHE (Ppa3eonoru3Mel u
T.J.), @ BO-BTOPBIX, B CBSI3U C OOIINPHON KyJIbTYPOIOTHYECKON 0a30ii.

[Toxxkanyid, cambIM SIpKUM HIPEICTABUTEIEM POCCHUUCKOIO MOCTMOAEPHHU3MA MOXET CUUTATHCA
Bukrop IleneBun, ueii poman «Generation “TI”» momy4m1 MIMPOKYIO W3BECTHOCTD 3a pyOeskoM. B AHrmnm
JTAHHOE TpoM3BeleHNe ObUI0 BHepBble omyomukoBano B 2000 romy B mepeBone Duapto bpomdbunna,
MO3HAKOMUBIIETO aHTJIOSM3BIYHBIN MUp ¢ BynrakoBeiM, Xapmcom, BoliHOBHYEM 1 MHOTHX JIPYyTHMHU.

«dna mocTMomepHM3Ma XapakTEpHBl TOTaJbHAs HWPOHHS, HIPOBOE HAayaylo, a TaKxKe
ICXATOJIOTHYECKOEe HACTPOCHUE KOHIA Thicsiuenetns u “déja vu”, addekr KoToporo OcHOBaH Ha
“IUTepaTypHOM BOCIIOMHHAHHUM, T.€. HA UHTEPTEKCTyalbHOI cTpareruu, — ormevaeT E.1O. Ilomosa. —
Bce BrimeynoMsHyThIE OCOOEHHOCTH HAIIUIM SIPKO€ BBIpakeHHE B TBopdecTBe BukTopa lleneBmna»
[MTomoBa, c. 10].

I'oBopst 0 sA3BIKOBOM Hrpe, clelyeT OTMETUTh, YTO OHAa B pomaHe Bukropa IlemeBuna
NpOsIBISIETCA, HampuUMep, B CMENIGHWH CTWIeH W BOJBHOM oOOpamieHuu ¢ (pa3eoIoru3MaMH.
YcToiunBbie BhIpaXKEHHUS HEOTHOKPATHO MCIIOIB3YIOTCS B CIIEHAPHSX M CIIOTaHAaX, HAMMMCAHHBIX TJIaBHBIM
repoemM mpomsBeneHusi — Basmnenom Tartapckum. llprMepom MOXET CIyKWTh BBICKa3bIBaHUE «P00
npuxooum, u poo yxooum, a 3emis. npebdvigaem 608exiu», KOTOPOE OPTaHMYHO BITUCHIBACT B PEKJIaMy
KOHJIMTEPCKOT0 KOMOMHATa, 1a0bl MOTYEPKHYTh 3BIOKOCTH CYLIECTBYIOLUIETO MHpa W HaJH4YUE JIUIIb
OTrpaHUYEHHOTO KOJMYECTBA MOCTOSHHBIX Bellel (B OpUTMHaje K TaKUM IMOCTOSHHBIM BEIAM MOXKET
OBITH OTHECEHA 3eMJIsl, B POJINKE — KOHOUTEPCKUI KOMOMHAT).

OnHako mocie TOro Kak KIMEHT, 3aKa3aBIIMK POJIMK, OKa3bIBAeTCs YOWUT, C 3TUM H3PEUCHHEM
MPOUCXOMIT HMHTEPECHBIE METaMOP(O3bl: «Po0 npuxodum, u pod yxooum, — Qurocohcku nooyman
Tamapckui, — a ceoa pybawxa onudxce k meny» [[leneBun, c. 29].Takum 00pa3oM, MPOUCXOTUT
COEJIMHEHHE LIMTAThI PO POoA M mocnoBulbl «CBos pybOamika Oimke K TelLy», U NIPH 3TOM U3pEdeHUE
JIMIIb YCWJIMBACT CMBICT IIOCJIOBHLIBI: CBOM CTPEMJICHUS U XKeJlaHUs BCerna OynyT IpeBblilie CTPEMICHUN

M JKE€JIaHUM OCTAJIbHBIX.
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Bcro cyte aToro cimsHHA (Ppa3eosorH3MOB YAAIOCh IEpeiaTh IPH IEPeBOJC M DHIPIO
Bpomdunay: “One generation passeth away and another generation cometh”, Tatarsky thought
philosophically, “but thou lookest out always for number one”. B 3TOM CllydaeUHTEPECHO HE TOJBKO
caMo ciusiHue (ppa3eosoru3MoB, HO M TOT (DaKT, YTO OHH HAXOAATCS B PA3HBIX CTHIMCTHYECKUX IUIACTaXx,
M 9TO OTYCTIHMBO IMPOSBISCTCS HE TOJIBKO B PYCCKOM, HO UM B QHIJIMICKOM si3bike. [leno B TOM, 4TO
Beipaxenue “One generation passeth away, and another generation cometh: but the earth abideth
forever” ouyeHb JpeBHEE W MPHHAIICKHUT K BHICOKOMY CTHIIIO, O YEM CBHUJICTEIBCTBYET YIOTpeOJicHUE
apxanuHbix (opm “passeth”, “cometh”, “abideth”. Bropas sxe yacth coderaer B cebe ycTapeBiiee CiIoB
“thou” (you — coOBpeMeHHBIH OSKBHUBAJICHT), ycTapeBmiyio ¢opmy “lookest” wu  BeIpaxkeHue
“lookoutfornumberone”, koropoe naeTcst B cI0BapsxX ¢ MIOMETKOU «Pa3roBOPHOEY.

UTtak, 31ech S3bIKOBasi UTPpa MPOSIBISICTCS CPa3y HA HECKOJIBKUX YPOBHSIX — BOJBHOE 0OpaIieHue ¢
(dbpazeonoru3MamMu U CMEIICHUE CTUJICH, a 3HAYUT, TIEPEBOUUKY YAAIOCH MepeaaTh CyTh OPUTHHATHLHOTO
TEKCTA.

Eme oaHMM TpUMEpOB WCHONL30BaHUS (PPa3eoNOrM3MOB B pEKIaME MOXKET CIYXKHTh
BbICKa3bIBaHUue «/enveu Hne naxmymy. Tak, B co3gaHHod BasuienoM TaTapckum pekiiaMe HOBOTO
apomata Hugo Bo0SS wHapymaeTrcs o00pa3HOCT, [aHHOTO (¢pa3eosorn3Ma W TMPOUCXOIUT €ro
npeoOpa3oBaHue B JMAMETPAILHO MPOTHUBOIOJIOKHOE BbICKa3bIBaHME: «/[enbeu naxuymy». B naHHOM
ciiydae pedb HICT HE O TOM, YTO HE BaXKCH CIOCO0 MOJYYeHHs JCHEer, a O JOCTYIHOCTH HOBOTO
OJICKOJIOHA M3BECTHOW (PUPMBI JHIE OOraThlM M 3HAMEHUTBIM JHOISAM. PaspyiieHune oOpa3HOCTH
¢paszeonoruzma npoucxomut u npu nepesoxge: ‘MONEY DOES SMELL! "BENJAMIN" THE NEW
COLOGNE FROM HUGO BOSS”. B nanHom ciy4yae DHapro bpomduig orpaHnunBaeTcst NpakKTHYECKH
JIOCIIOBHBIM TIE€PEBOJIOM TEKCTa, MOCKOJIBKY €aMO BbIpakeHHE «JIeHbrM HE MaxHyT», KOTOpoe
NPUIKCHIBAIOT UMIepatopy BecnacuaHy, HaxoJUTCS B OOIIEKYJbTYPHOM KOHTEKCTE M 3HAKOMO
NpeCTaBUTEIISIM JTIF000H HAIMOHATLHOCTH.

3HA4YMMO, YTO KPbUIATOE BBIPAKCHUE, OTHOCSIICECS K BBICOKOMY CTHIIIO, HCIIOJIB3YeTCS TPH
peKiiaMe OJIEKOJIOHa — IpeaMera OBITOBOTO, MOBCEJIHEBHOrO, W 3TO MOMOTaeT CO3[aTh HEKHUH
KOMHYECKHN 3PPEKT, MOAISPKHYTh a0CYpIHOCTE O0IIeCTBa MOTPEOICHUS: «AOCYpOHOCMb, HENENOCHb
PEKIAMHBIX MEKCMO8, GNUCAHHbIX 8 He MeHee CHMPAHHYIO C MOYKU 3PeHUs 00NOCMMOOePHUCTICKOU
JIO2UKU  CIONHCEMHO-AOYIbHYIO JUHUIO, Odem YUmameno G32lAHYMb U NOHAMb 6Cl0 abCypoHOCmb
omx00a om c60e20 OYyX08H020 HAYALA 8 CMOPOHY HeOOYUEBNIeHHbIX 8eujell, IKOObl CNOCODHBIX Peuunms
6ce npobemvl u coenams obnadamens cuacmausvimy [Kyraesckui, c. 155].

OIHAaKO CTOMT OTMETUTh, YTO IpPHU MEPEBOAE HAa AHTIMUCKHHA SI3BIK 3TOT KOHTPACT MEKIY
MOBCETHEBHBIM NPEIMETOM U UCIIOIB3YIOIIUMCS MPU €ro PeKJiaMe KPBbUIATHIM BBIPAKEHHEM BBICOKOTO
CTWJISL HECKOJIBKO Pa3MBIBACTCsl, OCKOJIBKY UCIIONB3yeTcsl rpammariyeckas gopma “doessmell”. Ona, ¢
OJTHOH CTOPOHBI, TIOMOTAeT YCWJINTh 3MOIIMOHAIBHOCTh, & C JAPYrod, MOXeET ObITh MapKHpOBaHa Kak
pasroBopHas B oTiimane oT hopmsr “smells”.

Paspymienne 00pa3HOCTH MPHCYTCTBYET W MPH UCIIOJIBL30BAHUU (PPa3eonoru3Ma «riayxo, Kak B

TaHKe», KOTOPBIA XapaKTepu3yeT OecIepCleKTHBHOE JIEJI0 WM BONpOc/ MpochOy, ocraBuiyrocs 0e3
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orBeta. B pomane Bukrtopa IleneBuHa MBI BCTpeuaeM JIMINb MEPBYIO €0 YacTh «KaK B TaHKE» NpHU
OTMCAaHMU JIapbKa, B KOTOPOM ellle 10 MPUXoJa B peKiIaMHbIi OusHec pabotan Basunen Tatapckuii: «B
JlapvKe OblI0 NOIYMEMHO U NPOoXaaoHo, Kax 6 manxe...» [[leneBun, c.15]. B urore, ocraercs nuuib
npsMOe 3HAa4YeHWE, W Mbl BHIUM CpPaBHEHHE MaJCHBKOTO, HEYAOOHOTO IMOMEIICHUs ¢ TaHKoM. [Ipu
nepeBoge DHapto bpoMmdunny He ynanock mepenatb 3TO KyJIbTYPOJIOTHUECKUH KOHTEKCT, CBSA3aHHBIN
HE TMPOCTO C TECHOTOW, HO M OE3BICXOJHOCTBIO, W TMEpeH aHIJIOS3BIYHBIMH YHUTATENSMHU TMPEACTAeT
cnenytromuii BapuanT: “Inside the kiosk it was half-dark and cool, like inside a tank...”.

[oxany#t, ogHUM u3 HambOoJiee WHTEPECHBIX MOMEHTOB, CBSI3aHHBIX C (Dpa3eooTH3MaMu B
pomane «Generation “TI”», MOXET CUMTAThCS CO3JAHME HOBBIX BBICKa3hIBaHMI. BaBwien TaTapcKwif,
HampuMep, TOBOPsI 00 OTPOMHOM KOJIMYECTBE PEKIAMHBIX areHTCTB, YMOTPeOsSeT He OOIIEen3BECTHOE
BEIpAXCHHUE «KaK 2pubvl nocie 00Oy, a TPHIYMaHHOE UM CaMHUM «KaAK 2poObl NOCHe BOMHCOLY
[[TeneBun, c. 31]. [e#ictBurenpHo, B CoBerckom Coro3e, CyIIECTBOBaHHWE KOTOPOTO HAYAIOCh C
PEBOIIOLNHN U TPAXKIAHCKOW BOWHBI, @ TTOTOM OBIJIO O3HAMEHOBAHO CTAJIMHCKHMHU PEMPECCHUSIMHU, UMEHHO
CpaBHEHHE C OOJNBITUM KOJIHMYECTBOM CMEPTE, BRI3BAHHBIM CTOSAIIMMH y BIACTH JIIOAHMH, OBLIO BIIOJHE
MTOHATHBIM, a BOT TpHOBI B 90-b1e TOpI XX BEKa JIFOJIN YKe ITOUTH He COOHUpaTy.

Uro ke KacaeTcsi mepeBona, TO TaM JlaHHAs YacTh TEKCTa MPOCTO OTCYTCTBYET, MOCKOIBKY
nepeaaTb UCTOPUYECKUH KOHTEKCT JaHHOW (pa3bl MHOCTPAHIAM TMPEACTABISACTCS BO3MOKHBIM JIHIIb
IIOCJIE JTONIFOT0 pacckasa npo ucropuro Poccuu. bonee Toro, eciin Bukrop IleneBun npu paccyxaeHuu o
COBETCKOW MEHTaIBHOCTH HCIIONB3YET CIIOBO «BOXK/b», HAJIEsICh HA TOHUMAaHUE YUTATEIS, TO B TIEPEBO/IC
Ouapro bpomounn BcTpeuaeTcsl yke KOHKpeTHoe uMsi — JIeHUH: «A 6001cOb HAKOHey-mo noxuoan
Hacudicennyro Poccuro. E2o cmamyu yso3unu 3a 2opoo na oeHHbIX epy3o6uxax....» [IlenesuH, c. 31] —
“Lenin's statues were gradually carted out of town on military trucks...” (nepeBon uapro bpomdpuia).

Taxum 06pa3oM, IpH MEepPeBo/Ie A3BIKOBOW UTPHI, CBSI3aHHOM C UCTIONB30BaHHEM (hPa3eoIoTU3MOB
Y KPBUIATBIX BBIPAXKECHUH, CYIIECTBYET HECKOJIBKO CTPATETHIA:

1. mombITaThCSI HAWTH aHAJIOTUYHBIH (Pa3eoIOru3M U MPOU3BECTH C HUM MAHUMYJISIINAN OJIM3KHE
k opurunaiy (“One generation passeth away and another generation cometh,but thou lookest out always
for number one” — «Poo npuxooum, u poo yxooum, a ceos pybawika oaudice Kk meuyy);

2. HCTIOJIB30BAaTh JOCIOBHBIN MEPEBO/I, €CIIM KPbUIATOE BBIPAKCHNE BIIMCAHO B OOIIEKYIBTYPHBIN
KOHTEKCT («/Jenveu naxnymy — “Money does smell”);

3. ecny BBIp@XEHUE YHOTPEOseTcs Kak B MPAMOM, TaK U B IEPEHOCHOM 3HAYEHHUH, MOXKHO OIISITh
K€ MCIIOJIBb30BaTh IOCJIOBHBIN MEPEBO, OJHAKO MIPU ATOM TepSET TITyOUHHBIN CMBICI BBIPAXKEHUS («KaK B
TaHKe» — TecHO (mpsimoe) u 6ecrpocBeTHO (IepenocHoe) — “like inside a tank™ (Tonpko mpsMoe 3HaUCHKE
— KTECHOY));

4. ymom4aHue («Kak rpoOBI TIOCIIE BOXKISN).

Kax yxe O0p110 cCKa3aHo, OOJBITION HHTEPEC B pOMaHe MPEACTABIIICT CMEIICHNE CTHJICH, a TOUHEE
Jlake pasIMuHbIX KaHpoB. ['epoit mpousBeaeHuss — BaBunen Tartapckuil — co3/aeT peKkiaMHbIE POJIMKH,
paboTtaer B 3ToM ObICcTpopasBuBaromiciicss chepe. M1 MMEHHO CLEHApUU STHX POJIMKOB COCTABIISIOT

OoJpITyI0 YacTh pomaHa. BoT, Hampumep, OTHO W3 «TBOpeHHI» BaBmiena: «Ciredywowuii kadp: 0ge
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nauxu nopowka. Ha oonou naonuce «Apusnvy. Ha Opyeoil, 6nexno-cepoii, naonucy «Obbiunblil
Kanubany. I'onoc Mupanowt 3a xadpom: «06 Apusne s yeavumana om noopyeuy» [I[lenesun 2011, c. 75].

Kpome ponukoB, co3maeT OH M pEKIaMHBIE CIIOTaHBI, OTPOMHOE KOJIUYECTBO KOTOPBIX TaKKe
MPEeICTaBICHO B POMAaHE:

Henveu naxuym!

«benoorcamuny

Hoewiii ooexonon om XYI'O BOCC [Ilenesun 2011, c. 82].

Eme omuH »xaHp, jermuid B OCHOBY JAaHHOIO IIPOM3BEAECHMS, - JiereHna. [JaBHBIA Trepoii,
pa3bmpast cTapeie Oymaru, HaXOIWT 3aml¥CH C JiereHnor o OormHe Umrap u ee 3aragkax: «/Ipedanue
0 mpex XanoelcKux 3a2a0kax uacuno, 4mo myxcem bo2unu moz cmams a0oou sHcumens Basunona. /[ns
9MO20 OH 00JHCeH Dbl 8bINUMb 0COObII HANUMOK U 830umu Ha ee 3uxkkypamy [llemeBun, c. 43]. Tyt
Ba)KHO OTMETHUTH, YTO B (MHAIIE Tpon3BeAeHUs caM Basmiren Tarapckuii okaspiBaeTcs MyxkeM Hmrap.

OTpBIBKH, TIOCBAIICHHBIE JIETEHE, N300UIYIOT CIIOBAMH BBICOKOTO CTHIIA («O02UHSY, «8EPUUUHAY,
«pumyany) U Jaxke HCTOPU3MAMHU («Xxanoeily, «dcpeyvly). B To ke Bpems IpUMephl PEKIIaMHBIX POIUKOB
Y CIIOTAaHOB BKJIFOYAIOT B ce0s1 OBITOBYIO JIEKCHKY, YTO camo 1O ceOe He YAMBHUTEIHHO, Belb Ha MEPBBIA
IJIaH 3/1€CHh BBIXOJST CHTapeThl, MOPOIIOK, OIEKOJIOH, CIIOPTUBHAS ONEXAa — B OO0IIEeM, BCE TO, 4eM
PSIOBON MOTPEOUTEND MONB3yeTCsl KaKAbld NeHb. OJHAKO MHTEPECHO, YTO TaKue HEeMYJpPEHBIE CIIOBa
COCEJICTBYIOT B peKlIaMe C [UTaTaMH W3 PYCCKHUX U 3apyOeKHBIX KIACCHKOB, IOCIOBUIAMU |
MOTOBOPKaMH, U 00 3TOH METaTEKCTYILHOCTH peub MOMJIET Jajee.

B pomane Bukropa [leneBuHa MOXHO HaONIOATh TAKKE DIEMEHTHI TAKHX KAHPOB KaK Hay4YHast
CTaThsl U MOJIMTBA. B 0JIHOM M3 Mara3uHOB IJIaBHBIN Irepoil MOKYMAeT IUIaHIIETKY, KOTOpast, Kak yBepsiia
MPO/IaBIINIA, MOXET JaTh OTBETHl Ha Bce BONpochl. OJHAKO HAJIMUCH, MOSBISIONMECS HA HEW,
MPEJCTaBISIIOT cOOOW OTPHIBKM W3 HAYYHBIX TPYAOB, IyTaHble, HEMOHITHBIC, BKJIIOYAIOIIME B ceOs
TEPMHUHBI U3 CaMbIX pasHbIX oOiacrteil 3HaHWil. BOT, Hampumep, YTO MUILIET IJIAHIIETKA HA TPOCHOY
Tarapckoro pacckaszarh 4To-HHOY/Ib HOBOE O peKiiame: « Panvuie y oparnyca Oviia monvKo eecemamuenas
HepsHas cucmema, nosegierue snekmporunvix CMHU oznauaem, umo 6 npoyecce 36010UuLU OH 8blpaOOMAn
yeumpanvuyio....» [Ilenesun, c. 126].

Yro ke KacaeTcsi MOJIMTBBI, TO MMEHHO €€ NMPOM3HOCUT BaBuieH, KOoraa MOHUMAET, YTO €My
CTaHOBHTCS IUIOXO OT HAapKOTHKOB. Ilpnuem MonuTBa 3Ta BKIIOYAET B ce0sl, KaK YepPThbl KAHOHHMYECKOM
MOJIUTBBI, HAIPUMEP APEBHIOI0 GOPMY «80336aX», TaK U CHUKEHHYIO JIGKCUKY («OPSHLY, (KOHIO SICHOY).

BesycioBHO, CTUIMCTHUECKHE OCOOCHHOCTH TOTO WIJIM HWHOTO >KaHpa YYHMTHIBAIOTCS W DHIPIO
Bpompungom mnpu mepeBonme. Koporkme u  emkue Qpaspl — OpH  TEPEBOAEC  PEKIAMHBIX
CIIOTaHOB;UCTOPU3MBI  (Hampumep, “ziggurat”) — B usereHne o0 Mmrap, HaydHble TEpMHHBI
(“exaggeration”, “vegetativenervoussystem”) — B KOMMEHTapHsiX «BOJIICOHOW TuiaHmeTKn». OcoOblit
WHTEpEeC MPEACTaBIseT OTPHIBOK C MONWTBOW BaBmiena Tarapckoro: kak W B OpUTHHANe, B TIEPEBOJIE
31IECh COCEACTBYIOT ApeBHKe Gopmel (“thou’) u xaprounsie Beipakerus (“junk’™).

Eume oquH ypoBeHb, Ha KOTOpOM B pomaHe Bukrtopa IleneBunHa mposBisieTcsl A3bIKOBasg uUrpa —

CMCUICHHUE PYCCKOI'O U AHTJIUMCKOTO SA3BIKOB, KOrjga re¢pou B CBOMX AHAJIOraX HCIIOJIbB3YHOT OI'POMHOC
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KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX cJIOB. JlelicTBuTensHO, nocne pacnaga Coserckoro Coroza EBpoma n CHIA
CTaly JJisi PYCCKOTO UYEJNIOBeKa CBOCOOPa3HBIM HJealoM, W AaHTJIMHCKHH, KOTOPBIA paHbIle
paccMaTpUBAaJICs JIHMIIb KaK OECIOIEe3HbIH MIKONBHBIA MPEAMET, HEO)KUAAHHO BOPBAJICS B KHU3Hb JIFOJCH.
Ho, x coxanenuto, 3HaHUE SA3bIKa 3a4acTyl0 OTPaHUYUBAIIOCH JIMIIb HECKOJIBKUMHE (hpa3aMu, KOTOPHIE U
CTPEMIINCH BCTABUTH B Pa3roBOP.

Bonee Toro, chepa pexnamel crana COBEpIIEHHO HOBOW st Poccum, W romu CTpeMHIIMCH
MOYECPIHYTh 3HAHHUS O HEH, YnTar0 JUTepaTypy, HameuatanHyio B EBpone m CHIA. Tak, HacTonbHON
kuuroii Basunena Tarapckoro cranosurcst "Positioning: a battle for your mind”, otkyaa on depmaer
WHOCTpPAHHEIE CI0Ba. J[MaloTH TepoeB, TakuM 00pas3oM, mecTpsAT Belpaxkenumsmu: "free lance"”, "cultura
Ireferences”, "identity", u npyrumu.

3HAaYMMO, YTO Jake B CAMOM Ha3BaHWU POMaHa MCIOJB3YETCsS aHTJIMHCKOe CI0BO “generation”
(BMecTO TpUBBIYHOTO "TOKOJIEeHHE") B coueTaHWu ¢ pycckoi Oyksoit "II". JlaHHOe cmemieHue MOKHO
TPAaKTOBAaTh KakK IOIMBITKY MOKa3aTh, YTO IOKOJEHHE, K KOTOpOMY NpuHaminexuT Basunen TaTtapckuii,
HaXOJUTCS MEXAY ABYMsI MUpaMu — "pycckuM" U "3amagHbeiM".

WnTepecen ¢ 3TOH TOUKM 3peHHA M emle oAuH (akT: MM IJIABHOrO repos, BasuieH, Obl1o
COCTaBJICHO U3 clIoB «Bacunuil AkceHoB» u «Brnagumup Mneny JIeHHH», OTHAKO HECKOJIBKO pa3 Mo XO4y
poOMaHa OHO COOTHOCHTCSI C BaBHIIOHOM, KOTODBIH, KaKk M3BECTHO, PyXHYJ, TOTOMY YTO >KUBYIIHE TaM
JIFO/IV CTaJIM TOBOPHUTH HA Pa3HBIX SI3bIKaX.

BesycnoBHo, mpu miepeBoje Takoro d¢¢ekra JIOCTHYL OYEeHb TPYIHO, OJHAKO DHIPIO
Bpomdunny B onpepeneHHON CTeNeHW YAaloch JOOWTHCS U OTPAKEHHS HICH O CMEIICHHW SI3BIKOB.
C aTo# TOYKH 3peHHsT BeCbMa MmoKaszareyieH TOT (akT, uTo B IEpeBojIe poMaH HaswiBaeTcs “Babylon” mo
aHaJIOTHH C UMEHEM TiiaBHOTO repost — Babylen (Basunen). Onnako Tak xe — Babylon — mo-aurimiickn
MUIIETCS ¥ Ha3BaHue ropoja Basunona. TakuM 0O6pa3oM, B aHIIIOSI3BIYHOW BEPCHH POMaHa MPOUCXOIAHT
oTCchIIKa K BaBuioHCKoH OaiHe, pyXxHYBIIEH U3-3a TOTO, YTO JIIOAHM CTAIW FOBOPUTH HA Pa3HBIX S3bIKaX.
3HaYMMO elle W TO, YTO B MEPEBOJIC HAINYHE TAKOTO CTPAHHOTO UMEHHU Y TJIaBHOTO Teposi OOBSCHICTCS
HECKOJIbKO MHaYe: ciokeHueM cioB “Baby Yar” («babwuii SIp» — u3BectHas nosra Esrenns EBrymenko)
u “Lenin”. OOBSCHUTH 3TO OTCTYIUICHHE NMEPEBOAYMKA MOXKHO JIOCTATOYHO MPOCTO: €CIM Oparh MMs
«Bacunuiiy, kak 3T0 OBIJIO B OpUTMHAJIE, TO MPH TPAHCIUTEPALUH Ha KHUPWIUIMIY OHO HAYWHAJIOCh OBI C
“V” u He mmeno Obl Huuero ooOmero co ciosoMm “Babylon”. Ilapamnens mexnay «BaBumoHom» u
«BaBuneHom», neicTBUTENbHO, Oojiee 3HaYMMa Ul Tepellaud OCHOBHOM HIEHW POMaHa, YeM TaKoe
HE3HAYUTEIbHOE OTCTYIUICHHE.

Kak yxe ObIIO cKa3aHO paHee, MOCTMOAEPHHUCTCKHE NMPOW3BEACHUS IMPEACTABIAIOT OOJBIIYIO
CJIOKHOCTB ISl TIEPEBOIUYMKOB M3-32 CBOEHM MHTEpTEKCTyaslbHOCTH. K Bompocy o MeraTeKkcTyalbHOCTH
(MHTEpTEKCTYaTbHOCTH) OOpalaiuch MHOTHE HccienoBaTenu kak poccuiickue (A.K. Komxosckwid,
M.H.JIunosenkuii), Tak u 3apyoesxknasie (Kepap XKenerr, Mapudn Mbaiicu).

Yro ke Kacaercs pomana Bukropa IlemeBmna «Generation “I7”», TO 31eCh TaKKe MOYKHO
Ha0JII0aTh OTPOMHOE KOJIMYECTBO OTCHUIOK K MPOU3BEICHHUSAM PYCCKOH 1 3apyOexHOH muTepaTypsl. Tak,

y)K€ YIOMSHYTHIM CHEHapWUi PEKIaMHOTO POJHKAa CTUPAIBFHOTO IMOPOIIKa ApPHAJIh OCHOBBIBAETCS Ha
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obpazax meechl Lllekcriupa «bypsi», a cioranoM curapet «llapiamMeHT» CTAaHOBUTCS U3BECTHAS! CTPOYKA
u3 npousBeneHus A.C. ['puboenosa «l'ope oT yman: «H dvim Omeuecmea Ham CIAOOK U RPUSIMEH Y.

Ecnu B mpuBeneHHBbIX BbIlIe ciaydasx Bukrop [leneBuH 4eTko yka3plBaeT aBTOPCTBO LIUTAT, TO,
HampUMep, Ha3BaHKWe OJTHOTO U3 MUTEHHBIX 3aBeJCHUH (1a U OHOM U3 ri1aB poMana «Generation “I77») —
«benHple MOM» — CTaHET FOBOPSIILIUM JIMILB JUISI TEX YUTATEIeH, KTO 3HAKOM C PYCCKOM JINTEpaTypoi 1
3HAET O cyllecTBoBaHUU npousseneHnsd @.M. /IocTOEBCKOTO ¢ aHaJIOTMYHBIM Ha3BaHUEM.

B nenom, B mpousBenennu Buxrtopa IleneBuna ymomuHaroTCs Takue MUCATEIM U MO3THI, KaK
Opyomn, Yexos, llekcrmp, ['puboenos, Maskosckuii, AkceHoB, [lactepHak... [I[poncxoaut u obpamenue
K KMHOUHJYCTpUH, YIIOMHUHAeTcsd, B 4acTHocTd Jlapr Belaep — LeHTpanbHBIM IepcoHax BceneHHOM
«3Be3THBIX BOWHY, a TAK)Ke MY3bIKe (TIPOUCXOIUT oOpalieHne K TBopuecTBy u3BectHoi rpymmst J/1T).

be3ycnoBHO, yNOMHHAHUE AAHHBIX KyNbTYPHBIX pEaliii UMEET MECTO U B NIEPEBOJE pOMaHa, a
snamenutas ¢paza A.C. I'puboemoBa nepeBomutcs mocioBHo: “Sweet and dear is the smoke of our
Motherland”. Oxnako HempsiMble LUTAThl HUKAK HE KOMMEHTHUPYIOTCS, M, HAlpUMEp, Ha3BaHHE IJIaBbI
«bennbie moaum» nepeBomutcs npocto kak “Poorfolk”, 4ro y HMHOSA3BIYHBIX YMTATENCH MOXET M HE
BbI3BaTh HUKAaKMX accoluauuid. bonee Toro, ynoMuHanue, Hanpumep, necHu rpynnsl JIJ[T Toxe
OIyCKaeTCsl OCKOIbKY C JaHHOM KyJIbTYpPHOU pealiieid NHOCTPAaHIIbl BPAJl JIU 3HAKOMBI.

Ecnu ke TOBOpUTH O MEpeBoJie MUTAT U3 PYCCKOM KIACCHKH, TO B OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB 3/1eCh
pedb UAET O MOACTPOYHHKE, KOTOPBHIH HE TOJpa3yMeBaeT Mepeaadyd 3MOIMOHANIBHOTO COCTOsSHUS. B
KaydecTBe NpUMEPa MOXKHO IIPUBECTU U3BECTHOE YeTBepocTUIIe Mapunsl [{BeTaeBoii:

Paszbpocannvim 6 nvinu no mazasunam

(I'0e ux nuxmo ne 6pan u He bepem)

Moum cmuxam, Kak 0pazoyeHHbIM BUHAM,

Hacmanem ceoii uepeo....

B nepeBone OHuprto bpomounaa ono 3Byuut cnemyromumM obpazom: “‘Scattered along the dusty
shelves of shops (No one has bought them and no one buys!) My poems, like precious wines, will have their
day ”. Mo)XHO 3aMeTHTb, YTO JINTEPATYPHOE M JIA’KE HECKOJIBKO BBICOKOIIAPHOE BHIPAYKEHNE «HACTAHET CBON
4yepe 3aMEHEHO BIIOJIHE TPAJMIIMOHHON, COBpPEMEHHOH aHrimiickor dpasoit “willhavetheirday”. Uraxk, B
JAHHOM Clly4ae TepseTcs IyOuHa (pasbl, a TAKKe OLLyIICHUE OXKHUIAHUS KaKOT0-TO yJia.

Takum  obOpazoM, B pomaHe Buxrtopa IleneBuHa TNpPUCYTCTBYIOT BCE€  NPHUMETHI
MTOCTMO/IEPHUCTCKOTO MPOU3BENEHUS: SI3bIKOBAsI UTPA, MPOSBISAIONIASCS B CMEIIEHUN CTWIIEH M BOJIBHOM
oOpamieHun ¢ (pa3eorIoru3MaMy, HHTEPTEKCTYyalbHOCTh — OOpalleHHhe K HHBIM TPOW3BEACHUSIM
JTUTEpaATypHl, )KUBONMUCH U My3bIkH. VI DHapro bpomduna moctapancsa, Mcnonb3ys Bce MMEIOIIMECS B

AHTJIMACKOM SI3BIKE CpeaAcTBa, N€peaAaTo 3T 0COOEHHOCTH.
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HUHTEPHPETALIUSA POMAHA «BJIACTEJIMH KOJIEL» K. P.P. TOJIKUHA
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AHHOTanus. B cTarbe 3aTparuBaeTcs BOIpOC AUajIora pyccKoi ¥ aHIIMHCKON HalMOHANBHBIX TUTepaTyp. B uacTHoCTH,
pabota ToCBsIIIeHa BBISBICHHIO XapaKTepa CBiI3M M crocoba B3ammopeiictus pacckaza b.b. m H.b. XykoBeix «9kckypcus» ¢
pomanoMm «Bnacrenun Konen» Jx. P.P. TonkuHa Ha BceX CTPYKTYPHBIX YPOBHSAX. ABTOpPBHI pacckasza HCIOJIb30BalIU 3TO
MIPOU3BE/ICHNE B KadeCTBE 0a3bl, HA OCHOBE KOTOPOW CO3JAM CHUTYAIlHIO, BO3MOXHYIO B YCIOBHSAX, 33JaHHBIX IMHCATENIEM.
Hccnenosanue nokasano, uro b.b. u H.b. XKykoBbl B cBoeM pacckase ciaeqylT TOJIKUHOBCKOW Tpaauuuu. Ha 310 ykassiBaroT
OUEBHIHBIC CXOJACTBA B OOJACTH TEMAaTHKH, NpoOIeMaTHKu, MHTEpIpeTanud o0pa3oB. OTiHYMs MOTYT OBITH OOBSCHEHBI
CyOBEKTHBH3MOM B TPaKTOBKE MEPBOMCTOYHHUKA, a TAKXKE 337a4aMU CAMHUX aBTOPOB — HE TOJIBKO JaTh KAPTUHY M3MEHUBIIETOCS
CpenuseMbsi, HO M COOTHECTH 3Ty KapTHHY C COBPEMEHHON CUTYyaIuen.

Kirouessie cioBa: /x. P.P. Tonkun, B.b. n H.B. 7)KykoBbl, TONTKHHOBCKas! TpauLysl, THTEPIIPETALYS, TUTEPATYPHbII AUAJIOT.

Js mutuposanus: lycrosa O.B. Unrepnperanus pomana «Bnactenun koneny» Jlx. P.P. Tonkuna B Poccun Ha npumMepe
pacckasza B.B. u H.B. XKykoBsix «kckypcus» // Kazanckuii muareuctideckuii sxypaai 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 97-96.

INTERPRETATION OF “THE LORD OF THE RINGS” BY J.R.R. TOLKIEN IN RUSSIA AS
EXEMPLIFIED IN “THE EXCURSION” BY B. AND N. ZHUKOVY

E.V. Shustova
leite@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article touches upon the dialogue of national literatures, namely British and Russian ones. It reviews the
connection between “The Excursion” short story by B. and N. Zhukovy and “The Lord of the Rings” novel by J.R.R. Tolkien on
all structural levels. The authors of the short story used the novel as a base and modelled the situation which appears to be
hypothetically possible in terms of “The Lord of the Rings” imaginary world. The study has shown that B. and N. Zhukovy
follow the Tolkien tradition. Resemblance between issues addressed, interpretation of images indicate that. The difference can be
conditioned by personal interpretation of the matter and also by the authors™ aims, which are not only about representing the
Middle-earth changed, but also about relating it to current situation.

Keywords: J.R.R. Tolkien, B. and N. Zhukovy, the Tolkien tradition, interpretation, the dialogue of national literatures.
For citation: Shustova E.V. Interpretation of “The Lord of the Rings” by J.R.R. Tolkien in Russia as Exemplified in
“The Excursion” by B. and N. Zhukovy // Kazan linguistic journal. 2018. VVol. 1, No. 3 (3). Pp. 96-100.

OpHOl M3 BOKHEHIINX TEOPETUYECKUX MPOOJIEM COBPEMEHHOTO JUTSPATYPOBEIACHHS CTAHOBUTCS
npo0JieMa Auasora JINTepaTyp, UX B3auMOIEHCTBUS. PaccMaTpuBarOTCsS TMYHOCTHBIE W OOMIEKYIBTYpHBIE
(hakTOpBI 3TOTO IHMAaNora, €ro MEXaHW3MBI, KOTOpBIE OIPEAETSIOTCS KaK KOHTAaKTHbIE, KOHTPACTHBIE,
KOH(JINKTHBIE W JpYTHe CBS3M, a TaKKe pe3ylbTaThl 3TOTO JHalora, TakWe, KaK TBOpPYECKOoe

MIePEOCMBICIICHUE, 3aMMCTBOBaHUE, moapakanue. OOpameHne K MpoOiemMe MOApakKaHWA CBSI3aHO C
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XapaKTepHBIMU JAJI CETOAHSIIHETO JTala pPa3sBUTHS JIUTEPATyphl SABICHUAMM Pa3IUYHOIO poja
«IOTIMCHIBaHUI» MOMYJSAPHBIX XYA0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN.

OpHuM W3 mucarenel, 4be TBOPYECTBO CTANI0 NHTATEIbHOM MOYBOH AN MOJOOHOTO poja
«nepenucbiBanuii», sapusgerca Jx. P.P. Tonkun. Ero mnpousBeneHuss MNOPOAWIM MHOMKECTBO
XYJOKECTBEHHBIX OIBITOB PAa3HOIO TOJKA, HAMMCAHHBIX NOJ BreuaTiieHueM «Bmacrennna Komeny,
«CunpMapiuIMoHay, «X000uTa» u 1p. BHUMaTeIbHbIe YUTATEN CKOPO YBHUJIENH, YTO B TIPOU3BEICHHUAX
Jx. P.P. TonkuHa mponucaHbl HE BCE MOMEHTHI KU3HM IIEPCOHAXKEHN, U 3Ta HEAOCKA3aHHOCTb, B CBOIO
ouepenb, MPOBOLMPOBAJIA BOZHUKHOBEHHE TaK Ha3bIBaeMbIX «amokpudosy. Takum oOpas3om, y nucaTens
MOSIBUIIUCH MOAPaXKaTeIu U IPOAOIDKATENN. MHOKECTBO TaKUX BapHalMii BOZHUKIIO U HA PYCCKOH IOYBE.

Cpenu Bcero 3TOro MHOrooOpasusi HpoOlIeMaTHYHO HAaWTH TaKoe IPOU3BEICHUE, KOTOPOE
HacienoBano Obl «OykBy um myx» mucdomorun Jx. P.P. TomkwHa, opraHmdHO BIUCHIBAJIOCH OBl B
CO3JAaHHBIN UM MUp; Ja U BPSI JIM cef4ac KOMY-TO HOJ CHITy 3TO CACNIATh.

OpnHako «IIPETEeHAEHTH» Ha 3TO €CTh, M OAHHMM W3 HUX, HAa HaIl B3TJAA, ABIsAEeTCA pacckas b.b. u
H.b. XKykoBbix «Oxckypeus» (1993). OH oTimyaeTcss CBO€l TBOPUYECKOW OPUTHHAIHHOCTHIO, a TaKKe
JIBOMCTBEHHOCTBIO, TaK Kak 4yepe3 onucanue Cpenn3eMbs HaeTCsl aBTOPCKOE BHICHUE COBPEMEHHON HaM
NEHCTBUTETHHOCTH. B 3TOM pacckasze Oblia MpeanpHHATA IMONBITKA «OMUChIBaHuD» Tpuioruu Jx. P.P.
Tonkuna «Bnacrenun Komerny. Ero mpowsBeneHue HCIONB3yeTCs Kak 0a3a, Ha OCHOBE KOTOPOU
CO3/1aeTCs CUTyallus, BO3MOXHAsl B YCIOBHUAX NEpBOMCTOYHHKA. [Ipy 3TOM He co3aeTcsi KaueCTBEHHO
HOBasl KApTHHA MUPA, a IOMBICIIMBAETCs UCX0Had, co3nanHas k. P.P. TonkuHoM.

CroxeT pacckasa CBsI3aH ¢ 9KCKypCHe TIIaBHOTO repos — xo00uTa Panau — B Mopaop. OH Moxer
ObITh cOOTHeceH ¢ crokeToM «Bmacrenmuna Koner». B o0oux mpousBeneHHSX MPUCYTCTBYET MOTHB
nytemiectBud, Toiapko b.b. u H.b. XXykoBbIx 310 pa3BnekarenspHast skckypeus, a y Jx. P.P. Tonkuna —
nmoxoj1 XpaHuteyei ¢ nensio yauaroxkeHus Konbpia BeeBnacTps.

BpemeHHOI TPOMEXYTOK, OMHUCAHHBIA B «OKCKYpPCHHU», HEBEJIHK — OH COCTaBISET NMPUMEPHO
Hezeno. 1 B TOM IU1aHe Takyke MOXKHO ITPOBECTU aHANIOTHIO ¢ Tpusioruel Jhxk. P.P. Tonkuna. Ee aBTop B
OJIHOM U3 IIHCEM IHCall O CBOEM IPOU3BENEHUH: «S BBIXBAaTHJ M3 MHUPO3/aHUS KPOIICYHBINH KyCOYEK,
UCTOPHUIO KOTOPOTO M TorpoOoBai oTpasutky [Tonkun, 2002, €. 541]. X0Ts B aHATM3UPYEMOM paccKase
HET TOIBITKA OTPAKEHUS HCTOPUYECKOTO Ipolecca KaK LEeHmH COOBITHH, TeM HE MEHee HCTOpH,
M3JI0’KEHHAsl B HEM, SIBJIIETCS 4acThIo 00Jiee KPYIHOTO U TI00aJIbHOTO LIENOro.

JlelicTBrE IPOMCXOAUT CIIYCTS AOBOJIBHO JI0OJTO€ BpeMsl Mocie Hu3BepkeHns: CaypoHa M BO3BpAILCHUSA
Ha mpecton Hacieanuka Hcungypa. TonKMHOBCKask TOMOHMMUKA B OOJBIIMHCTBE CBOEM COXpaHEHa, HO 3a
BHEIIHEW O0OONOYKOil OOHAapy)KMBaeTCsl COBEPLIEHHO HHOE coaepkaHue. Hamumo sBHBIA Hay4yHO-
TEXHUYECKUI1 MPOrpecc, MOBBILICHNE POJIM ACHET, TIOJTHOE OTCYTCTBUE BEpHI (B CMBICIE PEJIMTHH), a TaKKe
M3MEHEHMs1 OMOJIOTMYECKOM, COLUMaNbHOM M AyXOBHOM mpupoxsl skuteneir Cpenmsembs. OO0 M3MEHEHHH
MHpPOBO33peHUs JKuTenel npeodpasusiierocss CpenuseMbsi CBUAETENbCTBYIOT MHOTHE AETAH, COAEPKAHUE
KOTOPBIX CTaHOBUTCs cie Oojiee penbedHbIM Npu mpoBedcHun mnapamteneii ¢ x. P.P. TomkuHoM.
Hamnpumep, B Tpuioruu U Ipyrux €ro NpOM3BEAEHUSAX I'€pPOU YacTO OOMEHHUBAIOTCS TaJUCMaHaMH. ApBEH

Japut Opojio KEeMUYKUHY Ha CcepeOpsIHON IETOoUKe, KOTopas JI0JDKHA 3allUTHTh €r0 «OT HAIUIbIBA ThMBI U
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yxkaca» [Tonkun, 2002, €. 911]. B pacckase ke ynoMuHaeTcs «3eyeHbli Tanmucman» [2Kykos, XKykosa, 2004,
C. 86], KOTOpBIi yCTaHABIMBACT «4apbl MIOHUMaHUs [TaMm xke); pedb uier o JeHbrax. Beicimmii, cakpaabHBIN
CMBICJT TOJIMEHSCTCS PU3EMIICHHBIMU, MEPKaHTUIILHBIMU UHTEPECAMH.

B pacckase Bo3HHKaOT 00pa3bl, 3aMMCTBOBaHHbIC U3 pousBeacHuii Jx. P.P. Tonkuna. [Ipu atom
B.b. u H.b. XKykoBsl npuberator k Oonee mosHOH 0OpHCOBKE BTOPOCTEIICHHBIX MEPCOHAXKEH C IIEJbI0
3allOJTHEHUS «IAKYHBI» B TOJKWHOBCKOW Mudonoruu. Co3maBas CBOM OpUTHHAIBHBIE 00pa3bl, aBTOPHI
3a4acTyl0 HE U3MEHSAIOT BHyTpeHHee conepxanue obpasoB k. P.P. TonkuHa, a ctpemsrcs k Oonee
MOJTHOMY WX PAaCKPBITHIO. DTO MPOSIBIIIETCS B OTHOIIEHUH 00pa3za xo06mrta PrHIN, OJHOTO W3 TIIABHBIX
repoeB pacckasa, OT JHLA KOTOPOro BeAeTcs moBecTBoBaHue. OH Aaj BO3MOXKHOCTb IOCIEAHEMY 3Ib]y
Cpenmzembst (B pacckaze — KeneGopHy) momacte B bmarocnoBennsiii Kpaii. [lomHoe mMs xo06uta —
Dapenawn, 3auMcTBoBaHHOe U3 «CunbmapwuinoHay. Y JIk. P.P. TonkunHa wuctopus DapeHauna
Mopexona, kak u ucropusi KenebopHa, eTMHCTBEHHA W WCKIIIOYUTEIbHA 110 CBOSH CYTH, OHA CBS3aHA C
OTCTYIUIEHHEM OT HEpYyUIMMbIX 3akoHOB. Y JKyKOBBIX Bce IpOHM3OLIEAIIEE C TIeposMU TOXE He
COOTBETCTBYET M300paX€HHON KapTmHe Mupa. Bemp mm obomm otkpeiBaercsa Ilpsimoit Ilyte B Amam.
Xo60uT u 3mb( cTaHOBATCS OYKBaIBbHO paBHBIMH, Oojiee TOro — PoHAM 3aHMMaeT BHUMaHUE YHTATEIS
Ooxpire: ecnu Ob1 He oH, KeneGopH He cMmor Obl momacts B beccmeptrbie 3emmu. TakuM oOpaszom, K
xo00uty B.b. u H.Bb. XKykoBbix moaxoaut mnannas JIx. P.P. TonkuHOM XapakTepucTuka — repos 0osee
no6ecTHOTO, «deM mpodeccronansn [Tonkuw, 2002, ¢. 532].

O0pa3 a1bda KenebopHa Tak:ke WHTEPIPETUPOBAH B COOTBETCTBHM C TOJKUHOBCKOW TpaauIlUeH,
HO IpU 3TOM OH BHCHIHC «adallTUPOBAH» K ONMChIBaeMOit CUTyaluu. On BBITJIAIUT COBCEM HE Kak
Bnanpika Jlopusna smnoxu Boitabl Kosbia: «9To ObUT BBICOKHE XyAOH cTapukK, TojioBa ero Obuia
yBeH4YaHa OyHHOU celol rpuBOM JaBHO HE YecaHbIX Bosioc. Ha Hem Obuia ayiuHHAs cepast pydaxa u cephie
ke y3kue Oproku. Hapsin nmomonmHsuin canmanuu Ha OOocy HOTY M CyMKa 4epe3 IUIeH0o — HEeuTO Bpojie
sraramay| XKykos, XKykosa, 2004, c. 105]. IIpu stom KeneGopH co cBOMM MpECTaBICHUEM O MUPE «HE
BIIMCBHIBACTCS» B CIIOXKUBIIEeecs oOiiecTtBo. Hanpumep, Bosne Opoapyuna Panmau, mogymMaB o TOM, 4TO
35b() MOXKET CrOpeTh Ha COJIHIE, FOBOPUT €My 00 3TOM, OJHAKO €ro peakuus KaXercss Xo00HuTy
cTpaHHOW. Mpiciu P3nam mo sTomMy moBoay TakoBbl: «S cooOpasmi, Y4TO HAM MPOCTEUIINE MOHSATHS
MOT'YT OBITh HEU3BECTHBI CYIIECTBY JAPYroil KynbTyps» [JKykos, XKykosa, 2004, c. 85].

Taxoke B CpeauseMbe, ONMCAHHOM B paccKase, MosBIseTcsl HoBasi paca — «CapyMaHOBBI BHyYaTa»
[KykoB, XKykosa, 2004, c. 106] (moToMKH OpKOB U JuKapei, ciyxuBmmx CapymaHy), BOSHUKHOBEHUE
KOTOPOii, IO MHEHHUIO aBTOPOB, 3aKOHOMEPHO.

B pacckaze b.b. u H.b. XykoBbix, Tak ke, kak u y /x. P.P. TonkuHa, nmpocMmaTpuBaercs
CTpEMJICHHE K BBIXOAY Ha (GMIOCOPCKHI yPOBEHb OCMBICICHHS COBPEMEHHOT'O MUpPa. ABTOPBI JOCTUTAIOT
3TOr0 MyTeM H300pakeHUs HM3MEHEHHH B MHpPOBOCHpHATHH >xuTened Cpeamszempsi. Ilpum sTom oHH
onupatorcst Ha uaeu camoro JIx. P.P. TonkuHa, B TpUIOTHM KOTOPOTO JIEUTMOTUBHO 3BYYMT MBICIH O
Oynymux HE Bceraa OnarompusaTHBIX W3MEHEHHMSX B oOmiecTBe. s xutenel mpeoOpa3uBIIErocs
Cpemuzembst |V 310Xy MHOTOE OCTAJIOCH B mMponmioM. Hampumep, mpoOieMpl BOWHBI ¢ MUPOBBIM 3JI0M

YK€ HET, 1a U caM (I)aI(T TOro, 4Tro 9Ta BOITHa KOTAa-TO 6BIJIa, YKE€ HE CUHUTACTCA JIOCTOMHBIM BHUMAaHHUS.



99

«OtHomrenue k Boiine Konblia — Kak K CIIOPTUBHOMY MaTdy. DTH HOOEIUIN, T€ MPOUrpaiy, modenaa mo
ouKam», — FTOBOPUT OJUH M3 MepcoHaxeil pacckasza [Kykos, XKykosa, 2004, ¢. 90]. Ha nepBriii mian
BBIXOJST JICHBI'H, TIONUTHKA U T.11.

B «Okckypcun» moaHUMArOTCS BOMPOCH! BEPBI, KM3HU M CMEpTH, mamsaty u Ap. [lpu sTom
HEKOTOpBIE U3 HHMX paccMaTpHBAIOTCA Ha JIpyrom marepuaine, Hexenu y Jx. P.P. Tonkuna. Hanpumep,
MaMsTh BOIUIOIIAETCS YK€ He B MOATUYECKH BO3BBIIICHHBIX BOCTIOMUHAHUSX, 4 B CYBEHHPAX, B U300MINU
BBICTAaBJICHHBIX Ha Mponaxy (¢uan-muMonka, mazepHsle romorpammbl «Oxo Caypona» u «Kocrtep
Heneropa») [Kykos, XKykosa, 2004, c. 91]. D10 00ycioBieHo crermudukoid pacckasza. TOIKHHOBCKOE
CpenuszeMbe COOTHOCHTCSI C PeanbHOM AEHCTBUTENBHOCTBIO. ANEIUIUPYS K COBPEMEHHOMY YHTATEIIIo,
aBTOPBI BBOJST B PACCKa3 peajMi COBPEMEHHOTO MUpa (IKCKypCusi, CyBEHHPBI, (ajblIMBbIE PEIUKBUH U
Iip.). DTUM TOCTUTaeTCs «CHIKEeHHe» aTMocdepsl Cpennzembs u3 «Bracrenmmaa Konemy, mpubmmkenue ee
KO JHIO ceromgHsmHeMy. Takum obOpasom, mpoOmemsr, 3atporyTeie Jx. P.P. TonkuHom, B mcciemyemMom
pacckasze paccCMaTpHBAIOTCS Y€pe3 3aMMCTBOBAHHbIE 00pa3bl, HO B KAYECTBEHHO HHOM CUTYAaLUH.

S3bIk  «OKCKypcum» oOTau4aercss OT s3bika mnpowsBeaeHuid Jx. P.P. TonkuHa akTHBHBIM
UCIIOJI30BaHUEM IPOCTOPEUYHOM JIEKCHKH. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO aBTOPHI COOTHOCST KapTHHY MHpa B
pacckase, T.e. npeoOpasuBiieecs Cpenmsembe 1V amoxu, ¢ coBpeMeHHOU cutyarueit B Poccun. Ogaako
cTuxoTBOpeHHs pycckux mo3toB XX Beka (H.A. 3abomonkoro, M.K. IllepbakoBa u zip.) KOHTPACTUPYIOT
C SI3BIKOM «OKCKypcum». [IpmmedaTenbHO, YTO OHU OPTaHHYHO BIIUCBHIBAIOTCS B CTPYKTYPY BCETO
pacckaza. CTUXOTBOPEHHUS] OTpakaroT MbICHM W HactpoeHue KeneOopHa. Takke OHM COOTHOCHMEBI C
SI3BIKOM TPHWJIOTHH, T.€. B KAKOK-TO Mepe BOCCO3AI0T aTMOC(epy EPBOUCTOYHUKA.

Takum 00pazom, « IKCKYypCHs» — 3TO HE TOJIBKO MPOU3BECHIE, HATIMCAHHOE [0 MOTHBAM TBOPYECTBA
Jx. P.P. TonkuHa, HO ¥ Pa3MBILUIEHUE €r0 aBTOPOB O COBPEMEHHOCTH. MOYKHO 3aKIIFOYUTh, YTO B LEIOM

b.b. u H.b. )KykoBbI B cBoeM pacckase ClieytoT TOIKHHOBCKOM TpaIUIInH.
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WHHOBAIIMOHHBIE METOJIJUKW 1 KOMIIETEHTHOCTHBIN IMMOIXO0/]
B IPEITIOJABAHUU NTHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

V]IK 378

BJIUSHUE MEXJIYHAPOJIHOM OBPA3OBATEJLHON MHTETPALIMA HA
AKTYAJIM3AIIAIO ITIPOBJIEMBI PA3BUTHS ITIPO®ECCHUOHAJIBHON HHOA3BIYHOM
KOMIIETEHIIUM CTYJAEHTOB

E.B. I'ymman

egutman@rambler.ru
Kaszauckuit (Ilpusonxncckuii) ghpedepanvustii ynusepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHOTanusi. B cratee mpencraBieHBl HaydHBIE IMOAXOABI K Pa3BUTHIO NpodecCHOHANbHOW KOMMYHHUKATHBHOW
MHOSI3BIYHOM, a TaKoKe MEKKYJIBTYPHON KOMITETEHIMH depe3 NpH3My MEKTyHapoIHOW 00pa30oBaTeIbHON MHTErpaly M pocTa
aKaJeMHIYeCKOH MOOMIBPHOCTH CTYAEHTOB YHUBEPCUTETa. BBImeneHbl KIFOUeBbIE AaCIEKTHl NMPO(eCcCHOHATBHON ITOArOTOBKU
KOMIIETEHTHOTO CIEIHANNCTa 10 AUCHUIUIMHE «/HOCTpaHHBIM S3BIK», OOECIEUMBAIOIINE ONTHMAIBHYIO OpPTaHH3AIUI0
00pa3oBaTeIbHOTO MPOLIecca M BOZMOXKHOCTD YUacTHs B MEXAYHAPOIHBIX IIPOrpaMMax akageMHIecKod MOOHIBHOCTH.

KnroueBble  ciaoBa:  MexIyHapomHas ~— oOpas3oBaTenbHas — MHTETpamist,  akaJeMuieckas  MOOHMIBHOCTD,
npodeccHoHaNbHAasE HHOSA3BIYHAS KOMIIETEHIIMS, MEXKYJIbTYpHass KOMMYHUKAaTHBHAsI KOMIETEHIHS, CTY/ICHT, YHUBEPCHUTET.

Jas uutupoBanus: ['yrman E.B. Bimsgame MexmyHapogHOW 0O0pa3oBaTeNbHON HWHTETpalliil Ha aKTyaJlH3aluio
npoOsieMbl pa3BUTHS MPO(ECCHOHANBEHON HHOS3BIMHOW KOMIIETEHLMH CTyAeHTOB // Ka3aHCKMH JMHIBHCTHYECKHH JKypHAI.
2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 103-105.

THE FORMATION OF UNIVERSITY STUDENTS PROFESSIONAL FOREIGN
LANGUAGE COMPETENCE IN INTERNATIONAL EDUCATIONAL INTEGRATION

E.V. Gutman

egutman@rambler.ru
Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article deals with the approaches to the development of professional communicative foreign language
and intercultural competences in the prism of international educational integration and the university students academic mobility.
The key aspects of students professional teaching in the discipline «Foreign language», providing the optimal organization of the
educational process and the opportunity to participate in international programs of academic mobility are determined.

Keywords: international educational integration, academic mobility, professional foreign languagecompetence,
intercultural competence, students, university.

For citation: Gutman E.V. The formation of university students professional foreign language competence in
international educational integration // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 3 (3). Pp. 103-105.

[Iporeccyl WHTEPHAIMOHAIM3ANUKA W TJI00AIM3AalUA  COBPEMEHHOW OOIIECTBEHHOW KHU3HU
TpeOYIOT MPOBEACHHUS KapIUHAJIBHBIX pedopM B cHcTeMaX NpOPecCHOHAILHOrO O0pa30BaHUs U

MOJITOTOBKA KOMIIETEHTHBIX CHEIHAIMCTOB. Ecim TpaAuIUOHHO O6pa30BaHI/Ie ObLIO HUHCTPYMEHTOM
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BOCTIPOM3BOJICTBA M TMepelayd OT MOKOJCHUS K ITOKOJCHHIO HHTEIUIEKTYaJbHOTO W KYJIbTYPHOTO
MOTEHIIHaNa O0IIECTBA, TO TEIEPb OHO CTAHOBUTCS IMOJUTMHHBIM CYOBEKTOM MpeoOpa3oBaHUil colmyMma,
MEXaHMU3MOM OOMIECTBEHHOTO M KYJIBTYPHOTO Pa3BHTHSI PETHOHOB U CTPAaHBI B IEJIOM, MPOCTPAHCTBOM
JUYHOCTHOTO pa3BUTUs Kaxjaoro uenoBeka [JlazapeB, 2005; CunensnHukoB, 2007]. BonbmuHCTBO
COBPEMEHHBIX BY30B BOBJEYEHO B MEXAYHAPOIHYIO NEATENBHOCTb, B XOJ€ KOTOPOH pealn3yrTcCs
M3MEHEHUS CTPYKTYPBI; MOJIEpHU3UpYETCA coJiep)KaHue 00pa3oBaTeNbHBIX  MPOrPaMM,
COBEPILEHCTBYIOTCSI TEXHOJIOTUH, (JOPMBI M METOJbI O0Y4EHUsI, B3aUMOOTHOIIECHHS MPOQECCHOHANBHBIX
y4eOHBIX 3aBEJCHUH U PbIHKA TPyJa IEepexoiT Ha HOBBIH ypoBeHb. OTKPHITOCTh COBPEMEHHBIX BY30B U
JIOCTyH K Ooraromy 3apyOeKHOMY OIBITY TakXe COICHCTBYIOT 0Opa30BaTENIbHBIM HMHTETPALMOHHBIM
nponeccam. KadecTBo u BocTpeOOBAaHHOCTh MpeiaraéMblXx 0Opa30BaTeIbHBIX YCIYI paccMaTpUBAETCs
Kak (¢akTtop pa3BUTHS KOHKypeHTocmocoOHoctn [®PaxpyrmumaoBa, 2012]. MexayHapomHas
aKaJeMUuecKasi MOOWJIBHOCTb OIHO3HAYHO IPHU3HAETCS HEOOXOOMMBIM YCIOBHEM IPOAYKTHBHOTO
pa3BuTHs OOpa3oBaHMA W HAYKH, HEOTHEMJIEMOM COCTABIIIOIICH AEATENBHOCTH BBICHIMX Y4EOHBIX
3aBEJICHNH, MO3BOJLIIOLIEH pEeLIaTh CIENYIOLINE 3aJadyd: AKTUBM3ALMU YYacTHs B MEKAYHAPOIHBIX
MIPOEKTAX, CO3JaHUs B By3€ MHOTOS3BIYHOW CpeAbl, MHTEHCHU(HUKALUN Pa3BUTHUS UMIIOPTa U IKCIOPTa
00pa3oBaTeIbHBIX YCIYT, MHTErpallud B HAay4YHOE MEXIYyHapOAHOE O00pa3oBaTEIbHOE MPOCTPAHCTBO
[@axpyTauHoBa, 2012].

KnroueBoii 3aiaueli yHUBEPCUTETCKOTO 00pa30BaHus SBISAETCS MPOQecCHOHATFHOE CTAHOBIICHHE
CTeLHAIINCTa, CAMOHJICHTU(HUKAIIHS €ro JIMYHOCTH ¢ mpodeccueii. Ha cramum ocBoeHust npodeccuu pedb
WAET O NPOTrPEecCHBHOM TPo(ecCHOHATBFHOM pPa3BUTHH, KOTOPOE OINMCBHIBACTCS 4Yepe3 IOHATHE
npodeccCHOHANBEHOW KOMIEeTeHTHOCTH. K ¢akTopaM, oOmnpenensionM KIIOYeBble KOMIIETECHIINU
CHELHAINCTa, OTHOCATCS Tio0anm3anusi o0pa3oBaHUs W aKaJeMUYecKass MOOMIBHOCTH, PaCUIMpPEHHUE
chepsl mpodecCHOHATbHOW NEATENFHOCTH B CBSI3M C  yBEIMYEHHEM KOJIHYECTBA KOHTAaKTOB C
MPEJCTaBUTENSIMA WHBIX KYJIBTYpP; HEOOXOJIUMOCTH CBOOOJHOTO BIIAJICHUSI MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH U
3HAHWSIMA KYJIBTYpbl CTPaHbI, KCIIONb30BAHUE COBPEMEHHBIX WH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA B
npodeCCHOHANBEHON 1eATEIBHOCTH, MOTPEOHOCTh B MOCTOSIHHOM MOBBIIICHUH KBaJU(HUKALWU, HOBBIX
00pa3oBaTeIbHBIX YCIIyrax AJisl Pa3BUTHS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CIIELHAIMCTOB HA MUPOBOM PBIHKE.
B nesTenbHOCTH ClieManNMCTOB YPE3BBIUANHYIO BaXKHOCTh MPHOOPETAIOT HE COOCTBEHHO CIELHANIbHBIE
3HaHMUs, HO OOWIas CIOCOOHOCTh K OpraHM3alul KOMMYHHKAlMd B TNpodecCHOHAIbHOU cdepe B
pa3sHOOOpa3HBIX  COLMAIBHO-DKOHOMHYECKMX  YCIOBHAX €  MNPEACTABUTEISIMH  Pa3IMYHBIX
po¢eCcCHOHANBHBIX COOOIECTB U KYJIBTYD.

CeromHs cCTparermyeckoil Lenbl0 B OOy4YeHHMM HWHOCTPAaHHBIM  SI3bIKAM  CTYACHTOB
HEJIMHTBUCTHYECKUX  CIEHUAJIBHOCTEH  BBICTYMAET pa3BUTHE NPO(PECCHOHANBHONW  MHOS3BIYHON
KOMIIETEHIIMM M CIOCOOHOCTH 00y4YaeMbIX K MEXKYJIbTYPHOMY OOIICHHWIO AJS MPO(ECCHOHATBHOTO U
JMYHOCTHOTO B3auMopaeHcTBusa. s JOCTHKEHUS MAHHOW LM HEOOXOOMMO: C OIHOH CTOpOHBI,
obecreyuTs IOArOTOBKY CTYIEHTOB K Cllade€ MEXIYHAapOAHBIX HK3aMEHOB, C JAPYrod CTOPOHBI,
o0ecneyuTh MOATrOTOBKY CTYNEHTOB K IPOCIYLIMBAHUIO M H3JI0KEHHUIO JIEKLUH 10 CHELUAJIbHOCTH B

pamMKax MeXIyHapOIHBIX CTYIEHYECKNX OOMEHOB.
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[IpodeccnonanbHplii  BBHIOOp CTYAGHTOB M HMX MparMaTH4ecKuidl HWHTEpEC K MNPEAMETY
CTHEMYJHPYET MPOodheccopCKo-MpenoiaBaTeIbcKiil COCTaB K CO3[JaHMI0 HOBBIX OOy4YaromudX MOJIYJEH,
pa3paboTKe MpOrpaMM KypCOB B COOTBETCTBHH C TPEOOBAaHUSAMH K Cllaue MEXIYHApOIHBIX K3aMEHOB.
3agaun U3yv4eHus TUCHUTUIMHBI (POPMYIUPYIOTCS CICAYIOIINM 00pa3oM: pa3BUTHE CHICIUANBHBIX YMEHUH
Y HaBBIKOB JJIsl BCEX BUJOB PEUEBOH mesiTenbHOCTH (hopmara MexayHapomHoro sk3ameHa (Listening
Comprehension, Structure and Written Expression, Reading Comprehension, Test of Written English);
0TpabOTKa OCHOBHBIX CTpaTE€THi BBINONHEHHS OSK3aMEHAIMOHHBIX 33JaHUi  (TpPaAMLMOHHBIA U
KOMITBIOTEPHBIA BAPHAHTHI); PA3BUTUE YMEHHs IOHUMAaHUs IPOQECCHOHANBHO 3HAUUMOHN aHTJI0S3bIYHON
uHQOpPMaIMK B MpOLECCEe AyAUPOBaHMSA M YTEHUS, HM3JIOKCHHWS AAHHOM HMHPOpPMaLUM B YCTHOM U
nuckMeHHON Qopme. Kypc pasmenen Ha nBa Onoka: 0a30BBI (COIMANBHO-KYNBTYpHAsT M HAydHO-
TIOITYJIIpHAs HAIIPABJIEHHOCTH) U MPO(eCCHOHATBHBIN (CIealbHas HAPABICHHOCTB).

[Iponecc dopmupoBanust Tpynn Ajast OOy4EHHUs] aHIJIMHCKOMY SI3bIKY HAYMHAETCSI C BXOIHOTO
TECTUPOBaHMA, Jajee CIeAyeT IMPOMEXKYTOYHOE W HTOrOBOE IO 3aBEPLICHHIO Kypca. Pe3ynbraTbl
TECTUPOBAHMS [TOKa3bIBAIOT, YTO CAMBIMU CJIOKHBIMH OKa3bIBAIOTCS 3a1aHus Ha ayaupoBaHue. CTyIeHTh
HE FOTOBBI K 33JJaHHOMY TEMILY PE4H, HE YCIIEBAIOT NPOYUTATh U BHIOpPAaTh MpaBuiIbHBIE OTBETHl. C OHOM
CTOPOHBI, MBI [TOJIYYHUIX OYEHb HU3KHE PE3YNbTaThl [0 JAaHHOMY BUAY PEUYEBOM IESITENbHOCTH, C APYIOil
CTOPOHBI, ¥ CTYJCHTOB CYIIECTBYET OTJIMYHAS BO3MOXKHOCTH IMOCMOTPETh, K YEMY OHH JOJDKHBI OBITH
TOTOBBl B OyIylleM, YTO O4Y€Hb BAXXKHO M MOTHBAIMM OOy4eHHsA. 3aJaHus 10 ayJUpOBaHHUIO
MIPEJICTaBJIECHBI CHEIHaIBHO 10/100paHHBIMU ayJIMoTeKCTaMu HAYYHO-TIOIYJISIPHOTO u
obmenpodeccHoHanbHOro coxepxkanus. Llens paGoTsl B JaHHOM HANpaBICHUH — OTPAaOOTKAa yMEHMI
MOHUMATh MPOPECCHOHANLHO-HANIPABICHHYIO pedb HOCUTeNlel s3blka W UW3jararb HHQPOPMAIUIO
MUCBMEHHO. BTOPOH, crienuasibHbIi 3Tan 00y4eHUs, MpeanoaracT U3MEHEHHsI B CTOPOHY YBEJIMYCHUS
JIOTH TIPO(eCCHOHANBHON MHOS3BIYHOM MOATOTOBKH C MapauIebHOW 0TPabOTKOW OCHOBHBIX CTpaTervi
BBITIOJTHEHUS 33JJaHUH MEXTyHApOIHBIX 3K3aMEHOB.

Hactpoit Ha mnpodeccnonanbHOe OOIIEHHE HE TONBKO HE OrpaHMYMBAeT YPOBEHb BIIAJICHHS
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, TpeOys OTIMYHOrO 3HaHUS NPOQPECCHOHATBEHOM JIEKCHKH, HO M IpeArnoJiaract
00s13aTeNbHOE  MCTIONB30BAHME HMHOCTPAHHOTO $I3bIKA B COLMAIBHO-TIPO()ECCHOHAIBHON Cpee, YTO TaKkKe
MOJIpa3syMeBacT PA3BUTHE MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHLHMH. YCHEIHblE MNPOQEeCCHOHATIBHBIE KOHTAKTHI
BO3MO>KHBI TIPH YCIJIOBUH XOPOILLETO 3HAHMS S3bIKA, OCO3HAHHS SKCTPAJIMHIBUCTHYECKON CUTYAIMH, TIOHUMAHHS
KyJIBTYpbl COLMAIBHO-SKOHOMHUYECKHX OTHOIIEHHH. CreoBaTenbHo, 0COOYI0 aKTyallbHOCTh HPHOOpETaeT
(opMUpOBaHHE MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIMH y OOYYarOIIMXCSI B KOHTEKCTE Pa3BHTHS aKaAEMUYECKON
MOOMIBHOCTH. Llenblo pa3BUTHS MEXKYJIBTYPHOW KOMIICTEHLMHM SIBJISIETCSI JIOCTHDKEHHE TaKOTO KauecTBa
S3BIKOBOH JITYHOCTH, KOTOPOE MO3BOJIUT €1 BBIWTH 3a TPEAEIIbl COOCTBEHHON KYJIBTYPBI M IPHOOPECTH KauecTBa
Meauaropa KyJbTyp, He yTpaunBas COOCTBEHHOM KyJabTypHOU uneHTnaHocTy [I'etmanckast, 2016].

KoMIeTeHTHOCTh B MEXKYJIBTYPHOM OOLICHMH ITOHMMACeTCs KaK OCHOBaHHAs Ha 3HAHHUAX MU
YMEHUSIX CIIOCOOHOCTh OCYILIECTBIIATH MEXKYJIBTYPHOE OOIIEHHE MOCPEICTBOM CO3AAaHUSI OOLIEro A
KOMMYHMKAHTOB 3HAa4€HUS HPOMCXOMSIIEr0 U JOCTHraTh B WTOrE€ IO3UTHBHOIO JUId 00EUX CTOPOH

pesynbTara obmenus [3eep, 2002].
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Pa3BuTHe MEKKyIbTYPHOW KOMIETCHIMH TOApa3yMeBacT MOJA coO0i pealn3aluio CIeAyOIuX
0a30BBIX YMECHHUI U CIIOCOOHOCTEH:

— 0co3HaHHUe ce0sl B UYKOH KyJIbTYpHOH HICHTHYHOCTH U €€ TIOJHOE NPUHSATHE, YTO MpeAronaraeT
OCBOGHHE $I3bIKa, MPHU3HAHNE COIMAIBLHBIX [IEHHOCTEH M MMOBTOPEHHE MOBEACHUECKHUX IIA0JIOHOB APYroro
KOMMYHUKATUBHOTO COOOILECTBA; B JAHHOM CIy4ae OCHOBHAs Lelb OBIAACHHS MEXKKYIbTYPHON
KOMITIETEHIIUEH COCTOHUT B U3yYEHHH MaKCUMAaIBHOTO 00beMa HHPOPMAIIMH O «UYKOi» KyIbTYpE;

— JIOCTIDKEHUE MO3UTUBHBIX PE3yJITaTOB IPH OOIIEHHUH C Pe3HICHTAMU HHOTO KYJIBTYPHOTO COOOIIIeCTBa,
9acTO U B YCJIOBHSIX HEJIOCTATOYHOM OCBEIOMJIEHHOCTH 00 OCHOBHBIX JIEMEHTAX KYJITYPbI BU3aBY;

— CIIOCOOHOCTbh WIEHOB HEKOTOPOH KyJIBTYPHOH OOIIHOCTH I0OMBaThCsA IOHMMAHUS B IPOLECCe
B3aMMOJEHUCTBHUS C MPENCTABUTEISIMU APYrOd KyJIbTYpPhI C HCIOIb30BAHUEM KOMIIEHCATOPHBIX CTpaTEerui
IUIS1 TIPEJOTBPALLCHUS] KOH(IIMKTOB «CBOETO» U «UY)KOTO» U CO3aBaTh B XOJE B3aUMOJICHCTBUS «HOBYIO
MEXKYJIBTyPHYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO 00IIHOCTEY [CanoxuH, 2004].

Takum 00pa3oM, MEXKKYJIbTypHas KOMIICTEHIIMS OINpelessieTcss KaK MPaKTHYeCKUH HaBbIK
CO3J1aHHs COOCTBEHHOTrO MPEICTABICHUS O KYJIbTYpaX, COCYILIECTBYIOIIUX B OOILECTBE, U CIIOCOOHOCTh
HE3aBHCHUMO B HEM CYIIIECTBOBATD.

Opno#t 13 0cOOEHHOCTEH COCTOSBIIEHCS MPAKTUKK BBICHINX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHHUN B
obnacTy MpoghecCHOHANTEHO-OPHEHTHPOBAHHOTO 00YYEeHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SIBJISIETCS TO, UTO JaXKe
CIIELIMAIMCTBI, UMEIOIINE BBICOKMHA YPOBEHb BIIAJCHMS MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, B XOAE MEXKYJIBTYPHON
KOMMYHUKAIIUN MCIBITBIBAIOT 3HAYUTCIIBHBIC 3aTPYAHCHHA B IIOHMMAaHWU CMBICTIA MHOSI3BIYHOM
HpO(I]eCCI/IOHaJ'IBHOI‘/'I KOMMYHHUKAIIMM H3-3a HE3HAHWA COLMAJIbHBIX HOPM W MOpPAJIbHBIX ]_[eHHOCTef/‘I,
COCTaBJISIONIMX KYJIBTYPy CTpaHbl, OTCYTCTBUS IaTTEPH IMOBEACHUsA, 0e3 KOTOphiX 3((eKTHBHOE
B3aUMOJICUCTBUE B MOJUKYJIBTYPHON Cpelle 3HAYUTEIBHO 3aTPYIHEHO.

CoOBpEeMEHHBIN CIICITUATTICT JOJDKEH BIIAJETh OMPENEICHHBIM O0BEMOM HE TOJBKO S3BIKOBBIX,
KYJIbTYPOJIOTUYECKUX W COLHOKYJIbTYPHBIX 3H3HI/II>1, HO W YMCHHUAMH, a TaKKe CHOCO6HOCTHMI/I,
MO3BOJISTIOIIMMH €My COO0Pa3HO MPOSIBIATH ce0s B IPOIECce MEKKYIBTYpHOro obiieHus [ Bunankosa, 2017].

OpnuM u3 ¢GaxTopoB (HOPMHUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOH KOMIETEHIIMH MOTYT SIBIISTHCS BCTPEUH
CTY/ICHTOB C Pa3sHOOOPa3HBIMU KYJIbTYPaMH B CIEIMAIbHO OPraHM30BAHHOM JAJIsl HUX IeJaroraMmu cpenue,
MIPUBJIEKATENBHOM, UMEIOLIEN [UIsI HUX ONPEAENICHHYI0 LEHHOCTh M pPEaJIbHBIM MPAKTHUUYECKUH OIBIT, B
KOTOPOH CTYINEeHThl HaXOIITCAd B TO3MIMHM AKTUBHOrO cyOBekTa. PacummpeHrne KOMMYHHUKAaTHBHOTO
JMaIa30Ha CHEeHANINCTa TaKKe OCYIIECTBISETCS C IIOMOIIBIO0 aKaJeMHIecKoil MoOMIbHOCTU. bonoHckas
JEeKIapanus PEKOMEHAYET KaXJIOMy CTYAEHTY IpPOBOJAUTH CEMECTP B HEKOTOPOM JpPYroM BY3e€,
MPEIOYTUTEIBHO 3apyOeKHOM.

Ceromst B 00IIeCTBE yPOBEHb OBJAJCHUS KIIOUEBHIMH KOMICTEHLIMSMH SIBISIETCS MOKa3aTeIeM
Ka4yecTBa IMOJIYYCHHOTO OOpa3oBaHMA M OJHHM K3 OCHOBHBIX KPUTEPHEB SI3BIKOBOM MOATOTOBKH Kak
00s13aTeNIbHOM €ero cocraBisifollell. B COBpeMEHHBIX YCIOBHAX BIIafieHUE HHOCTPAHHBIMHU SA3bIKAMHU
OKa3bIBaeT 3HAUMTENIPHOE BJIMSHHME HA BOCTPEOOBAHHOCTH OYIYIIMX CIELHAIUCTOB U SIBISIETCS Ba)KHBIM

(axTopoM HX PO(HECCHOHATFHOTO CTAHOBJICHHS M COITMATLHON a1anTaIyy.
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®OPMHUPOBAHUE TPAMMATHYECKOW KOMIIETEHIIUW CTYJIEHTOB
HUI'POBBIMU CPEACTBAMU

E.C. Xosanckasn, H.B. Maknhakoea

katja_khovanskay@mail.ru, natalim.16@mail.ru

Kazanckuit (Ilpusonsicckuit) peoepanvuvtii ynusepcumem, 2. Kazano, Poccusn

AHHOTanms. B craTbe paccMaTpuBaeTcsl HCIOIb30BAaHHE TPAMMATHUCCKUX UTP HA 3aHATHAX IO AHTIHHCKOMY S3BIKY.
[IpuBeneHBl mpHMEpPHl UTp, OMHCAH JHYHBIA OMBIT aBTOPOB M CHCNAHBI BBIBOABI O TOM, KaK WIpa BIHAET HA MOTHBALHUIO
CTYJIEHTOB U [IOMOTaeM UM COBEPIICHCTBOBATH CBOU HABBIKH.

KuroueBble ciioBa: urpa, rpaMMaTHYeCKUE HABBIKU, aHTITMACKUH S3BIK, IPaMMaTHYeCKask KOMIICTECHIIHS.
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FORMATION OF STUDENTS’ GRAMMATICAL COMPETENCE
BY MEANS OF GAME
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Abstract. The article is devoted to grammar games used at the English language classes. The authors describe personal
experience, give examples of using the games, and explain how it affects students’ motivation to study English and improves
their grammar skills.

Keywords: grammar game, grammar skills, grammar competence, English language.

For citation: Khovanskaya E.S., Maklakova N.V. Formation of Students’ Grammatical Competence by Means of
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MHorue cinymaren, U3ydarolue WHOCTPAHHBIN SI3BIK BO B3POCIOM BO3PAcTe, YBEPEHBI, YTO
M3y4eHHE IPaMMAaTUKU — 3TO 3ay4YMBaHUE W TPEHUPOBKA Pa3UYHBIX MPABWI U KOHCTPYKIUH, CKydHas U
MOHOTOHHAasT  HEOTbeMJieMas COCTaBJsioImas Joboro  kypca. JlelictButenbHO,  BhIpabOTKa
rpaMMaTHYeCKUX HAaBBIKOB — pabora pomras u Tpynoémkas. OgHAKO €e MOYKHO TpPEBpPaTUTh B
3aHUMATEJIbHBIN U BECEIBIN Mpolece.

OmanM n3 Hambonee I(PGEKTHBHBIX IPHUEMOB OpTaHHW3AIlHd yYEeOHOW MEATETLHOCTH II0
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY SIBJSIETCS UTPa Kak cpeAcTBO oOydeHus. OHA TMO3BOISET MPEICTABUTh MaTepPHAa
HarfsigHO M SIPKO, TakuM oOpa3oM CclelaB 3aHATHE JKUBBIM W YBJIEKaTENbHBIM, W CIIOCOOCTBYET

3¢ (HEeKTUBHOMY YCBOCHHIO SI3bIKOBOI'O MaTepHalia.
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Urpa mnpenmonaraer akTUBHOE BOCHPUATHE HHPOPMALUHM, YTO YPE3BBIYAHHO aKTyalbHO B
COBPEMEHHOM KOHTEKCTE, TJle MMAaCCHBHOE BOCHPHUATHE MH(POPMAIK CTAHOBUTCS MPOTHBOECTECTBEHHBIM
JUIL COBPEMEHHOTO MOJIOJIOTO dYeJioBeKa. B mpemogaBaHny HEOOXOJMMO HHTEHCHBHO HCIIONIB30BATh
BOBJICUEHHE OOy4YaeMbIX B pa3HOOOpa3Hble TBOPYECKHWE BUABI JEATEIBHOCTH (AKTHUBHBIE U
MHTEpaKTUBHBIE (QOpMbl 00yueHus). W wWMEHHO wWrpa SBISETCS METOAOM, KOTOPBIH MO3BOJISET
MaKCHUMaJIbHOMY YHCITY 00y4aeMbIX MPUHUMATH HENOCPEACTBEHHOE yYacTHe B XOJe 3aHATHI. B pamkax
yueOHOro Mpolecca UCTIONF30BaHNE UTPOBBIX METOJIOB OTIUYAETCSA OT TPAIUIIMOHHBIX METOIOB TE€M, YTO
CO37aeT HEOOXOIWMBIA TICHXOJIOTO-dMOLMOHATBHBIA (JOH, Ha KOTOPOM CTPOUTCS TPOILECC OOYUEHUS.
CTOHUT OTMETHUTH U TOT (DaKT TO, UYTO UTpa HE 3aMEHSET MOJTHOCTHIO TPAJAUIIMOHHBIE METOIBI 00YUIEHHS, HO
OHA JOMONHSET WX, TMO3BOJSAET IOCTUTHYTH 0OOJNee BBICOKUX PE3YJIbTATOB TaM, TA€ TPaIUIHOHHBIC
METOJIBI HE CTIPABIISIFOTCSL.

CeromHsi CymIecTBYeT IENbIA PsIi TEOPH MPOUCXOXKICHHUS W POIIM WTPhl B 0OydeHUU [Amep,
l'asman, MyxugnuaoBa, Cnencep, Xomr, OnbkoHWH, OpukcoH|. Tak, cormacHo Teopuu
KOMIIEHCATOPHOCTH, UTPa 3aMelaeT, KOMICHCUPYET aKTHBHOCTh, PE3yNbTaT UPEe3MEPHONW aKTHBHOCTH,
BO3MOKHOCTH KOTOPOM HE MOTYT OBITh MCUEPIIAHbI B OOBIYHOM JeATEeIbHOCTH. Teopus mpemrynpakxHeHUs
TPAKTyeT WPy KaK IIKONy TOBEISHHs, B KOTOPOH YNPaKHAIOTCA TOJIBKO WHCTUHKTHL. KoHMenmwms
PEKANUTYISIIMK (COKPAIEHHOTO MOBTOPEHHUS 3TAllOB Pa3BUTHS YEJIOBEUECTBAa) YTBEPXkAAeT, YTO UIpa
ImoMoraceT mnpeoaojicBaTb HMHCTUHKTBHI MPOILIOTO, CTAHOBUTLCA IHWBUIIM30BAHHCC. CornacHo TCOpUHN
aHTHIUNanUK Oyayniero, Wrpa MpeaBocxumiaeT Oyaymiee, HO paboraeT Ha Hacrosmiee. Teopus
(YHKIMOHAILHOTO yIOBOJIBCTBUS PACCMATPUBACT MIPY KaK PEaM3alluIo KeJlaHuH, KOTOpble peOEHOK He
MOYKET OCYIIECTBUTDH B JACHCTBUTENLHOCTH. TEOPHS OTAbIXa CUUTAET UTPY CITOCOOOM TMpHBIEYb B paboTy
paHee Oe3qeiicTBOBaBIINE OpraHbl ¥ TEM CaMbIM BOCCTAHOBUTH KM3HEHHOE paBHOBecHe. MHOTHe yuéHble
nojiarajii, 4ro urpa BO3HHUKACT B CBETC AYXOBHOCTH UM CIIYXXUT HCTOYHHMKOM IOYXOBHOI'O pPa3BUTUA
peOéuka. CTOPOHHUKH TEOPHM MOAPAKAHUS II0JIATAIOT, YTO HIPhI JETEH BO3HHUKIA M3 MX BEYHOIO
CTPEMJICHUA TIOApaXaTb B3POCJIbIM. HpI/I 9TOM MHOTHUE HCCJICOAOBATCIIMN HMCTOYHUKOM MUIPBI CUHHTAIOT
KYJBbTYpy, PAaBHO KaK W HWIPy HCTOYHHKOM KYJNbTyphl. [lpyrue e Ha3bIBalOT HMCTOYHUKOM WIPHI
OOIIECTBEHHBIN Pa3yM.

K oco0oii karteropuu cieqyeT OTHECTH IEJaroruuecKyl0 Hrpy, Koropas oOnagaeT CBOMMH
YEeTKMMHU XapaKTePUCTUKAMM: KOHKPETHOW LENbI0 M COOTBETCTBYIOIIMMH €H IeJaroruuyecKuMu
pe3yibTaTaMi, KOTOpbIE MOTYT OBITh OOOCHOBaHBI, BBIJICJICHHl B SIBHOM BHJE W XapaKTepU3YIOTCS
yueOHO-TI03HaBaTeNbHON HampaBieHHOCThI0. [Ipu 3ToM mens npuodperaeT GopMy MIpoBOM 3amayu, a
yueOHasi JeATeNbHOCTh OCYLIECTBIISIETCS 10 MpaBWiIaM WIPbl W B HEe BBOAUTCS JIIEMEHT
COpPEBHOBATEIBHOCTH.

Ha 3aHATHSIX MO WHOCTpaHHOMY S3BIKY WIpa MpeAcTaeT, Kak MpaBWiIo, B BHIE CUTYaTHBHO-
BapHATHBHOTO YIPaXHEHHS, KOTOPOE IAeT BO3MOXXHOCTBH JUISI MHOTOKPAaTHOTO TIOBTOPEHUS PEYEBOTO
oOpaslia B YCIOBHSX, MAaKCHMAIbHO NPUONKEHHBIX K pealbHOMY OOIIeHHI0, o0ecreunBas

IICUXOJIOTUYCCKYH0 TOTOBHOCTH K KOMMYHHKAIIUH, YCIOBUA [JII MHOI'OKpPAaTHOTO IIOBTOPEHUA M
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a/IcKBaTHOTO BBHIOOpa S3BIKOBOrO MaTepuana. Mrpa Ha 3aHATHSAX MO HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY 3TO HE
pas3BieUYeHUE, & OCHOBHOH CIIOCO0O JOCTHKEHUS ONpeACIeHHBIX 3a1ad.

B urpe Bce paBHBI, 4TO co3JaeT arMocdepy NCUXOIOTHYeCKOro KoM(popTa, a 3TO MPHUBOIUT K
MPEOJIONICHHIO KOMITIEKCOB, K OIYIICHWIO MOCHIBHOCTH 3aJaHUi W OJaroTBOPHO CKasbIBaeTCs Ha
pesynpTaTtax oO0ydeHHs. MrpoBble TEXHOIOIMH 00ECHEeYMBAIOT KOMMYHHKATHBHO-TICHXOJOTHYECKYIO
aIanTalyio0 YdYalluxcsl K MHPY HMHOS3BIYHOTO OOIIEHMS JUIi TPEOJNOJICHUs B  JalbHEWIIEM
TICHXOJIOTHYECKOTO0 0apbepa M HCIOJIB30BaHMS WHOCTPAHHOTO s3bIKA Kak cpeicTBa oOmeHus. Mrpa
CTUMYJIUPYET MBICIUTEIbHYIO AEATEIbHOCTD, OHA JeTIaeT yueOHbIH MpoLece yBIeKaTeIbHbIM, HHTEPECHBIM.
[onoxxuTenbHbIE 3MOLMY, TOTyYaeMble CTYAEHTaMH, 01ar0TBOPHO OTPAXKAIOTCS HA UX YCIIEBAEMOCTH.

M.®. CrpoHuH mnpenjiaracT CIACAYIOLIYI0 THUIIOJOTHI0 UIP HAa YPOKaX HHOCTPAHHOIO S3bIKa:
TBOpPYECKHE WUIPHI, (POHETHUECKUE UTPHI, IEKCHUIECKHUE UTPBI; opdorpadguyueckue Urpsl, rpaMMaTHUECKUE
urpel  [CtponuH]. CregyeT y4YWTHIBaTh, YTO JIEKCHYECKHMA H TpaMMAaTHYECKHH acCHeKTHl S3bIKa
CYILIECTBYIOT B TECHON B3aMMOCBSI3H, II03TOMY B Ipoliecce oOydeHHs OHM HepaspbiBHBL IIpm oTOope
JIEKCUYECKOTO M TpaMMaTHYECKOr0 Marepuasa HEeO0OXOAWMO YYHMTHIBATH €ro KOMMYHHKATHBHYIO
3HAYMMOCTh OOBEKTHBHYIO CJIOKHOCTb, CHOCOOHOCTb JAaHHOW JIEKCMKM M JaHHOM I'paMMaTHYECKON
OIIepaliy K B3aMMHOMY COIJIACOBAaHHIO.

VYueOHass wWrpa SBISCTCS YHUKAIBHBIM METOJMYECKHM CPEIICTBOM, B KOTOPOM PEaIM3yIOTCS
YeThIpe METOAUYCCKUE TOo3MIMHu, Tak HasbiBaembie 4Cs: Critical thinking (kpuTHueckoe MBIILICHUE),
Communication (o6urenwne), Collaboration (corpyaaundectso), u Creativity (TBopuectso) [ Greenwood].

Urpa B pamkax y4eOHOTO mpolecca B OTIHYUE OT Urp BooOIe obnagaer psgaoM 0COOCHHOCTEH.
Ona nMeeT 4eTKO TIOCTAaBICHHYI0 00pa30BaTENbHYIO 1IENb, & PE3YJILTAT UTPhI — YIeOHO-TI03HABATEIBHYIO
HarpaBJIeHHOCTh [ MakiiakoBal].

[Menarornveckast IEHHOCTh UTPOBOTO METO/IA 3aKITFOYAETCS, BO-TIEPBBIX, B TOM, YTO MPH PEIICHAN
WTPOBOI 33]]aU aKTyaJH3UPYIOTCS paHee YCBOCHHBIE peUeBbie YMEHHS U S3bIKOBBIC HABBIKH. BO-BTOPBIX,
UTpa MOMOTAeT CHATh CKOBAHHOCTh, TIOTOMY UTO B UTPE BCE PaBHBL. 3aCTEHUMBBIN W CIa0BIH CITyIIATeNb
MOJKET CTaTh NEPBBIM, T.K. 3a4acTYI0 COOOpasHTENbHOCTH OoJiee BaKHA B UIPE, YeM 3HAHUS CaMOro
npeamera. B-TpeTbux, ObICTpas CIIOHTaHHAs Hrpa IOMOraeT pacclabuThCs, MOBBIIIAET BHUMAHHE WU
yIIy4ylIaeT BOCHIPHSITHE, KOIJa CTYJEHTHI PACCESHHBI WM YCTAalld IOCIE YTOMHUTEIBHBIX YIPaKHEHHH.
OTO OTAMYHBINA CrOCO0 «pa3OyAWTh» CiylIaTeNei, 3acTaBUTh WX aKTUBHO padoTaTh Ha ypoke. B—
YEeTBEPTHIX, BCErIa JIydlle 3allOMHUHAETCS TO, YTO MPHUATHO [elaTh, MOSTOMY HWIPOBOH Marepual
OTKJIaJBIBAETCSI B MNaMsiITH TIOyOOKo M Hajmonro. Kpome TOro, s3bIKOBOM MaTepuai yCBauBaeTCs
HE3aMETHO, a BO3MOXXHOCTb TOBOPHTH Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HE HCIBITHIBAs TPyAHOCTEH, HaéT
CIIyIIaTeJII0 YyBCTBO YIOBIETBOpeHHUs. HakoHew, Wrpel nAenaroT mpouecc OOydeHHsI BECENbIM, U Y
CTYAECHTOB (OpPMHpPYETCA MO3UTUBHOE OTHOIIEHHE K y4yeOHOW AeATeNbHOCTH. BeE BhlmenepeuncieHHoe
YCUJIMBAET MOTHUBALUIO K YUEHHIO, IOBBIIIAET YCBOSIEMOCTh MaTepualla.

Bosznukaer Bompoc, Korja urpate. Mel cuuTaeM, YTO UIpaTh Ha 3aHATUSIX MHOCTPAHHOIO S3bIKa

MOJKHO B JTF000€ BpeMsl, €CIIM 3TO TOMIET Ha MOJIb3Y BAIlIMM CITYIIATEIISIM.
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MoOXHO Ha4yaTh ypOK C MSTUMHHYTHOW UTPBI, YTOOBI CTyJEHTaM Jierde ObUIO BOHTH B y4eOHBIN
PUTM, 0COOEHHO IOCJe TPYAOBOTO JAHS WM, HA0OOPOT, paHO yTpoM. Urpa Takke MOMOXKET OCBEKHTH
namsATh, 3aMHTEPECOBAaTh B M3y4YEHUM HOBOro Marepuaia. CIOHTaHHas urpa B CEpeAVHE 3aHATUA
CHocoOHa 3apsAUTh CTYIEHTOB M BEpHYTh MX K aKTUBHOW AeATeNbHOCTH. Vrpa B KOHIIE 3aHSTHS TOXE
OYEHB I0JIE3HA, OCOOCHHO €CJIM MO3UIIMOHUPOBATh €¢ Kak Harpaay. CTyneHTHl padoTaroT Oosiee ycepaHo
B MPEABKYIIECHUH OTABIXA, & MPEMOAABATENI0 ATO MO3BOJUT 3aKOHUYMTH 3aHSITHE HA BBICOKOH HOTE, 4TO
BO3MO’KHO 3aCTaBHT CIIyIIaTeNIeH JK1aTh CIEAYIOIIETO ypoKa C HETEPIIEHUEM.

Hcmonp3oBaTh rpaMMaTHYeCKHE WPl  MOXKHO 1) Tiepem  MpEACTaBICHHEM  HOBOM
TPaMMaTHYECKOH CTPYKTYPHI, ISl «IHarHOCTUKNY, YTOOBI BEISIBUTh YPOBEHD BIAJCHUS TPYIIBI TaHHBIM
rpaMMaTHYEeCKUM SIBIIEHHEM; 2) TIOoclie TPEACTaBICHHs HOBOTO MaTephasia, YTOObI MOHATH HACKOIBKO
TpyINIa MoHsIa M YCBOWIA €r0; 3) U MOBTOPEHHUS WM KOHTPOIIS YCBOSHHSI MaTepraa.

Cy1ecTByeT IOBOJILHO MHOrO mocobuit m3marenbcts Cambridge, Pearson, Oxford u ap., B
KOTOPBIX TPENCTABICHBI Pa3IMyHbIe UTPHI M pa3fgaTodHbie MaTepuanbl. OJHAKO HE BCe OHH PabOTaIOT B
HAIIUX YCIOBUSAX. MBI COBETyeM IIPH BEIOOPE TOW WM WHOW UTPHI MPHUIEPIKUBATHCS CIEAYIONINX TPABUIL:

1. YauBepcaabHOCTh. BriOMpaiiTe Hrpbl, KOTOPHIE JIETKO MOACTPOUTH IO KOJMYECTBO, BO3PACT U
YpOBEHb 3HAHUI CTYICHTOB.

2. IIpoctora npasui. [IpaBuia Urpsl JOKHBI OBITH IPOCTHI MIIM 3HAKOMBI ciaymiaTtensM. Eciu Bbl
caMH HE MOJKETE MOHATH NMpaBWJIa UIPbI CO BTOPOTO NMPOYTEHMS, CKOpPEE BCEro y CIyIIaTeNed ToXe
BO3HUKHYT HpO6HeMBI ¢ monnManueMm. B HJACaJIC UCIIOJIb30BaTh UI'Pbl, B KOTOPLIC CIYIIATC/IN UT'PAIOT B
MTOBCETHEBHOM KM3HU Ha POJHOM S3bIKE, HApUMEp, UTpa KPECTUKU-HONMMUKH. Eciu jxe urpa He3HakoMma
cirymarejisiM, TO OOIIyCTUMO 06BHCHI/ITB ImpaBujia WUIrpbl Ha pPOJHOM A3BIKE, a OCTaBLICCCA BPEMI
MOTPATUTh HA caMy Urpy. DTO JydIille, 4eM BCE 3alUlaHUPOBaHHOE BpeMs OTAATh Ha OOBSICHEHHE MPaBUIT
Ha N3y4ac€MOM A3BbIKEC.

3. OTCcyTCTBHE JOPOTHX M CIIOKHBIX MAaTEPHAJIOB JUISI UTPHI.

Hwxe MbI MMpeACTaBUJIM HECKOJIBKO I'paMMAaTUYCCKUX UIP, KOTOPBIC ABJIAIOTCA Ha Hall B3IJIAL
3¢ (EKTUBHBIMHA U MHTEPECHBIMH.

KpecTnku-HOIMKH (€ BBIPAKEHUSMH KOJIHYECTBA)

[{enb: MOBTOPUTH BhIpakeHUs komuuecTBa (Much, many, a lot of, few, a few, little, a little, some,

any)
OnucaHue:
Much Little Any
Some A lot of Few
Many A few A little

Krmacc memures Ha aBe komaHmsl (komanma X 1 komadna O). CTyaeHT U3 KOMaHABl X BEIOHWpacT
STYENKy U COCTaBIIAET MPEIIOKEHHE, B KOTOPOM MCIIONB3YETCS CIIOBO M3 3Toi suekiku. Hampumep, | have a
little money, so we can go to a café today. TIpaBUIbHO COCTABICHHOE MPEIOKEHHE TO3BOJISIET EMY 3aHSTh

JTy SIUEHKYy CBOMM CHMBOJIOM. B ciydae ommOKHM sdelika OCTaeTcs IyCTOM, M XOA MEPEXOMUT IPYTOi
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koMaHze. KomaHnpl Mo odepenyd MBITAIOTCS 3aHATh TPU SYCHKU MO TOPUZOHTANHM, BEPTHUKAIM WIH IO
nuaronanu. [ToOexnaetr koMaHza, cAeaBIIas 3TO MEPBO.

Bapuanrtsr:

1. MoxeT ObITh BEIOpaH JIFO0OU TpaMMaTHUECKUH MaTepuall: BPEMEHA, YCIOBHBIC MPEIOKCHHUS,
APTHUKIIM, CTETICHU CPABHEHUS MPUIaraTelbHbIX U T.1.

2. MoxHO urparth rpyImna Ha TpyIny, mapa Ha Tapy WIA OJWH Ha OJWH, B 3aBUCUMOCTH OT HYX[
KJacca.

buHro (¢ HempaBUJILHBIMU IJ1aroJ1aMu)

Llens: moBTOPEHME TIEPBOM M BTOPOH (hOPMBI HETTPABUIHHBIX TIIar0JI0B

Omucanue:

Kapra Benymiero Kapra yuacTHuKa

take see put cut meet build beat begin go come buy write | forgot spoke was thought went read cut bought had brought took got
read feel fall speak forget get hit be have pay say give | paid were wrote met fell felt forgot hit saw began built put beat came
think bring understand gave understood

s urpel TpeOyeTcs oHa KapTa BEAYIIEro ¢ HEMPaBUIBHBIMU IJ1arojaMu, KOTOPhIE yKa3aHbl B
nepBoil 0a3oBoil ¢dopme, M HEOOXOAMMOE KOJMYECTBO KAapTOYEK YYAaCTHHUKOB C HEMPABUIBHBIMU
rJIarojiaMi, KOTOpbI€ yKa3aHbl BO BTopoi ¢opme. Bemyuwmii (mpenogaBatesis UM CTYACHT) CIIy4aidHBIM
00pa3oM 3a4MTHIBAET TJIarojibl U3 cBoed KapTOoukd. OcTalbHBIE YYAaCTHUKU WIPBHl MIIYT UX B CBOMX
KapTO4Kax U OTMEYAIOT, €ClIM HaXxoAAT. TOT, KTO HMEePBBIM MEPEUEPKHET BCE NPOJUKTOBAHHBIE TJIaroJibl,
KPUUYHUT «OMHIO» U 3a4MTHIBACT MEPEUEPKHYTHIE CJI0BA BCIYX.

BapuaHTsr:

1. UrpaTth MOXXHO B rpymnmnax u3 3—4 4eioBex.

2. YYaCTHUKH WTIpPbI MOJIYYAIOT 1O 2 KapTOYKH, B OJHOW YKa3aHbI IJIarojbl BO BTOPOH (opme,
BTOpasi KAPTOUKA COJCPIKUT IJIATOJIBI B TpeThel opMe. BrIUTphIBaeT TOT, KTO 3aMOTHUT 00€ KapTOUKH.

3. ®opMbI TJIAr0JIOB B KapTOYKax BEAYIIEr0o W WIPOKOB MOTYT BapbHpoBaThcs. Hampumep,
BEIYIINI HA3bIBAET IJIarojibl B TPEThel (hopMme, a KapThl UTPOKOB COAEPXKAT TJIaroyibl BO BTOPOW WIIH
0a30Boii hopmax.

I'niyxoii Tesiedon

Hem): 3aKPCIINUTh WM aKTUBU3UPOBATH 3HAHUS 110 TEME «KKOCBECHHAsA PEUb».

Onucanue:

Knacc nmenutca Ha rpynmel mo 3 yenoBeka. IlepBeld 3amaeT BOIpOC, JaeT KOMAHAY WIH
MIPOU3HOCUT YTBEPIUTENIBHOE NPEUIOKEHE. BTOpoil yuacTHHK IPETBOPSIETCA, YTO HE PACCIbIIIAl €ro U
CTpallluBaeT TPETbEro, 4Yro CKa3zan INepBbld. Tperuii mepeckaspiBaeT €My, 4YTO OBLJIO CKa3aHo.
[IpenonaBarens ciean 3a TeM, YTOObI YYACTHUKM MEHSUIMCH U MOTJIM UCTHIONHUTH Bee poiu. Ilocnennuit
Ha4YMHAET HOBBIM payH]I.

IIpumep:

A: “I’ve left my notebook at home”.

B: “What did he say?”




111

: “He said he had left his notebook at home”
: “Where did you go last night?”’
: “What did she ask you?

T > O QO

: “She asked me where I had been the previous night.”

Bapuant:

TpCTI/Iﬁ Y4aCTHUK JOJIKCH BOCCTAHOBUTH OPUTMHAJIBHYIO (bpa3y " O3BYYUTH €€.
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KPOCC-KYJIbTYPHBIN ACHEKT OATOTOBKHA NEPEBOTYUKOB
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Kazanckuit (Ilpusonscckuit) gpeoepanvnutii ynugepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHOTauus. B wmccnenoBanumm 0OOCHOBBIBAETCS IIEI€COOOPAa3HOCTh AaHAIN3a CPEACTB Iepeladd  CHenHu(pHKH
PETHOHANBHOM KyIBTYyphl B PaMKax IIPEHNOAABAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B SI3BIKOBBIX BY3aX KaK OJHOTO M3 KIIOYEBBIX
JJIEMEHTOB IOJArOTOBKH I€peBoJYMKa. [IpUHIMI peruoHanu3ald BBICTYHAeT OJHOM M3 OCHOBHBIX CTpaTeruii pa3BUTHA
o0pa3oBaHus, peanu3anysi KOTOPOTOo 0003HAuaeT HOBBI ATall CTAHOBIEHWS BApPHATUBHOTO KOMIIOHEHTa OOpa30BaHUS Ha
TeppuTopuH coBpeMeHHO# Poccuu. Illupokoe pa3BuTHE TYpHCTHYECKOH W CHOPTHBHON HH(pacTpyKTypbl B PecmyOmmke
TarapcTaH, sBIsOMIEHCS OOHUM M3 Hamboiee BOCTPEOOBAHHBIX C 3TOW TOUKH 3peHHs cyObekToB Poccuiickoit demeparum,
JIUKTYeT OIpeAeIeHHbIe TPeOOBaHMS K MOAM(HKAINN KOHTEHTA SI3BIKOBOTO OOpa3oBaHMsS 3a CUET M3YUCHHS KYJIBTYPHOH H
JIMHTBOKYJIBTYPHOH cHeNU(UKH perroHa. [Ipy 5TOM OCHOBHOH IIeNbI0 peau3aliyd pPErHoHaJbHOM COCTaBISIONICH B
00pa30BaTeIbHON NMPAKTHKE SI3BIKOBBIX BY30B BHICTYIAeT 00OyUEHHE CTYACHTOB-IMHIBHCTOB OCHOBAM HAI[MOHAIBHOW KYJIBTYPHI
Yyepe3 NpPH3MYy HHOCTPAHHOTO S3bIKa C OJHOBPEMEHHBIM BKIIIOUCHHEM €ro B CHCTEMY MHPOBBIX OOLIEKYJIbTYPHBIX H
HPAaBCTBEHHBIX IIEHHOCTEH: MOHMMAHUS M YBa)XEHHS UyXKOH KyJIbTYpHI, TOJIEPAHTHOCTH M BepoTepnumocTH. [IpemmymectBom
BBE/ICHUS PETHOHAIBHON COCTABJISIIOLIECH B MPAKTUKY SA3BIKOBOM MOJTOTOBKU CTYJCHTOB-IIEPEBOJUUKOB SIBJISICTCS PacIIUpeHHE
OOIIEKyIBTYPHOTO M JIMHTBUCTHYECKOTO KPYro30pa CTYIEHTOB, aKTUBHU3AIM U Pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITENLHOH PabOTEHI,
COBEPIICHCTBOBAaHNE YMEHHI CPAaBHUTEILHOTO aHAIN3a U CHHTE3a MaTepHaa.

Ha wmarepuane oOydeHus (paHIy3cKOMY SI3bIKYy pa3paboTaHa CHCTEMHas XapaKTEpUCTHKAa METOJOB BHEIPEHHUS
PETHOHABHBIX 3JIEMEHTOB KYJIBTYPHOTO M IHBIIIM3AIMOHHOTO IUIaHA B TTOJTOTOBKY YCTHBIX M IMHCHMEHHBIX NEpPEeBOTYMKOB. B
paboTe TakkKe MPEACTABICH CPAaBHHUTEIBHBI aHAIN3 IPAKTHYECKOrO NPUMEHEHMs pPa3JIMYHBIX THUIIOB ayAUTOPHOI U
BHEAYINTOPHOH PabOTHI CO CTYA€HTAMU-IMHTBUCTAMU U €TO PE3YIbTATHL.

KnroueBble cioBa: Bbicmiee o0Opa3zoBaHMe, (paHIy3CKHil S3BIK, JTMHTBHCTHKA, IEPEBOJ, PETHOHAIBHAS KyJIbTYpa,
o0pa3oBaTeNibHbIE TEXHOIOTHH.

Jas untupoBanus. AreeBa A.B. PernonanbHas KynbTypHas crieliduka B MPEIOMICHHN MTOATOTOBKH IEPEBOTYHKOB
// Ka3anckuit muHrBuctudeckuii xxypran. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 113-120.

CROSS-CULTURAL SPECIFICS OF TRAINING TRANSLATION/ INTEPRETING

A.V. Ageeva, M.S. Lukina

anastasia_ageeva@mail.ru

Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This study proves the feasibility of analyzing the means of transmitting a regional cultural specific character
in the framework of foreign language teaching at a linguistic university as one of the key elements of training for translators and
interpreters.

The principle of regionalization is one of the main strategies of education development, the implementation of which
signifies a new stage in the formation of the elective component in modern Russian education. Wide development of tourism and
sports infrastructure in the Republic of Tatarstan, being one of the most popular constituent entities of the Russian Federation from
this perspective, dictates certain requirements to modify the content of language education through the study of cultural and linguistic
specificity of the region. At the same time the main purpose of realization of the regional component in a language university
educational practice is the training of Linguistics Degree students the basis of the ethnic culture through the prism of a foreign
language with its simultaneous inclusion into the set of world common cultural and moral values: understanding and respect of
foreign culture, leniency and religious tolerance. Owing to the introduction of the regional component in the practice of language
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training for students-translators, there can be observed several advantages: wider common cultural and linguistic world view of
students, development of skills for the self-guided work, perfecting of abilities for contrastive analysis and synthesis of the material.

The system characteristic of implementation methods of regional elements of cultural and humane terms for the
training of students-translators/interpreters has been worked out on the basis of French language teaching. This paper also
presents a comparative analysis of different types of in-class and extra-curricular activities with Linguistics Degree students and
the corresponding results.

The findings may be used by foreign language teachers at secondary school and higher educational institutions, as well
as by students, graduates and post-graduates researching foreign language teaching methodology.

Keywords: education, the French language, Linguistics, translation, regional culture, education technologies.

For citation: Ageeva, A.V., Lukina, M.S. Cross-cultural specifics of training translation/interpreting // Kazan
linguistics journal. 2018. Vol 1, No 3 (3). Pp. 113-120.

BBeneHne HanMOHATBFHO-PETHOHAIBHOTO KOMIIOHEHTa B Y4YEOHBIM MPOIECC BBICIICH IITKOJIBI
SIBIISIETCSl OJTHUM W3 TPHOPHUTETHBIX HAmpaBiIeHUN peopMHUpOBaHHS 0OpazoBaHUs. «PermoHanmzanuio
00pa30BaHMs PacCMAaTPHUBAIOT KaK CPEICTBO BO3POXKACHHUS W Pa3BUTHS OOpa3OBaHUs, OHA SIBIIIETCS B
HACTOSIIIIMI MOMEHT BEAYIIEW U JIOJITOBPEMEHHOM CTpaTeruei, KoTopas ONpeaesieT MyTH CTaHOBJIEHUS
LIEJIOCTHOT'O PETMOHAJIBHOTO MPOCTPAHCTBA HA OCHOBE B3aWMOJICUCTBUS HAITMOHAIBHOTO, PETMOHAJIBHOTO,
(benepanbHOTO ¥ MUPOBOTO OIbITA pa3BUTUs 00pa3oBaHus» [PaTHep].

BMecre ¢ TeM, B Hacrosimee BpeMs HaONIOJIAeTCS 3HAYMTEIbHAs Cemapaius B paMKax
peaM3anuy HallMOHAIBHO-PErMOHAILHOTO KOMIIOHEHTA COACPIKaHUs 00pa30BaHus Ha PECITyOIUKAHCKUX
U MYHULMNAIBHBIX YPOBHSX, KOTOpPAasl XapaKTEPU3YETCSH COCPEAOTOYEHMEM BHUMAHHUS HCKIIOUUTEIBHO
Ha COUMAIbHO-KYJBTYPHBIX LIEHHOCTSIX CBOEH 3THUYECKOM TPYIIbl BHE B3aUMOJEUCTBUSA C JIPYTUMH
STHOKYJBTYPHBIMHU 0Opa3oBaHusiMu [ benorypos].

[IpakTuka Moka3bIBAET, YTO 1LIEJICHANPABIEHHOE UCIIOJIb30BAaHUE PErMOHAIBHOTO HAIMOHAILHOIO
KOMIIOHEHTa Ha 3aHATUSAX [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTUMYJUPYET HUHTCIUICKTYalbHYI) U
SMOIMOHANFHYI0 c(ephl JTHYHOCTH YYaIIUXCs, CIIOCOOCTBYET IICHXOJOTHYECKOW KOM(OPTHOCTH Ha
YPOKE, MOBBIIIEHUIO MOTHUBALMM, KAK U3yYE€HHS MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa, TaK U POAHOU KYJbTYpHI, a B
KOHEYHOM UTOT€ U TBOPUECKOU caMOpeann3aliy JNIYHOCTH.

[IpuHIMT pervoHanu3anmuy B HACTOSIIMA MOMEHT BBICTYIAET OJHUM W3 OCHOBHBEIX (haKTOPOM
pa3BuTUsl 00pa30BaHUs, peanu3anus KOTOPOro 0003HAYaeT HOBBIM 3Tall CTAHOBICHUS BapUATHBHOIO
o0pa3oBaHUs HA TEPPUTOPUH coBpeMeHHOW Poccum. [laHHBIN MPUHIUI MO3BOJSET STHOPETHOHAIHHBIM
o0pa30BaTeIbHBIM CHCTEMaM BBICTYNAaTh CYOBEKTaMH CTPATErHil pa3BUTHA B COOTBETCTBHU C
MPUCYIIUMHU PETUOHY F'€0PKOHOMUYECKHMHU U COIIMOKYJIBTYPHBIMH OcoOeHHOCTsIMU [AcmaHoBa, Kynaes].
Taxk B Tarapctane ¢ IIMPOKO pPa3BUTHIMH TYPUCTUYECKOW W CHOPTUBHOW WHQpacTpyKTypamu
MOBBICHJIMCh  TPEOOBaHUS K BBEICHHUIO HAIMOHAJIBHO-PETHOHAIBHOIO KOMITIOHEHTA COJACP)KaHUs
00pa30BaHUs B CBSI3U C HEOOXOAMMOCTBIO PEIIUTh CJIOXKHEHINYIO MPoOeMy MPHOOIIEHUS MOJIOISKH K
OOIICIIMBUIN3AIMOHHBIM 3HAHUSAM W IIEHHOCTSAM OJHOBPEMEHHO C oOecCIeueHHeM €€ HallMOHAIbHON
camomaeHTHuKkaruu. [Ipu STOM OCHOBHOM TIIENBIO peANTHM3aIlliHd  HAIMOHAIHHO-PETHOHAIHLHOTO
KOMITOHEHTa B BY30BCKOW 0Opa30BaTEIbHOU MPAaKTHKE BBICTYMAET BOCIHMTAHHE M OOYYCHHE dYeIOBEKa
OCHOBaM HAIIMOHAJIBHOW KYJIbTYpPhl U HHOCTPAHHOMY S3BIKY, C OJHOBPEMEHHBIM BKJIIOUEHHEM €ro B
CHUCTEMY MHPOBBIX OOIIEKYIbTYPHBIX W HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH. [lodTOMY dUpe3BBIYAMHO Ba)KHO

BOCIIUTHIBATh y CTYJICHTOB JIOOOBH K POJHOMY Kparo, yBaKCHHE W IMOHMMAHUE YYXKOH KYIbTYpHl U
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penuruu, a TakkKe TPATWIMid JIPYTHX HApPOIOB, BOCIUTAHHE Y YYalllUXCS TaKHe HEOOXOIUMBIC B
HacToOsALIee BpeMs Ka4eCTBa KaK TOJIEPAHTHOCTh U BEPOTEPIIUMOCTb.

l'ocynmapcTBeHHBIM 3aKka3 Ha BOCIUTaHWE JIMYHOCTH OIpPENEJIeH B OCHOBOIOJIAraroIIuX
3aKoHOJATENbHBIX akTax Poccuiickoit @enepanuu — Koncrtutyuuu Poccuiickoit ®denepanuu, 3akoHe
Poccuiickoit @enepanun «O6 obpazoBanum». [IpobiemaTika AaHHOW TEMBI HAIlIa CBOE OTPAXKCHUE B
paboTax MHOTHX POCCHHWCKHMX M 3apyOCKHBIX YYeHbIX. LICHHBIN BKJIaj B pa3pabOTKy HaIMOHAILHO-
PErMOHAIFHOTO KOMIIOHEHTa B TPEMOJaBaHWE HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB BHECIM TaKUE YYEeHBIE, Kak
A.I1. Ky3uenona (2002), E.B. Jleancosa (2002), I1.A. Kopanenko (2005), @.JI. Pataep (2007).

Konnenmust KynbTypbl U KyJIbTypHBIX Pa3Hddil B IMIHON M MPO(ecCHOHATHHOMN JKU3HH Halllia
cBoe oTpakeHne B pabore JK-M. ®aspa (2013). Opanimysckue yuensie [lbep Dckymd u Ilsep XKanou
(2013) B cBoem Tpyme «Intégration des langues et des disciplines» aHaaM3upyrOT MHTETPAIUIO SI3bIKOB U
HAYYHBIX TUCITUTLINH.

AHanmu3 TEOpeTHYECKUX paboT W TPAKTHYECKOW MAEATEeIHHOCTH B AaCIHEeKTe HWCCIeIyeMOoit
MpoOJIEMBI, a B YAaCTHOCTH TPENOJaBaHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B BBICHIEH IIKOJIE C YYETOM
HAI[MOHAIBHO-PETHOHAILHOTO KOMITIOHEHTa, MOKa3aJl, 4YTO JaHHas OOJACTh OCTAaeTCS HEIOCTAaTOYHO
W3YYEeHHOW, YTO IO3BOJIMIO HaM C(HOPMHPOBATH TUIOTE3Y HCCIENyeMON MpoOJIeMBbl: HCIIONb30BaHUE
HAI[MOHAIBHO-PETHOHAJILHOTO KOMIIOHEHTa B TPENOJaBaHUU (DPaHIy3CKOIO Si3bIKa B BBICIICH IIKOJIE
Oyzner 3G QeKTHBHO, €clM 3TOT KOMIIOHEHT OO0pa3oBaHMs HAIMOIHSETCS KOHKPETHBIM COJIepIKaHUEM,
UCTIONIB3YeTCsl JUIsl MparMaTHYeCKUX IleJield, CIOCOOCTBYET CaMOWACHTH(DHUKAIMK W COIHATH3ALUH
JUYHOCTH cTyJeHTa BY3a B coBpeMEeHHOM MOIUKYJIBTYpHOM OOIIIECTBE.

OOmue mea MEXKYJIbTYPHOTO OOpa30BaHUs IPEIIOJIaraloT pa3pelieHne KOH(MIUKTOB depes
JIUAJIOT, KPUTUYECKOE OCMBICIICHHE COOCTBEHHOHM KYJIBTYPbl U TPAIMIIMN, BOCITUTAHUE TOJICPAHTHOCTH,
MIpU3HAHKUE PABEHCTBA IIAHCOB ISl BCEX, OTBETCTBEHHOI'O COIMAIBHOTO TTOBEICHHUS.

Tak kak JyIs 00pa30BaTENIbHOW CUTYyallMd COBPEMEHHOH Poccun XapakTepHO yCHIIEHHE
STHHU3AIMK COJEpX aHWs OO0pa3oBaHUS, BO3PACTAaHHE pOJIM HAIMOHAIBHON KyJIbTYypel B TIpoIlecce
CONMANIN3AIMM U WHTEPUOPU3ALUU JIMYHOCTH, MMEHHO ITHOKYJIBTYPHBIH (DAKTOP JOJDKEH BBICTYITUTH
OCHOBOW /Il TOJUKYJIBTYPHOTO 00pa3oBaHUs. Bemymuii NpUHIWIN peaqu3aluyd HAIMOHAIBHOTO B
MOJIUKYJIETYPHOM O00pa30BaHUM — COIMOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT Pa3BUTHs JTUYHOCTH — Iperojiaraet
MaKCHMAJIbHBIN Y4eT KOHKPETHBIX HAIIMOHAIBHBIX PEAIUii M ONpPEJCIICHUE MX MECTa UM 3HAYMMOCTH B
WHTEpHAIIMOHATPHOM Mupe. Ha OCHOBe NaHHOHW IENeBOM YCTAaHOBKH OIpenaessieTcs o0pa3oBaTebHas
CTparerwsi, HampaBlieHHas Ha ()OPMHUPOBAaHUE JIMYHOCTH, CIIOCOOHOW K aKTUBHOM u 3(h(EeKTHBHOMN
JKU3HECITETbHOCTH B MHOTOHAIIMOHAIBLHOW U TOJNUKYJBTYPHOW cCpele, oOnamaromieil pa3BUTHIM
YYBCTBOM IMOHUMAHHS U YBOKEHUS Pa3TUYHBIX HAIIMOHAIBHBIX KyabTyp [LLlamoBaios].

Jlannass oOpa3oBaTellbHAsT CTPATETHsl OIpENeNseT CIeAyIoNHe oOpa3oBaTeNbHBIC 3a/layM:
rIyOOKOE ¥ BCECTOPOHHEE OBIIAJICHHE OCHOBAMH HAITMOHAIBHOMN KYJIbTYPBI, YTO SIBIISIETCS HEMPEMEHHBIM
YCIIOBHEM HHTETpalid B Jpyrue KyibTypbl. DopMmupoBaHWe TMpEICTaBICHUNH O MHOT000pa3nu
HAI[MOHANBHBIX KYyJIBTYp, BOCIHTAHWE IIO3UTHBHOTO OTHOIIEHWS K KYJBTYPHBIM  pa3iIHuHUsIM,

00€CTIeUNBAONIMM  YCIIOBUS 1T  CaMOpEIM3aIlii  JTUYHOCTH; TPHOOMIEHHE K OCHOBAaM MHPOBOU
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KYJIBTYPBI, PACKPBITHE OOBEKTUBHBIX MPUUYHH MpoIlecca rI00aNn3aliy, B3aHMO3aBUCHMOCTH HAPOJIOB B
COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX.

CHCTEeMHO-CTPYKTYPHBIH MOAXO0/ MPEIOCTABHI BO3MOXKHOCTh KOMIUIEKCHO PACCMOTPETh CHCTEMY
MPETOIaBaHUsT PErMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA B BBICIICH IIIKOJIE W BBHIOPATh ONMTHMAIBHBIC METOINYCCKUC
MPUEMBI JJIS1 U3YYEeHHUS reorpaduu, UCTOPUH M KYJIbTYPbI CTPaHbl M3ydacMOTO SI3bIKA I CTYACHTOB
YHHUBEPCHUTETOB.

B mnporecce u3ydeHHs IUCIUIUIMH OOHICTPO(ECCHOHATBLHOIO IMKIA ObLia pa3paboTaHa H
peanu3oBaHa B 00pa30BaTEIbHOM MPOIECCE HMHTETPATHBHAS MPOrpaMMa € YYE€TOM PETHOHATBHOIO
KOMITOHCHTa, OCHOBHOE Ha3HA4YCHHE KOTOPOH 3aKiroYacTcsi B (HOPMHUPOBAHHH MPO(ECCHOHATBLHO
3HAYUMBIX 0A30BBIX 3HAHWN W PA3BUTHS MOTHBALIMH JMYHOCTH K YCBOCHHIO 3THX 3HaHUU. PazpaboranHas
crienuanbHas ydeOHas mporpamMma «I[loArotoBka THIOB-IKCKYPCOBOIOB Ha (DPAHI[Yy3CKOM SI3BIKE»
MaKCHMAaJIbHO TPHOJIMKEHA K MPAKTHYCCKON MESTENLHOCTH, Pealu3yeT MPUHIUN MPOdhecCHOHATHHON
MOTHBAIl[Ad M OTBEYAET COJCP)KAHHMIO ITOATOTOBKH CTYJCHTOB-BOJIOHTEPOB B YCJOBHSX Pa3BUTON
CIIOPTHBHON HMHQPPACTPYKTyphl PErHOHa, MO3BOJSIONICH MPOBOJAWTL CIIOPTHBHBIE COPEBHOBAHHUS
MEKTyHAPOTHOTO YPOBHSL.

Ta6auna 1.
Y‘laCTI/Ie CTYACHTOB—BOJIOHTEPOB 10 JaHHbLIM CaﬁTOB
www.sport-in-kazan.ru., www.kazan2015.com

KonnuecTBo y4acTBYIOIIMX CTY1€HTOB-BOJOHTEPOB M3

HanmeHoBaHUS Meponpus TS
BY30B Kazanu

VYuusepcuana B Kazann 2013 15000
YemnuoHat Mupa 1o ¢pexroBanuto 2014 200
FINA 2015 1588
Yemmnnonar Eporsl mo 6aamunTOHY 2016 200

OCHOBOTIONIATAIOIITNM KPUTEPHEM DPEKPYTHUPOBAHMS CTYICHTOB-BOJIOHTEPOB SIBJISICTCS 3HAHHE
WHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB, OCOOCHHO IIPH HaOOpe aTTalle /i HEMOCPEICTBEHHOW paboThl ¢ KOMaHAaMu

3apyOeXHbBIX YHaCTHHKOB.

Ta0auna 2.
VY4acTue CTYI1eHTOB BO BHEAyAUTOPHOIi pafoTe 1o JaHHBIM caiiTa WWw.Kpfu.ru

KosuuecTBoO YYacTBYHOIIMX CTYI€HTOB

HaumenoBanusi MeponpusiTus
2013 2014 2015
Bcepoccuiickuii koHkypce «Ilonuriaor» 200 300 400
KoHKypc rua-3KCKypcoBO/] HA HTHOCTPAHHOM SI3bIKE 80 50 30

B Teuenne 11 ner B Kasanckom ¢enepanbHoM yHHBepcuTeTe NPOBOAUTCS OTKPHITHINA
Bcepoccniickuii koHKypc «Ilonurior» Ha 3HaHHE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JUISI CTYIEHTOB HEA3BIKOBBIX
cnenuanbHocTe. HanuoHambHO-pernoHaNbHBIH KOMIIOHEHT IIMPOKO HCIHOJIB3YeTcs NpH pa3paboTke
3aJJaHUI IO YCTHOMY IIEPEBOAY C PYCCKOTO sI3bIKa HA MHOCTPAHHBIN A3bIK B HOMUHAIMK «IlepeBogunk».
Tak, B 2015 romy OCHOBHOW TeMOW Ui YCTHOrO IepeBojAa ObUIM JocTolpuMedaTensHocTH Kaszanw.

Takum 00pa3oM, CTyAEHTHI MPHOOLIATHCH K HCTOpHH, reorpaduu U KynbType Tarapcrana. B pamxax
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KyJITYPHOW MPOrpaMMBbl ISl YYACTHUKOB KOHKYpca, ctyfAcHTamu KDY ObUTH MpemioKeHbl KBECTBI C
UCIIOJIb30BAaHUEM HAIIMOHAIBHO-PETHOHAILHOTO KOMIIOHEHTa, HalpuMep KBeCT mocBsmieHHblid 200-
ageruro KaszaHCKOro yHMBEpCcHTETa, HWHTErpaims BO (PaHIy3CKYIO KyJIbTypy OCYIIECTBIISUIACh B
KOHTEKCTE COBMECTHOTO KYJIBTYPHOTO MHpOEKTa C IeHTpoM JDpmutax Kazanb «40 MHHYT IeieBpay,
HOCBSIIIICHHOTO XY/I0KHUKAM-UMITPECCHOHUCTAM.

UYro kacaeTcs ayIUTOPHBIX 3aHATHH, TO PErMOHANBHBIM KOMIOHEHT BBOIUTCS, HANPHUMEp, B
rpaMMaTHYEeCKOM IIHKIIE:

naccuBHble KOHCTpYyKumu: La catheédrale de I’ Annonciation a été construite en...;

La mosquée Coul-Charif a été construite...;

L’Université a été fondée en 1804;

La visite du musée est accompagné par ...;

ucnonb3oBanrue Passé simple npu omucanwu nereun o Kaszanu: Il envoya ses ambassadeurs a
Kazan, mais la fiére princesse refusa ses avances. Peu apres, le tsar arriva avec son armée et, au terme du
si¢ge de la ville, Suumbika fut contrainte d’épouser Ivan le Terrible. Cependant, la princesse lui demanda
un cadeau de mariage un peu particulier: une tour a sept étages, la plus haute de la ville. C’était
méconnaitre les architectes du tsar: une semaine plus tard, Suimbika grimpa en haut de la tour pour
regarder une dernicre fois sa ville natale et dire adieu a ses habitants. Pour rester parmi eux a tout jamais,
elle se jeta dans le vide.

ucnonp3oBanue Futur proche: nous allons visiter, vous allez voir;

noBesnTeNbHas popma: Tournez a gauche regardez a droite;

uncanteabnbie; Ce monument date du XV1 ™ siécle; Cette magnifique mosquée date du début
du XXI " siecle;

PO CYIIEeCTBHTEJIBHBIX: UN MONUMENt — une curiosité un temple - une église - une cathédrale; un
chdteau — un palais;

[NoBbIIeHNI0O MOTHBAIMK W3y4YeHHs1 (DPAHI(Y3CKOTO SI3bIKa CIOCOOCTBOBasIa MpOEKTHas paborta
CTYyIICHTOB (haKyJbTeTa MEXIYHApPOJHBIX OTHOIICHWH IO CO3JaHuI0 IyTeBoauTedss mo Kazanm Ha
¢paniy3ckoM s3bike. Paborta Haj myTeBOAMTENIEM TPOBOAMIACH B HECKOJIBKO 3TAroB. B Havane 310 ObL1
coop mHpopmamu o ropoxae. Ilpu s3ToM mproOperanvchk Takue y4eOHbIE YMEHHs Kak BHHMATEIbHOE
BOCHPUSTHE TPEOCTAaBIsIeMON HH(OpMAaLUK, IPOBEpKa €€ JOCTOBEPHOCTH, MHTEIPUPOBAHUE 3HAHUH U3
pa3nMyHbIX obnacteit (reorpadus, HCTOPHS U Jp.) B PEATBHYIO CUTYAIUIO, @ TAK)KE Pa3BHBAINCH TaKHE
KOTHUTHBHBIE YMEHHS Kak 0TOOp MH(OPMAIMK B COOTBETCTBUU C NOCTABICHHBIMU KOHECYHBIMH ILICJISIMH,
ee 00paboTka, mepeBoj Ha (paHIy3CKUil SA3bIK, KOPPEKTHPOBKA IEPEBOJIa B COOTBETCTBHU C JKAHPOM
nyteBoutes. Clieyronmm 3TarnoM padoThl OblIa anpoOanus MOJIroTOBICHHOIO MaTepHaia BO BPeMs
y4eOHBIX AKCKYPCHH C MperojaBaresieM, a 3aTeM IPOBEICHHE dKCKYpCHU ISl PPaHIly3CKUX TYPUCTOB,
MmocemarImx cToiauny Tarapcrana. [Ipu BBIIOJHEHUH 3TOW MPOSKTHOM pabOThI CTYIEHTHI IPUOOpETAIN
KaK JIMHIBHCTUYECKWE, TaK ¥ COIMOJNMHTBUCTHYECKHE M MparMaTHYecKue KommereHmuu. K
JUHTBUCTUYECKAM KOMTIICTEHIIUSAM 3/1€Ch MOXKHO OTHECTH JICKCHYECKUE 3JICMEHTHI (CIIOXKHBIC TPEIOTH,

TEMaTHYECKHe TPYIIBI CIIOB), TPAMMATHYECKHE DJIEMEHTHI (WMCIIOIb30BaHNE MACCUBHOW KOHCTPYKIIMU
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IpU ONHMCAHUM HCTOPUYECKUX MAaMATHHKOB, MNpOIIEALIEe BpeMs TIJIarojioB, MOBENUTeNbHas (opma
TJaroioB ¥ Jp.), CEMaHTHYECKYl0  KOMIETEHHHI0  (NepeBOJYECKHEe  COOTBETCTBUs). B
COLIMOJIMHTBUCTUYECKONH KOMIETEHIIMH 3TO TPEXIEe BCEr0 3HAHUSA M yMEHHs, HEOOXOIAMMBIC IS
3¢ GEKTUBHOTO UCIIOJIB30BAHUS SI3bIKA B COLIMANBHOM KOHTEKCTe. K HUM OTHOCATCS JTHMHIBHCTHYECKHE
MapKepbl COLMAJIbHBIX OTHOLICHWH (BBIOOp M HCHONb30BaHHE (OPM MPHUBETCTBHA, (HOPM OOIICHUS)
(OOeeBponelickue KOMIETCHIIMHM BIaJeHHs HHOCTPaHHBIM S3bIKOM: M3ydeHue, oOydeHuWe, OICHKA,
2005), ymenue paboTaTh B KOMaHJIe, Pa3BUTHE YYBCTBA OTBETCTBEHHOCTH.

Bo Bpems cocTaBiieHHs U IPOBEICHHS SKCKYPCHH Ha (PPAHITy3CKOM SI3BIKE, yJacTHs B KOHKypcax
THIOB U M3IaHMS ITyTEBOANUTEIS CTYACHTHI OBJIAEIH MParMaTHUeCKUMH KOMIICTEHIUSAMH, COCTOSIIUMUI
U3 KOMIIETeHIIMH JUCKypca (3HaHUE MpaBHJ MOCTPOSHHUS BBICKA3bIBAHUS) C YIETOM M3BECTHOW M HOBOM
nH(pOpMaLUH, TEMAaTHKH, CBI3HOCTH U LEIIOCTHOCTH, JIOTHKH, CTHJISL M PETHCTpa OOLICHUS, BO3ACHCTBUS
Ha coOecennuka. [Ipu cocTaBieHHM IyTeBOAWTENS 0CO0OE€ BHUMaHHE OOpAIaioch Ha IOCTPOCHHE
TEKCTa: PacHoIOKeHNE TeKCTa Ha CTPAHHMIIE, apTyMEHTAIHsl, CBSI3HOCTb.

3aHATHSA 10 KOMIIETEHIIMH JUCKYpca HAYalliCh HAa CAMBIX Pa3HbIX 3Tarax M3ydeHHs (QpaHIly3CKOro
S3bIKA U CTAIW OJHUM M3 BOKHEHILHX AJIEMEHTOB 00ydeHHs Ha Oojee MpOABHMHYTHIX dTamax. B mpomecce
paboThl Haj TPOEKTAMH y CTYACHTOB YBEIMYWIACh MOTHBAIMSA K H3YYCHHUIO (DPAHILYy3CKOTO S3bIKa,
MOBBICHIICSI HMHTEpPEC K M3YYECHHI0O HWCTOpHMHM KazaHM, YTO TOCTY)KWJIO OCHOBaHHEM IS CO3JaHUs
monoaexxHon oprannzanui «Kiyd FOHECKO no coxpaHeHHio HeMaTeprualbHOTO HaCHeTus

OCHOBHOH IPEANOCHUIKOM, KOTOpast CIOcOOCTBOBajda (POPMHPOBAHUIO y CTYJEHTOB BY3a
KPUTUYECKOTO OCMBICIICHUSI COOCTBEHHOW KyNbTYphl W TpaIulMii, SBISETCS BO3pacTarolias poib
TarapcraHa kKak OJHOTO W3 KPYIMHBIX TYpPUCTUYECKHUX W CIIOPTHBHBIX IEHTPOB Poccuu, 3aHMMAaroNiero
oco0oe MOJIOKEHUE B CBSI3M C HAIWYMEM DPa3BUTOH WHQPACTPYKTYpbI, OOCITYKHBaHUS, TPAHCIOPTA,
TOCTUHUYHOTO U PECTOPAaHHOTO OM3HEca.

[MpuaepkuBasich Waeu IUIOpaIU3Ma B KyJIbType W OOIIecTBE, MPHHIMIIOB JUAora KyJIbTYp U
MYJbTUKYJIBTYpaln3Ma B 00pa3oBaHHMM, YTBEPKAas OCHOBHbIE T'YMaHHCTHYECKHE IIEHHOCTH, MOYHO
cO3JaTh YCIOBHS JJS CTAHOBJECHUS JIOOOr0 M3 BAapUAHTOB MEXKKYJIBTYPHOIO 0OOpa3oBaHus,
COOTBETCTBYIOIIETO MOJUTUYECKON U KyJIbTYPHOU CHTyallul JaHHOTO 00pa30BaTeIbHOIO MPOCTPAHCTBA.
WnTterpanus ¢enepassHOro M HalMOHAIBHO-PETHMOHATBHOTO KOMIIOHEHTA COAEP)KaHHUs 0Opa3oBaHMs HA
OCHOBE LIEHHOCTHBIX KPHUTEPHUEB peajbHO BO3MOXKHA M JKEJaTelbHA MPAKTUYECKH B KaKIOH TeMe M Ha
Kax1oM yueOHoM U BHeyueOHoM 3aHsTuu (Ctpenosa, 2001). HeoOxonumocTs 00yyeHHsT HHOCTPaHHBIM
S3BIKAM C YYE€TOM HallMOHAJILHO-PETMOHAIBHOTO KOMIIOHEHTA MPOJUKTOBAaHA TEM, YTO MOHUMaHUE HHOU
KYJIETYpbl BO3MOXKHO TOJIBKO Ha OCHOBE 3HAHUS CBOEH. YMEHHE OPHEHTHPOBATHCS B PA3IUUYHBIX THUIAX
KYJIBTYp, aJIeKBaTHO WHTEPIIPETUPOBATD SIBICHHUS M (aKThl POAHON M MHOS3BIYHON KyJIbTYp, CPABHUBATD
W JenaTh BBIBOABI 00 oOmeM M crerquduyHoM B cHCTEeMe KyJIbTYPHBIX LEHHOCTEH COMOCTaBISEMBIX
COOOIIECTB, BBIXOANWTH W3 3aTPYAHUTENBHBIX MOJOXKEHUH B Mpolecce MEXKYIbTypHOTO OOIIEHHS,
00Cy’XaTh YacTHBIC W TJIOOATbHBIE TPOOIEMBI YEIOBEUECTBA COCTABISIIOT CYTh COLMOKYJIBTYpPHOM
KOMITCTEHIINN 00ydJaeMbIX, ()OPMUPOBAHNE KOTOPOH SIBISETCS OAHOW M3 BaKHEHIIMX 3a/1a4 S3BbIKOBOTO

00pa3oBaHUs HA COBPEMEHHOM JTarie.
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V]IK 81°243

BHEJIPEHUE CUCTEMHO-JAEATEJIBHOCTHOI'O IIOAXOJA
C UCIIOJIB30BAHUEM METO/JIA IIPOEKTOB ITPU OBYYEHUU NHOCTPAHHOMY
A3BIKY CTYJAEHTOB BY3A

H.®. ITnomnuxoea, H.I. Cuzan
plotnikova.nailya@list.ru, Natalya.Sigal@ksu.ru

Kazanckuit (Ilpusonicckuit) gpeoepanvnutii ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AnHoTanuss. CHCTEMHO-ICATENPHOCTHRI MOAX0A B 00pa3oBaTeNIkHOM —IIpoliecce MpEAcTaBiIsieT  coboi
o0pa3oBaTesIbHbIe TEXHOJIOTHH, METOIBI U MPHUEMBI, KOTOPBIE HCIIOIB3YeT MPEoaBaTelb ¢ Lelbio (JOPMUPOBAHNUS CTYICHTOB,
KaK JHMYHOCTEH C AaKTUBHOM >KU3HEHHOW MO3WLHMEH, BIAACIONINX NPO(HECCHOHANPHBIMH KOMIICTEHIMAMH, CIOCOOHBIMH
aaNTHPOBATECS K IIOCTOSIHHO MEHSIOIIMMCS YCJIOBHSIM COBPEMEHHOro obmiecTBa. [IpenMylnecTBa IPOEKTHOIO MeToJa
3aKIIOYAIOTCS B ONTHMH3AlMM  IIpolecca OOYYeHHWs, pa3BUTHHM HABBHIKOB CAMOCTOSITEIBHOH pabOTBI  CTYAEHTOB,
HHTETPUPOBAHHOM IOAXOE MPHOOPETEHUS 3HAHUS U3 PA3IMYHBIX 00JIacTe, MPaKTHIECKOM MPUMEHEHHH MOTYYEeHHBIX 3HAHHM,
BBIIBIDKEHUH HOBBIX UICH.

KiroueBble cjioBa: 00pa3oBaHue, CTYIACHTHI, METO, IPOEKT, CHCTEMHO-ESITETbHOCTHBIA TOIXO/.

Jdass uurupoBanusi: [lnotHukoBa H.®., Curan H.I'. BHeapeHue CHUCTEMHO-AEATENBHOCTHOIO TOAX0/Aa C
UCIIOb30BaHUEM METOJla NPOEKTOB MPH OOy4YEeHHM HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTyIEHTOB By3a // KasaHCKuil NTMHIBHCTHYECKHN
sxcypran. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 121-124.

IMPLEMENTATION OF SYSTEM-PERFORMANCE APPROACH USING
A PROJECT METHOD WHEN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO UNIVERSITY
STUDENTS

N.F. Plotnikova, N.G. Sigal
plotnikova.nailya@list.ru, Natalya.Sigal@ksu.ru

Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The system-activity approach in the educational process is an educational technology, methods and
techniques that the teacher uses to form students, as individuals with an active lifestyle, possess professional competencies
that can adapt to the ever-changing conditions of modern society. The advantages of the project method are in optimizing
the learning process, developing students' independent work skills, an integrated approach to acquiring knowledge from
various fields, the practical application of the knowledge gained, the promotion of new ideas.

Keywords: education, students, method, project, system-activity.

For citation: Plotnikova N.F., Sigal N.G. Implementation of system-performance approach using a project
method when teaching a foreign language to university students // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 3 (3).
Pp. 121-124.

K uccrnenoBanusM, HampaBlIeHHBIE Ha PAaCCMOTPEHHE BOIIPOCOB O CHUCTEMHO-IEATEIBHOCTHOM
nonxoje, oTHocsTcst paborel b.I'. AnanneBa, b.®. Jlomoma, JI.C. Bwirorckoro, JI.B. 3ankoBa, A.P.
Jlypus, 1.b. Onekonuna, B.B. laBeinoBa u np. OCHOBHOM NMPUHIIUI AEATENBHOCTHOTO MTOAX0a COCTOUT
B TOM, 4YTO OOydYaromuecs CaMOCTOSITEIbHO YYacTBYIOT B HCCIIEIOBATENBCKOW IESTEIbHOCTH, YTO

npeamnojaract IMOUuCK HeO6XO,Z[HMOfI I/IH(l)OpMaL[I/II/I, BBIABJIICHHE CIOCOOOB pecHuA Hp06J'I6MI>I,
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O0TpabOTKy B peUYHM I'paMMaTHUECKUX M JEKCHYECKUX CTPYKTyp. OOydaromecs NOIy4aloT 3HAHUS «HE B
TOTOBOM BHJE, a J0OBIBas WX CaMH, OCO3HAIOT MpPU 3TOM COAepKaHHEe W (QOpPMBI CBOEi yueOHOM
NESITeNbHOCTH, TIOHUMAlOT W TPUHMMAIOT CHUCTEMY €€ HOpM, aKTUBHO Y4YacTBYIOT B HX
COBEpILEHCTBOBAHUH, YTO CIIOCOOCTBYET AaKTUBHOMY YCIEIIHOMY (POPMHPOBAHHIO €r0 OOIIEKYIBTYPHBIX
U JIeSTETbHOCTHBIX CIOCOOHOCTeH, oOmeyueOnpix ymenuit» [CyxoB]. 3amada mnpenogaBaTens
3aKIII0YaeTCsl He TOJIBKO BO BBEJICHHU MJIM OTPaOOTKe MaTepuana, B ero JOCTYITHOM OObsSICHEHUH, HO U B
OpTaHU3allN CAMOCTOSITEIbHON UCCIIEA0BATENbCKOM paboThl cTyqeHTOB. OTHOMICHUSI, CKIIaIbIBAIOIINECS
MEX[y IEeJaroroM M CTyAEHTOM «OCBOOOXAAIOT MEAarora OT PojH BCE3HAWKM, HO 3aCTaBIIIOT IIPUHATH
HE MEHee TPYAHYIO POJIb OpraHu3aTopa npoiecca no3Hanus» [IlerpoBckuii].

IIpoekTHast meSTENEHOCTh OOYYarOIIMXCS SIBISIETCS OJHWUM W3 METOZOB Pa3BUBAIOILEIO OOy4YeHHS,
HaIlpaBJieHa Ha BHIPA0OTKY CAMOCTOSITETIFHBIX MCCIIEIOBATENIhCKUX YMEHHH (BBIIBIDKEHHE TPOOTIEMBI, cOop U
00paboTka WH(MOpPMAIWK, TPOBEICHHE SKCIIEPUMEHTOB, AHAIN3 IIOMYYSHHBIX PE3yJBTaTOB), CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEH M JIOTMYECKOrO MBILIUICHUS], OOBECAMHACT 3HAHUS, TIOMYUYCHHbIE B X0
y4eOHOTO TIporiecca W MPHOOIIAeT K KOHKPETHBIM JKH3HEHHO BaXXHBIM mpoOmemam. [lpm wmcmonb3oBaHnn
MPOEKTHOTO METONa, HAaXOISIT IpUMEHEHHe Takue (Gopmbl pabOThl Kak: TeMaTW4YecKhe OOpa3oBaTelTbHEIC
TIPOEKTHI; OJIMMITHAbI, KOHKYPCHI; TeMaTnieckre KoHdpepeHuun [ lotankosal.

B paMkax cHCTeMHO - NIESTEILHOCTHOTO IMOJX0/a Ha ypOKax HMHOCTPAHHOTO S3bIKa BCE dale
MPAKTUKYETCA METOQ HpOCKTHOI\/'I JACATCIBbHOCTH, MHTCHCUBHBIC MCTObI, HpO6J’IeMHBII\/'I MCTOA, MOAYJIBHOC
oOy4eHue, rpynmnoBas paboTa, KOTOphIe JArOT IMPENoJIaBaTell0 BO3MOXKHOCTh BKJIIOYUTH CTYJICHTOB B
peanibHOE OOIIEHHE, HACBHIIEHHOS WHOS3BIYHBIMH KOHTAKTaMH, OIMUPAIOIINECS Ha HCCIIEAO0BATEIbCKYIO
JeATEeTHFHOCTD, HA COBMECTHBIN TPY ¥ YBUIEThH PEAIbHBIE pe3yabTaThl cBoero Tpyaa [Kynpssienal].

HpeI/IMYIlIeCTBaMI/I HpO6HeMHOFO MEeToAa O6yquI/IH ABJIAIOTCA  CICAYIOUIME MOMCHTEL:
CaMOCTOSITEIbHOE JTOOBIBAHUE 3HAHUN ITyTEM COOCTBEHHON TBOPUECKOH JIEATEIILHOCTU; BHICOKHI HHTEPEC
K yueOHOMY TpyaAy; pa3BUTHE MPOAYKTHBHOTO MBIIUICHHS; MPOYHBbIE U JICHCTBEHHBIE PE3yJIbTAThI
oOyuyenusi. K Hemocrarkam mnpoOJeMHOrO0 MeTOAa CIEAyeT OTHECTH: CJlalylo yIpaBisieMOCTb
MO3HABAaTENFHON  JEATENbHOCTBIO  yyalluxcs; OoNpIIMEe  3aTpaTbl BpPEMEHH Ha  JOCTIDKCHHE
3alPOCKTUPOBAHHBIX LeJIeH; HEJOCTAaTOYHBIH YPOBEHb SI3BIKOBOH MOATOTOBKH OT JENbHBIX TPYIIIL;
HEXBAaTKa BPEMEHHU Ha TIIATEIbHOE U3yueHue Tol unu uHou teMsl [[letepcon].

Hcnonp30BaHne CHCTEMHO — JIESITEIIFHOCTHOTO TIOJIX0/Ia HA YPOKaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3aKITFOUaeTCs]
B peayIM3aliy TO3HABATENILHON M MPAKTHYECKOW JIEATEILHOCTH 00YUaloIIMXCsl Ha YPOKaX C MCIOJIb30BaHUEM
Pa3HOOOpa3HBIX MPUEMOB, (POPMBI K METOJIOB OPraHM3aLMH YIeOHO-BOCIIMTATEILHOTO TIPOLIECCa.

Hcnonp3oBaHre MPOEKTHOrO METOJa B Mpoliecce OOYYEHUS aHTIIMHCKOMY SI3BIKY IO3BOJISIET
CTYACHTaM IPAaKTUYCCKU HCIIOJIB30BATh CBOU PCYCBLIC HABBIKM M YMCHHA, a TAaKXKC pa3BUBATb TAKHE
KayecTBa Kak JIF0OO3HATEIbHOCTh, OTBETCTBEHHOCTb, YBR)KEHHE K OJIM3KUM, B3aMMOIIOHMMAHHE U PAL
Ipyrux. B kauyecTBe mpumepa aBTOPHI MCCIEJOBaHMs NpeiararoT paccMOTpeTh (parMEeHT ypokKa IIo
teme: «What do you like in your city?», mpoBemeHHOTO cpeau CTyAeHTOB 1 Kypca IiIsi HES3BIKOBBIX
cnenuanpHocTe. K ypoky OBUIM IOATOTOBIEHBI pa3iIMuYHbIE HAIIAgHbIE IIOCOOMS, a WMEHHO

¢doTorpaduu, WILTIOCTPALlMK, MaKeT TOpojAa, ayAHo W BHAeo MaTepuanbl. Kaxkmas rpymnma momydmia
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3aJaHie BBICTYIHTh 1O TNPEAJIOKEHHBIM TEeMaM C HCIOJIB30BAHUEM pAa3IWYHbIX (GOpM Mepenadn
nHpopmaruu (poTtorazera, BUACOPUILM, BEICTYIUIEHUE C TIOKJIATO0M).

1. Advantages of living in the big cities.

2. Disadvantages of living in the big cities.

3. What do you like in your native town?

[Tockonbky ponu ObLTH 3apaHee pacIpeneleHbl MeXIy CTyIeHTaMH, 3TO Jajllo UM BO3MOKHOCTh
TICUXOJIOTHYECKH HACTPOUTHCS, OOQyMaTh MaHepy MOBeACHUS W peud. s Kaxkaod rpynmbl ObUH
MOJTrOTOBJICHBI M PACHIPEEICHBI BOIPOCHI AJIsl NAIBHEHIIIETO 00CYKICHHUS TEMBI.

1. O6ocHOBATh 3HAYMMOCTH M aKTyaJIbHOCTH BEIOPAHHOM TEMBI.

2. [loyemMy MHOTHE JIFOIY HE MPEICTABISIOT CBOO XKHU3HD B HEOOJBIINX TUXUX FOPOAax?

3. [loueMy MHOTHX JIFOAEH MyTaeT XU3Hb B KPYIHBIX TOpoax?

4. YTo BaM HpaBUTCA B BalleM ropoae?

B xozme npoBeneHus 3aHATHI NPENOAaBaTENb BHIABUTAN CIEAYIOIINE 3a1aUH:

1. onpenenuts OOIIYyIO LIENb — HAYYUTh K&KAOT0 B OTAEIBHOCTH U BCEX BMECTE;

2. pacrpeneiuTb PO B KKIOW TpyIe (ITOABOASIINN WTOTH, MOIISPKUBAIOIIAN KaXKIOTO B
mporiecce 00y4eHus, pa3BUBAIOIINN U1 );

3. IOCTOSTHHO CJICTUTh 33 YPOBHEM 3HAHHUN KAXKJOTO WieHa KOMaHIbI;

4 mpoBepsITh MHAWBUAYAITFHO Pa0OTy KaXKJOT0 YYaCTHHKA, JTHOO BEIOPATH OJTHOTO YJICHA TPYIIIBI
JUTSL IPOBEJICHHST TECTHPOBAHMUSI,;

5. HaOmoath 3a paboToil Beeil rpymisL;

6. 00CYy/IUTh pe3yIbTaThl COBMECTHON pabOTHI TPYIIITHI.

Wcnonp3oBaHue HpOGKTHOﬁ MCTOJUKN HANCIUBACT YYAaCTHHUKOB KOMAaHJbI Ha pPa3BUTUC
OIMPEACIICHHBIX HUCCICI0OBATCIBCKUX HaBBIKOB. YyacTHUKHN IIPOCKTa IoJIy4daroT BO3MOXKHOCTb
OCYHICCTBJIATE TBOPYECKHUE 3aMBbICIIbI B paMKax SaﬂaHHOﬁ TEMBI, CaMOCTOATCIIBHO )Z[O6BIB3TB u
aHaTM3UPOBaTh HEOOXOAMMYIO0 WHpOpMaluio. PaboTa B poeKTHOW paboTe crocoOCTBYET TBOPUECKOMY
ycleXy CTYIEHTOB, II03BOJISIET MM  MPOAEMOHCTPUPOBATH  ONpPEICNICHHBIH YpOBEHb CBOETO
MHTEJUIEKTYAIBHOTO Pa3BUTHUS, IPEOAONIETh CTPaxX M UCIBITATh IICUXOJIOTHIECKOE EAMHEHHE, TOPIOCTh 3a
TO, YTO OHHU cood1Ia 1oomMch yeriexa [Marjan Laal].

[IpoBeneHHBI LMK 3aHATHI TO3BOJMJI aBTOPaM HCCIEIOBAHUS BBIABUTH NPEHMYILECTBA
00y4YeHHs CTYIEHTOB B IIPOEKTHBIX TPYIIIAX:

— Bce akTuBHBI, paboTatoT HaJ 3alaHUEM BCe 0€3 HCKITIOUCHHUS;

— YeTko npeacTaBisioT ce0e OOIIyIO 1IeIIb;

— OO6CyXTaroT, BBICKA3bIBAIOT CBOE€ MHEHHWE, CIYIIAIOT IPYT JApyra, 3aaaloT cede BOIMPOCHI
«IToueMy ThI Tak TyMaeub?»:

— YyaTcst oKa3pIBaTh MONACPIKKY APYT APYTY «A Kak Thbl 3TO MOHUMAEUIb?», BOSHUKAET YyBCTBO,

YTO « 1 HE OIUHY;
— Bricokuil ypoBeHb 10003HATENBHOCTH, JKEJIaHUE II03HATh Oosblle W IepenaTb JTY

I/IH(l)OpMaLII/IIO APYTruX 3aMHTCPECOBAHHBIM YJICHAM I'PYIIIBIL.
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Takum 00pa3oM, UCHOIB30BAHKE MPOSKTHOTO METOA B MpoIiecce 00yUCHHUs MMO3BOJISCT pa3BUBATh
TBOPYECKUE CIIOCOOHOCTH CTYIIEHTOB, YMCHHS, HABBIKH COTPYJHMYECTBA B PE3yJbTaTe B3aUMOACHUCTBHS
npenogaBarens u cryaeHTta [Plotnikova, Kondrateva]. A Takke B TpoIecce BBITIOJIHEHHS IPOEKTa,
00y4JaroIumecss caMOCTOSATEIILHO MPHOOPETAIOT 3HAHMS, MMOJNYYArOT OMBIT B IMO3HABATENBHOW M Y4eOHOM
JICSITENIBHOCTH, a TaK:Ke (POPMHUPYIOT HCCIICAOBATEIBCKHE HABBIKHU, YTO MO3BOJISCT UM OPUCHTUPOBATHCS B

IIOTOKEC HH(pOpMaHI/IH, AHAJIU3UPOBAThH €€, 0606HIaTI>, JCJIaTh BBIBOJBI U 3aKIIFTOUYCHM.
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V]IK 81

HCHOJb30BAHUE TEXHOJIOT AW IMOPT®OJIHO ITPU UTOIOBOM OIIEHKE 3HAHUM
CTYAEHTOB 11O KYPCY «<AKAJJEMUYECKOE ITMCBbMO»
HA AHI'JIMACKOM SI3bIKE

E.I'. Tunrwouxkuna

evalinyu@mail.ru

Kazanckuit (Ilpusonicckuit) gpeoepanvnutii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccusn

AnHoTanms. J[aHHAs CTaThs ONMUCHIBACT MCIIOIb30BAHHE TCXHOJIOTUU MOPT(OINO IS ONCHKH 3HAHUHN CTYJCHTOB IO
Kypcy «Axamemmyeckoe MUCbMO». [lopTrdonmo sBiseTcs NpeKpacHOW albTEPHATHBON IPYrHMM CYIIECCTBYIOIIUM METOAaM
OIICHKH, TaK KaK OJlaroJiapsi JaHHOMY METOJY CTYICHTHI MPEICTABIISIOT CBOU JOCTHKCHUS B HATITHOW U KpeaTHBHOM (opme, a
MpenoaaBaTeNlb MOKET OOBEKTUBHO OLEHUTHh 3HAHHA CTYIEHTOB IO KypCy «AKaJeMHYeCKOe MUCHMOY, MOJTYUYCHHBIC B TCUCHUE
ceMecTpa, W OONMH YpOBEHb BIAJCHUS AHTIMHUCKUAM s3bIKOM. [lopTdonmmo BKIIOYAET OCHOBHBIC TEPMHUHBI Kypca, HX
OTIpeNIeNICHUs M PUMEPHI PAa3IMYHBIX TUIIOB aKaIEMHYECKOTO MTUCbMa, BHITIOJTHEHHBIE CTYACHTAMH.

Ki1ioueBble cji0Ba: mopTQonno, 3a4eT, akaIeMHIIECKOE THCEMO.

Jdas uurupoBanusi: Jlunroukuna E.I'. Vcmons3oBaHWE TEXHOJNOTHHM MOPT(HOIHO TPH HTOTOBOH OICHKE 3HAHHUI
CTYICHTOB TI0 KypCy «AKaJeMHYeCcKOe THChMO» Ha aHTIHICKOM si3bike // Kazauckuit nmuursuctudeckuii xypuan. 2018. Tom 1,
Ne 3 (3). C. 125-12.

THE USE OF A PORTFOLIO TECHNOLOGY FOR THE FINAL TEST
OF KNOWLEDGE OF STUDENTS ON THE COURSE “ACADEMIC WRITING”

E.G. Linyuchkina

evalinyu@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. As the title implies the article describes the portfolio technology and its use as a final test of knowledge on
the course “Academic writing”. Portfolio is a good alternative to the other existing forms of final test because it gives a chance to
the student to show his or her knowledge vividly, to express his creativity and at the same time allows the lecturer to estimate
both the level of English and the mastered knowledge of the paragraph and essay’s writing. Portfolio includes all the terms of the
course, their determinations and examples of different types of academic writing produced by the students.

Keywords: Portfolio technology, final test, academic writing.

For citation: Linyuchkina E.G. The use of a portfolio technology for the final test of knowledge of students on the
course “Academic writing” in English Languade // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 3 (3). Pp. 125-12.

It's no secret that the standard procedure of examination or test is not always the best way to test
the student's knowledge of a particular subject. This concerns particularly the applied disciplines such as
Academic Writing. By means of an oral quiz or test it is impossible to adequately assess the range of
knowledge and skills of students on the subject, including the correct use of grammar, vocabulary and

punctuation of a foreign language, a plan of the essay, the organization and structure of the text, the
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correct selection of types of evidence and paragraphs, etc. In our view, the most appropriate way to test
students' knowledge and skills in this specialty is the method of a portfolio.

Recently, the method of portfolio is beginning to spread in the pedagogical practices of foreign
and Russian lecturers and school teachers. The term portfolio appeared in 15th-16th century and meant a
folder with the works of artists or architects, collected for admission to the Academy of Fine Arts. Later,
in the 19th century the same word denoted an album wit photos. And only in the second half of the 20th
century, the term portfolio assumes one of the present meanings — a collection of individual educational
achievement. The term first appears in the US, then Europe and Japan, and only in the 90s of the last
century it finally comes to Russia.

A common understanding of the term "portfolio™ has not yet been developed, although most of
the work on its study, development and implementation has been ongoing for over 20 years.
E.E.Fedotova, T.G.Novikova, A.S.Prutchenkova, Varvus K. should be noted among the researchers of
this concept. In 2004, by order of the Russian government guidelines for construction of various models
and the use of portfolios of pupils of secondary school were developed. Earlier there was also developed
the Russian version of the language portfolio, based on the "Common European Framework of Reference
for Languages.” Although most of the works on the use of the method of portfolio develop its use in
secondary schools, we consider it appropriate to use it in high school as well.

It is common practice to distinguish between two basic types of portfolio according to its goal':
portfolio of the achievements of the student, which includes specially selected works, and thematic,
subject portfolio. Thematic portfolio is a collection of works of the student in a subject made for a
semester or a whole course. Portfolio of the student on the course "Academic Writing" allows the student
to combine all the tasks carried out during the course in one work and submit it to the instructor during
the pass to demonstrate all the skills acquired during the course.

The course Academic Writing is based on the textbook “Academic Writing From Paragraph to
Essay” by Dorothy E Zemach, Lisa A Rumisek. As part of the course, students gradually learn
information about the preparation to the process of writing an academic article, paragraph structure, the
types of paragraphs, and the structure of an essay, the use of modal verbs, adjectives, and introductory
structures and so on. Each chapter contains at least one creative task offering the student to write a part or
a whole essay of academic nature.

Type of assesment announced to the students at the beginning of the semester encourages their
motivation for a thorough and conscientious implementation and checking of homework. Later homework
can be included into the final portfolio and is submitted to the teacher at the pass. Moreover, general
literacy of the texts written by the students is also checked during the semester, this allows the students to
make the final product more literate in terms of grammar, style, punctuation and spelling, which is
beneficial to both students and teachers.

We assume that the portfolio on the subject of Academic writing should contain not only extracts

from the essays and full academic texts written by students, but also the core sample of theoretical
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material on the subject. Thus, during the preparation of the portfolio the student will have to revise all the
definitions and terminology used in the course.

At the pass, the student presents his work to a lecturer in a written or printed form. Portfolio
allows not only to evaluate the work done by the student, but also to check the independence of its
performance and the knowledge of the course by means of posing additional questions.

Definitions of the main terms and sample essays and paragraphs can be presented together or in
different parts of the portfolio. The following definitions are studied during the course and are to be
presented in the portfolio: topic, paragraph, essay, pre-writing, drafting, reviewing, revising, proofread,
brainstorming, making a list, freewriting, mapping, topic sentence, supporting sentence, concluding
sentence, main idea, details, explanation, example, types of paragraph: descriptive, process, opinion,
problem, comparison\contrast; introduction, main body, conclusion, thesis statement, outline, unity,
coherence. The definitions for the abovementioned terms are given and students are able to show their
understanding of the terms by underlining them in their own texts. Moreover, grammatical structures used
and studied during the course can also be mentioned in the portfolio and underlined in the paragraphs and
essays written by the students to enhance their work. These are conditional structures, comparative and
contrasting structures, using adjectives, using prepositions, transitions, modal auxiliaries, connectors of
cause and effect.

Though the named terms, structures and other theoretical information are to be present in the
portfolio, the form of it still gives each student a unique possibility to show not only his or her knowledge
and skills but also his or her creativity making preparation of the portfolio an interesting task.

The following example is a part of the portfolio of the first-year master student of ecology.
Another advantage of the use of the portfolio technique is that the student is able to choose the topic for
his works according to his main specialty and thus develop his skills in writing based on the topic and
vocabulary best known by one. The example of part of the portfolio on Academic writing devoted to the
problem of soil pollution (with original grammar):

[Soil pollution with crude oil and oil products has become an important problem of ecology (The

developed the methods of recultivation of soils.(The concluding sentence)] — (The Introduction)

[The main sources of pollution by hydrocarbons are the oil pipelines and oil fields. Large areas
of land are exposed to pollution from oil spills in these areas. Therefore (introductory construction), now

scientists need (modal auxiliaries)_to devote much attention for studying of the processes of natural
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bioremediation and the development of methods for remediation of polluted soils with a view to return
them to agriculture.

There are biological, chemical and mechanical methods for liquidation of oil pollution of soil.

Mechanical method of remediation is the removal of soil to landfill for decomposition. Chemical
methods of remediation are divided into burning, fire management, soil leaching and drainage of the soil.
Biological recultivation must (modal auxiliaries) comprise bioremediation and phytoremediation. The
complex of these activities restores productivity and economic value of contaminated land. After
recultivation of the soil it physical, chemical and biological properties are restored because the level of
concentration of oil products is reduced.] (The main body)

[There are thousands of accidents of oil spill that happen every year on the territory of the
Russian Federation which lead to decrease soil productivity. Of course (introductory construction), there
are methods of soil reclamation, but it is not always possible to restore the original fertility, restore soil
biota and completely eliminate the effects of man-made pollution. Therefore (introductory construction),

to maintain a favorable biological environment, we should (modal auxiliaries) pay more attention to this

issue.] (The conclusion)

Portfolio is a unique method, which can present all the different stages of writing, including pre-
writing techniques such as freewriting:

Soil pollution is a big problem. It effects its texture, ph, etc. Soil can’t be used in agriculture. The
main sources of pollution by hydrocarbons are the oil pipelines and oil fields. Different decisions of the
problem can be found. Accidents of soil damage occur very often and we have to take care of it.

Making a list: -Soil pollution.-Texture, soil reaction (pH), cation exchange capacity.-erosion,
degradation, cryogens.- biological, chemical and mechanical methods for liquidation of oil pollution of

soilproblems of soil reclamation

Mapping:
Mechanica Physical
I method method
Methods of soil
reclamation
Chemical The complex of
method all the methods

Outline of the essay can also be present in the portfolio of the student to make his work full:
1. Introduction — Soil pollution has become an important problem of ecology.

2. Main body:

¢ The main sources of pollution

e methods for liquidation of oil pollution of soil:mechanical, chemical, physical.

3. Conclusion — we have to pay attention to the problem of soil pollution.
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Portfolio presents the whole range of works of the student during the semester in one paper and

thus is a good alternative to the commonly used types of final test for the course of Academic writing.
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